ANTOLOGIA 


N.° XC{X Marzo 1829. 


Rivisra DANTESGA. 


A conforto de’ buoni spiriti italiani » a deca’ e sostegno 
della nostra letteratura, vediamo che ogni anno abbiamo occasione 
di discorrere o di nuovi lavori sul nostro maggior poeta, o di 
nuove edizioni della divina commedia, o d’ altre opere di quel- 
l’ingegno. Rispetto a cid se mettiamo a confronto tutto il seco- 
lo XVII colla sola quarta parte del secolo presente , troviamo in 
queste due epoche notabile diversita e non ordinario progredi- 
mento , che é misura comparativa dello spirit pubblico civile e 
_letterario. Nella prima eta fu Dante messo in oblio, ed anzi fu 
‘posto in discredito; e a tal circostanza potremmo forse attribuire 
la nascita di quel mostro di poesia, che a torto fu creduto nato 
unicamente presso noi italiani, solo perché allora avemmo un nu- 
_ mero troppo grande di serittori di versi. Del resto la malattia 

fu generale in Europa, enon mancano documenti a provare che 
quasi tutte le colte nazioni _europee fossero presso appoco tinte 
della stessa pece,, e seguissero la stessa scuola. _ 

E vi fu taluno che forse a torto ebbe opinione che in quel 
tempo cid avvenisse, perché V’ istruzione letteraria essendo allora 
quasi esclusivamente affidata ad una societaA di maestri diffusi per 
_T Europa tutta, facessero questi porre in oblio Dante e le opere 
sue , dirigendo gli studi letterari per altra via. E forse questa 


strana ss ricevé appoggio daj tentativi fatti per arrestare 
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lo studio cose ancora oltre la prima meta del 


secolo passato, da due rinomati scrittori di quella stessa societa 
di maestri: uno de’ quali prendendo a dichiarare la divina com- 
media, prese occasione di spargere i suoi commenti di amare cri- 
tiche contro il poeta. L’ altro poi evocd dagli Elisi l’ombra di 
Virgilio a dare un men favurevole giudizio sul poema sacro. Ma 
vi é¢ di buono che ai commenti del padre Venturi e alle let- 
tere virgiliane dell’ exgesuita Bettinelli, che riuscirono inefficaci 
allo scopo, é@ stato dato nel presente secolo quel pregio che me- 
ritano. Di fatto non ci é stato mai un tempo (eccettuati i primi 


tempi dopo la morte di Dante) in cui, quanto al presente, egli 


abbia occupato le menti e le penne degli studiosi e dei letterati. 

E quel che pit fa lusinga a noi italiani si ¢, che vediamo 
entrare a parte di questo studio non la sola Italia ma eziandio 
le altre culte nazioni europee; cosicché possiamo dire che oggi 
lo studiar Dante non @ pid occupazione municipale italiana, alla 
quale siamo d’ avviso che partecipino, quanto ¢ dovere, anco i con- 
cittadini del sommo poeta. : 

In proposito diche non merita intera svedectih il buono edi- 
tore veronese del vocabolario della Crusca, oggi mancato ai vivi 
con non lieve danno della nostra letteratura e della lingua ita- 
liana 3 -e fu solo perdonabile la sua credulitd al suo zelo per la 


nostra lingua , sé ‘facendosi eco delle voci altrui, nella sua pre- 


fazione asseri di sapere, che al presente (ne’ primi 10 anni del se- 
colo corrente ) in Firenze si sprezzano come anticaglie gli esem- 
plari del puro e hello scrivere, quali sono il nostro Boceaccio, il 
Dante. 3 ik Petrarca, il Villani, ec. 3} 6 che erano présso noi scher- 
niti coloro che lj leggévano e li studiavano ; che i veronesi ne 
avevano la loro parte. Ei dimenticd onon seppe che appunto— in 
Firenze pid che altrove gi facevano, e si fanno tutto di, edizioni 
economiche di aleuni di quelli scrittori, e in grandissimo numero 
di esemplari , appunto per uso degli studiosi: le quali non si ‘ga~ 
rebbero tutte fatte né si farebbero, se non ve ne fosse stato o non, 
vi fosse un continuo smercio. Ma le sue parole di rimprovero spe- 
cialmente éontro i fiorentini si fondarono sulla troppo facil cre- 
denza data a quei giovani, che ei dice mandati a studio da Ve- 
rona a Firenze, ai quali convenne studiar celatamente e di furto 
su i buoni scrittori per non esser colti da’ loro maestri ol Dante | 
in mano. / 

Se la storia & vera, dubiterei clie « quei, suoi’ giovani ; ‘forse 
per dar nel genio al fon prete dell’ oratorio, conoscendolo cre- 
dulo quanto Apella, gli dicessere cid per burla , ed ei se la bevve. | 
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Ed ebbe il torto, e tanto pid che nel compilare le aggiunte al 


suo vocabolario, aveva tra mano glistudi d’alcun: fiorentini , e 
ne trasse partito, e si fece autore anco di cid che a quelli ap- 
parteneva. Cosi non rifiutd di far passare per cosa sua eid che 
’editore dell’ inedito volgarizzamento di Sallustio fatto da fra 
Bartolommeo di San Concordio , notd su quella versione , senza 
citar nemmeno quel povero editols fiorentino. — Ma 1’ amor del 
vero mi ha menato fuor di cammino a dire quel che forse io non 


-doveva. Mi si perdoni questa ed io tornerd a parlare 


di Dante. 


In una antecedente rivista (1) fu dato qualche cenno del 


primo volume della illustrazione fatta al poema dantesco dal sig. 
G. Rossetti, e pubblicata a Londra; e fu indicato Pordine tenuto 
dall’ autore nel suo lavoro, notando alcune sue imterpretazioni 


-riguardanti I’ allegoria di quel poema. Oggi ci perviene il II vo- 


lume di quest’ opera (2), il quale contiene i canti dell’ Inferno 
dal XII inclusive sino alla fine. 


In questo volume I’ autore ha cangiato un poce il primo di- 


segno tenuto nell’ antecedente , per servire pit alla brevita. Ha 
omessa |’ esposizione ad ogni canto, ha voluto esser pit parco 


nelle osservazioni grammaticali, e nelle notizie di mitelogia e di 
storia antica; si é ritenuto pid ehe non fece dal confutare gli 
abbagli degli altri commentatori, giudicando esser; suo assunto 
il mettere in vista le verita espresse da Dante, e non gli errori 


_ de’ suoi interpreti. Ha pure omesso di fare minutamente notare 


gli. aggettivi dal poeta applicati a Virgilio, meno che in certi 


_casi 5. delle imitazioni ha lasciato affattu quelle dai posteriori imi- 


tate di Dante,e solo ha rammentato, e non sempre, quello che 
Dante imitd dagli scrittori antecedenti, e che pud servire spe- 
cialmente all’ uopo di dichiarare la ail e le intenzioni del- 
l’ Alighieri. Come pure é@ stato pil conciso e pitt parco nelle note 
aggiunte a ciascun canto, aleuno de quali ne é affatto privo ; 
facendo suo principale oggetto il senso allegorico, morale, storico 
e politico del poema. Quindi in un discorso preliminare comprende 
quanto concerne alla parte morale: in alcune. notizie istoriche 
intorno allimperatore Arrigo di Lussemburgo, cid che riguarda 
alla — istorica e politica. 


(1) V. Aotologi, Vol. XXV. pegs 
(2) Della Divina Commedia di Dante Alighieri , con comento analiteco 


di Gassaierto Rossetti. sei volumi, Vol. II. Lends, Joho Muirey, Albem.r- 


le Street, mpcccxxvn. 
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Procede dipoi a dare il. testo e le dichiarazioni » ove il hi~ 
sogno lo richieda , per ispiegarlo secondo la lettera ; riserbandosi 


nelle riflessioni , ch’ egli pone alla fine d’ ogni canto, ad indicare | 


come debba intendersi secondo l’allegoria. Siccome sarebbe vera- 


mente impossibile il render minutamente conto di cid che in que- — 


ste riflessioni espone |’ autore: in conseguenza ghana qua 
e la alcuni pezzi che bastino a darne almeno un’ idea, incomin- 
ciando dall’ offrire un saggio del suo lavoro. 


Al canto XIV, Dante desiderando saper da Virgilio percha ei 


gli noti, come cosa la pit. notabile fra quante mai ne abbia ve- 


dute sinora , quel fiumicello sanguigno che spiccia fuor della selva, © 


Virgilio gli dice: In mezzo al mar siede ec. v. 94 e seg.; cioé, che 
in mezzo al Mediterraneo siede 1’ isola di Creta, di cui fu re 
Saturno, sotto il cui regno il mondo fu casto. Che ivi é una mon- 


tagna chiamata Ida, gid un tempo lieta d’acqua e di fronde, ora. 


deserta , scelta allora da Rea per cuna del suo figlio Giove. Che 


dentro a quel monte sta dritto un gran vecchio che volge le spalle 


a Damiata, e che si specchia in Roma. Questo colosso ha la testa 
d’ oro, il petto e le braccia d’ argento; fino all’inforcatura é di 
rame ; da indi in git é di ferro, fuor che il pié destro , sul quale 
posa pit che sull’ altro , e che é di terra cotta. Che tutte queste 
parti, fuor che la testa, son piene ‘i fessure che gocciano lacrime 
le quali fanno Acheronte , Stige e Flegetonte , e quindi riunite 
formano lo stagno di Cocito. — Dopo avere dichiarata la parte 
morale di questo racconto , segue cos}: 
«© Andiamo ora alle parte politica. ,, 

- Furono tanto ammirate le ingegnose immaginazioni che si 
contengono in quel giganteo vecchio d’Ida,e giustamente.... . 
Con esse il cantore della Monarchia (3) ha volnto dipingerci a 


quali colpe e pene andd incontro l’ umanita nell’ allontanarsi dal-— 


l aureo , primitivo stato che godeva per le leggi di quel rege 


_ sotto cui fu il mondo casto ; e introduce percid la stessa perso- 


nificata scienza dell’ Impero (4) a favellare ,,. 
“¢ Virgilio adunque pose la gran figura del tempo, distinta nelle 


_principali monarchie , in Creta regno di Saturno ; con che volle 


adombrare |’ origine primitiva dell’ impero , come d’ istituzione di- 
vina; e la degradazjone posteriore come effetto di colpa umana. ,, 

“Una montagna lieta d acqua e di fronde , cioé irrigua e 
vegeta, sorge in un punto quasi centrale delle tre parti del globo 


(3) Cio’ Dante. lo progresso vedremo perché lo chiami cos}. 
(4) Cioé Virgilio. 


4 


7 
: 
> 
4 
4 
¥ 
3 
G 
an 
ey 
4 
4 
a 
aa 
> 
i 
elt 
4 
4 . 
> 
> 
% 
ch * 


5 
anticamonte conoscinte. Essa si chiamd Ida, ciod, Speciosa. Rea 
berecinzia , madre turrita , o sia la teva , la scelse per cuna fida 
del swo figliolo re degli uomini e degli Dei: ecco I’ origine della _ | = 
monarchia, ecco la sua prima et&, ecco il suo primo membro 
degno dell’ istitutore: Ja sua testa 2 di fino oro formata. E nel 
dire che Rea per celar meglio il suo nato, quando piangea ci 7 
facea far le grida,ha voluto forse indicare che la maesta reale per ‘ 
serbarsi nella sua dignita, e rendersi pit: veneranda, dee involare 
alla vista altrui le sue afflizioni , coonestando di esterna letizia 
anco |’ interno rammarico. ,, 

* Dopo cid segue la degradazione successiva della monarchia 4 
nel corso de’ tempi peggiora:tisi. Oltre l’oro, quattro materie com- 
pongono il gran veglio: argento, rame, ferro e terra cotta. Six 
milmente quattro principali imperi orientali si contano: Assiro , 
Medo , Persiano e Greco. ,, 

“ Secondo la situazione geografica di Creta, e secondo la po- 
sizione di Cromo, tutti,e quattro gli restano dalle spalle o ai lati; 
ed esso ha di mira un “quinto » che dee rinascer puro, come quel — 

capo che ad esso é diretto; e percid Roma guarda siccome suo 
speglio. 
dall’ oriente passo all’ occidente 
quasi il corso degli astri; onde nel Paradiso si dira che 1’ aquila, a 
uccello di Dio, venne per voler divino con Enea a formare 11 ; 
_ nido dalla Frigia in Italia, e che il cielo segui il suo corso ; e 
che quando poi il cielo voile ridurre sereno il mondo come sé 
medesimo , Cesare, per voler di Roma , tolse a pangyars quel sa- 
crosanto segno (c. VI). ,, 

‘*¢ & insomma sicuro che quel colosso che oh nel paese guasto, 

_ dentro la montagna che fu lieta d’ acqua e di fronde, ed ora é 
» deserta come cosa vieta, sia ana figura del tempo, il quale a 
cagione delle corrotte monarchie produce le colpe , onde derivano 

- le pene che formano I’ inferno. ,, 1 
2 _“ Ma perché ha di terra cotta il solo pié destro? Se ci ri- 
_ cordiamo che destro’ o dritto é per Dante simbolo di retto e giu- 

| , sto (5) vedremo subito ch’ei volle dirci su qual fragile fonda- 
oe : mento di rettitudine e di giustizia si appoggiava il politico go- 


- 
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verno dei suoi tempi. ,, 4 
Ma perché si riposa sul dritto pié, pit che sull’ altro? [1 
) Boccaccio , senza neppur volerlo, ce lo spieghera col primo pe-_ 


(5) Questo significato & gia dichiarato in altre osseryazioni e riflessiowi : 
aptecedenti, 
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riodo della gua vita di Dante: —Solone le sacratissime leggi 


sono ai presenti uomini chiara testimonianza dell’ intera giustizia 
sua, era spesse volte usato di dire , ogni repubblica , siccome noi, 
stare sm due piedi, de’ quali con matura gravita affermava essere~ 
In il non lasciare alcun difetto commesso impunito, 
il sinistre ogni ben fatto rimunerare. — Principal atto di giusti- 
zia é dunque il eastigar delitti; e qui d’ Inferno si tratta , regno 


della severa giustizia ; e quindi il poeta volle dirci , che il corpo 


socievole della monarchia si sorregge pit col gastigar colpevoli , 
che col premiare giusti: onde il suo colosso , che quel corpo fi- 
gura, si appoggia piu sul dritto che sul manco piede. ,, — 

“ Insomma cangiata di poetiea in filosofica, questa immagina- 


zione si riduce a cid. La terra produsse la monarchia ( Rea produs- 


se Giove ), pura ne’ primi tempi, perché d’ istituzione celeste , 
corrotta ne’ seguenti , perché guastata dall’umana malizia, e an- 


dando sempre di male in peggio , ora 4 nella massima sua de- 


gradazione, ed appoggiata su base si fragile che minaccia ruina. 
Da essa derivarono i vizi delle eta precedenti , e da essa pro- 
vengono quei mali che generano il tormentoso pianto della uma- 
nita ; ma il tempo guarda Roma , come speranza del suo risor- 

“ Ora ci é dato scergere da che fu desta in Dante |’ imma- 
gine di questo simbeiico gran vegtio. Solone , Boezio , la Bibbia, 
la mitologia e la storia gliene somministvarono i materiali, le 
forme, i colori, la situazione e 1’ attitudine. Il primo gli fe’con- 
cepire il corpo politico come un corpo wmano; il secondo gl’ in- 
segnd che il peccato é di pena a sé stesso e quasi suo anticipato 
Inferno (6); la terza gli confermd queste due idee, e gli presentd 


‘il corso della monarchia , che comincia bene e finisce male..... 
La quarta gli dipinse le varie eta con nomi di metalli..... La 


quinta gli schierd imnanzi le quattro monarchie, e |’ ultima in 
occidente , come quella che tutte le altre in sé ridusse: a questa 
il poeta si fissd principalmente, poiché questa era il fervidissimo 
sospiro dell’ anima sua, che Roma guardava siccome swo spe 
glio. : 

_ Con questa hinga citazione abbiamo inteso di dare un saggio 
del modo che tiene |’ A. nel dedurre dalle. parole istesse le sue 


(6) Credo opportuno riportare le parole di Boezio , in conferma di quanto — 


dice ’A. Cognoscis nec sine poena esse vitia, nec sine praemio virtutes; bonis 
faelicia , malis semper infortunata contingere.... Sicut probis probitas ipsa sit 
praemium , ita improbis nequitia ipsa supplicium est. Bort, 


A 
| 
| 
| 
| 
| | 
4 
| 
| 
§ ‘ 
‘ 
é 
4 
| 
4 
4 


interpretazioni de’ sensi che: avremo un 


‘ta cid che segue. 


Nello stesso canto XIV Dante il 
cia sette all’assedio di Tebe, il quale giace dispettoso :e 
torto esposto alla pioggia di quelle falde di fuoco; senza’ che 


quel grande mostri di curarne |’ incendio. Dalle sue parole, che 
Giove per quanto lo saettasse di tutta sua forza non potrebbe 
esser lieto di sua vendetta: dal non pregiare qnel Dio , ed averlo 


in disdegno ein disprezzo deduce che Dante faccia allusione a 


qualche soggetto d’ istoria; il quale abbia insultato impero in 
un’ imperatoré , come Capaneo insultd Giove simbolo della monar- 


chia. Trova quindi nell’ istoria Tebaldo Brissato che creato dal- 
’ imperatore Arrigo Vicario imperiale e principe a Brescia, di 


ghibellino fattosi guelfo, con nera ingratitudine fece sollevare 


quella citta contro il suo signore. Finalmente’ dopo mille oltraggi 
fatti all’imperatore, inseguito da una sortita d’imperiali cadde 
da cavallo sotto le mura di Brescia ; e trovato giacente a terra 
fra i cadaveri de’ suoi, fu preso e éoridetto ad Arrigo. Il quale 
disposto essendo a perdonargli la sua fellonia, lo incitd a scrivere 
a’suoi che erano in Brescia che si arrendessero all’ imperatore. Ma 
egli ali’opposto scrisse loro che ‘si difendesserv ostinatamente (7). 
Per Ja qual cosa Arrigo irritato lo condannd ad essere squartato 
da quattro cavalli: la e non 

Venendo all’ applicazione: Gapaneo Daves Tebaldo 
imsultd Arrigo. Capaneo é detto quel grande; Tebaldo era principe 


a Brescia. Dal nome di Tebaldo par derivata Tebe. Gapaneo cadde 


gia da’ muri ; fu caduto cavalo sotto le mura 


ferrarese ci dice che Tebildo nelle mani d’Arrigo fu 


invitato ut scribereut complicibus suis ut Brixiam darent Impcratoré : seripsit 
ut urbem defenderent. — Iacopo Malvezsi scrive che jussit Imperator The- 
baldo ut. civibus scriberet quatenus eam civitatem imperiali majestati re- 
laxarents at ille soripsig quod patriae libertatem armis defenderent. Se vera é 
’allusione , si pud perdonare a Dante _ghibellino , e tutto devoto ad Arrigo, 
I’ avere rappresentato Tebaldo come reo di tradimento contro I* imperatore: ma 

il Malvezzi lo ammira, come uomo di gran cuore: alti cordis erat. Se si te- 


cia astrazione dall’ ingratitudine di Tebaldo verso Arrigo, e dal tradimento ,_ 


alcuno forse lo giudichera un imitatore di Attilio Regolo. Iufatui egli gia co- 
nosccva P animo dei suoi , uno dei quali rispose pid iardi ai commissari im- 
periali., secondo che riferisce Ferreto Vicentinos Coniuges , liderosque 7 ora- 
bimus , postremo nos e€ muris altis praecipites , aut gladiis caesi , vel cul- 


iro, vel laqueo » vel veneno, quodve mors paratur modis, moriemur, pris: 
m huie serviamus. 
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di Brescia. Capaneo era dispettoso e torto alla pena che soffriva in _ 
Inferno ; Tehaldo fu imperturbabile alla pena che gl’ iuflisse Ar- 
rigo ec. Quindi |’ autore argomenta che sotto la persona diCapaneo 
Dante alluda a Tebaldo Brissato. In proposito diche egli aggiun- 
ge. * Jo potrei ridurre la dimostrazione all’ ultima evidenza: ma 
siccome dobbiamo udirne parlare ben altre quattro volte in seguito, 
cos) mi contento che per ora Giang solo a dubitare che possa 
essere cid ch’ io dico. ,, 

Fin dal principio delle sue rifleasbal al canto XIV dice ’au- 
‘tore esser questo il canto pid ghibellinesco di tutti, e quelloda —~ 
cui pid chiaro sirileva lo scopo principale del poema: e ponendo J 
per ora che Flegetonte sia l’emblema dell’ ardore de’ ribellie 
nemici all’ impero, passa ad esaminare l’intendimento del poeta 
nello scrivere la divina commedia: deducendolo dallo stesso epi- 

- taffio che egli sibi vivens fecit, come pare che eaprimena le tre 
lettere S. V. F. poste in cima alla lapida. Non dispiacerA a’ ’ lettor 
che qui riportiamo le parole stesse dell’ autore. | 

Jura monarchiae , Superos , flegetonta , Nace 
Lustrando cecini, voluerunt fata quousque : | 

‘¢ Chi sicontentd dell’ apparenza eredé che quell’ Jura mo- 
narchiae ne indichi il libercolo in prosa latina de Monarchia , come 
se Dante trar ne dovesse tanta vanita dacrederlo degno d’esser — 
nominato per primo e principal suo lavoro. Non temiamo didire, 
che ei faceva pit caso del Convito, del Volgare eloquio, della Vita 
nuova, e sopcattutto delle sue rime liriche , le quali ei stesso prese 

/acommentare , che non facesse di quel steso in fretta 
al primo giungere dell’imperatore in Italia. Di tutti i suoi scritti 

J - secondari ei non tenne conto alcuno nel suo epitaffio, e non volle 
-rammentare che quel solo poema ch’ egli elabord e poli con tutte 
sue lime. Ecome avrebbe egli potuto anteporre qualunque altro 
de’ suoi scritti a quel poema sacro a cui poser mano e cielo e terra, 
e che per tanti anni |’ aveva fatto macro; a quello in cui fuse 
tutta la sua sapienza; da cui attendeva eternita di fama; e per 
cui sperava fino di esser richiamato alla patria per chiarezza di 
nome? Ma quando tutt’ altro mancasse , 1’ epitaffio parla chiaro : 
cecini jura monarchiae. Riferiremo noi quel cecini ad un’ opera 
scritta in prosa? No: perché il suo maestro ed autore gli aveva 
insegnato che cecini si dice dei versi; e Cicerone gli aveva mo- 
strato che scripsi si dice della prosa: onde questo, de senectute 
scripsi; e quello, arma virumque cano, e cecini pascua, rura, duces } 
si legge sulla sua tomba che ricorda tre opere poetiche dilui. E 7 
indubitato percid che cecini jure monarchiae vale: cantai i dritti — 
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della monarchia , feci un poema su i dritti della monarchia. Dan 


que il suo poema per sua stessa confessione ha carattere principal- 


mente pulitico. Seaminiamo pid d’ l’ epitaffio, e lo ve- 
dremo. ,, 


primo verso contiene un’ antitesi distinta 
nelle due parti , cioé della cosa diretta che cantd , e della cosa a 


que!la opposta; ma la prima é in senso caatorele » la seconda in 
senso figurato: eccole: 


Cantai i diritti della monarchia , e i superi, 
wn poema sull’ impero e i suoi supremi agenti Cocint j jura monar- 


chiae , superos: parte diretta. ,, 


J]. Cantai Flegetonte e i laght ; ; cioé il dell’antimo- 
narchia e i luoghi che contengono i suoi seguaci: Cecini Flegeton- 
ta , lacusque : parte opposta. ,, 

Dunque sicuramente Flegetonte é quel che » cloe 
una figura di quell’ ardore ribelle che alla monarchia opponevasi : 
onde aveva ragione Virgilio nel dirlo di tanto momento (8); e ave- 
va ragione Dante di essersi tutto raccapricciato in vederlo (lo cui 
rossore ancor mi raccapriccia). E si noti che ad esprimere qual fu 
la principale sua mira nel comporre il poema, inverte I’ ordine che 

in esso tenne , perché nomina prima monarchia e poi Flegetonte, 
prima é superi e poi i laghi infernali. ,, 

¢ Veniamo a quel lustrando: il verbo lustrare in latino ha 


questi significati: rischiarare , considerare, viaggiare , espiare: 


e tutti e quattro possono convenire all’ oggetto nostro ; ma princi- 
palmente i due ultimi ; il primo de’ quali ricorda il viaggiare alle- 
gorico di Dante ; il secondo l’ aver col suo canto espiata la colpa 
dell’ ereditato guelfismo; e questo lo preferisco, si perché pid 
consono al genio latino che da aqua lustralis , o sia espiatoria , 


derivd lustrare ; e si perché pid analogo a quel che nel poema an- 
dremo scorrendo. ;, 


«¢ Ecco il resto dell’ epitaffio : | 
“¢ Sed quia pars cessit melioribus hospita castris, 
Auctoremque suum petiit faeliciter astris , 
Hic clauditur Dantes , patrius exterris ab oris , 
Quem genuit parvi Florentia mater amoris. ,, 
“ Due parti ha l’esaminata antitesi, la monarchia, e Flegeton- 


(3) Fra tutto altro ch’ io v ho dimostrato 
| Cosa uon fu dagls occhi tuoi scoria 
Notabile com’ ¢ il presente 120, 


XXXIL Marzo. | a 
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te ;e la prima parte cioé la monarchia , cede alla Flegetontea , per-— 


ché le mancd il suo capo e rappresentante , che era Arrigo. Ed in 


vero se questi non fosse mancato, la monarchia avrebbe sicura- 


mente trionfato , e Dante avrebbe deposte le sue ossa in Firenze , 
e non in terra straniera. Onde quel pars par che ne indichi la pri- 
ma delle due parti in opposizione, anzi il suo figurante medesimo : 


onde spiegherd Ma poiché la parte imperiale (9) , Arrigo , 


cede peregrina ed ospite in migliori alberghi (sed quia pars cessit 


hospita melioribus castris) , ¢ pit felice cercd negli astriil suo 
tore (et felicior petiit auctorem suum astris) ; avvenuto che 
Dante esule dalle patrie rive sono qui chiuso in terra straniera(ego 


Dantes , exterris ab oris patriis, claudor hic): io , cui generd Fi- 


renze madre di poco amore (quem Florentia , mater parvi amoris , 
_genuit). E si noti che Arrigo , figurante la parte imperiale, il quale 


cesse e corse sugli astri a cercare il suo autore , esprime appunto 


che Iddio é@ institutore , tipo ed autore della 


sulla terra: dolce desio e caro sogno di Dante. ,, 


_ © To so hene che se alla parola pars si da il senso di parte im-— 
mortale dell’ uomo , cioé di anima; e se al cessi¢ si dail valore di 


decessit , cioé parti, altro ne risulta: ma qual sentenza sarebbe 
mai questa ? ma perché la mia anima parti, io sto chiuso in questa 
tomba , 0 sia , io sono qui sepolto perché morii. Non so se Dante 


il quis si studiava tanto per esprimere belli e profondi concetti , 


volesse tenersela per sua questa balordaggine. ,, 

“ Dunque tutto I’ epitaffio significa : Finch i fati vollero can- 
tai la monarchia e |’ antimonarchia , e i loro principali agenti an- 
tagonisti , figurati nei superi ene’ laghi infernali: Ma perché la 
parte monarchica cedé (Arrigo) e corse nel cielo a trovare il suo au- 
tore , io morii esule dalla mia patria disamorata, e sono qui sepolto 
in terra straniera. ,, 

Dope avere posto che la Divina Commedia é un poema need 
co (10) , che il Flegetonte é 1’ antimonarchia o il guelfismo , passa 


(9) Pars si trova spesso in questo senso presso i latini: “Pars adversa: 
Quint. Romanae partis erant: Liv. Partes Caesaris defenderunt : Cic. Du- 
cere aliquem in partes: Tac. Habebat in partibus Pallantem: id.; ¢€ cosi 
altri. 

(10) Riguardo al vero senso della parola Comepia dice I’ aut: Ob se sape- 
ste che cosa significa quella parola , ne restereste marayigliati! Ma soo potrd 
mostrarlo se non ue’ seguenti volumi delle mie illustrazio.i. Quando saremo a 
luogo proprio uscita di per sé stessa dal vecchio nascondiglio, e di tale evi- 
denza raggiante che non sara possibile di non ravvisarla per vera e per geauina . 
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-]’A. a far notare che non mai bisogna omettere di fare attenzione ai 
sensi ancora che sono celati nelle similitudini , le quali quasi sem- 
pre sono altrettante magistrali indicazioni col mezzo delle quali si- 
gnificd 1’ oggetto nascosto nelle sue finzioni: e ne cita alcune in 
questo canto. Cos) l’arena ardente che punisce i peccatori violenti 
contro Dio , cioé i nemici dell’ impero , é rassomigliata a quella 
che fu calpestata da’piedi di Catone nemico di Cesare, e che contro 
di lui combatté + e per accennare che Arrigo ristoratore dell’impero 
romano procurd di spengere l’ ardore de’ Guelfi estinguendone le 
prime faville , dice che Alessandro accrescitore della monarchia 
_greca faceva talpestare il vapore acceso che cadeva in quelle parti 
calde d’India , perché me’ si stingueva mentre ch’ era solo: e con 
paragonare quel rosso fiumicello che spiccia fuor della selva al rio 
che escito dal bulicame si partono le peccatrici , allude a Viterbo, 
che devoto alla prima parte imperiale , fu poi diviso per maneggi 
de’ guelfi. Gon questo |’ A. pon fine alle sue riflessioni sul Can- 
to | | 
Venendo al canto XXI, i principali attori , oltre Dante e Vir- 
gilio , sono dodici demoni , a’quali tutti il poeta assegna un nome , 
che non é tutto affatto creato di pianta. Dante é soprappreso da 
timore di accostarsi al luogo ove sono punitii barattieri: e al ve- 
nire di un diavolo nero Virgilio gli grida che se ne guardi. Se- 
condo i suoi principj, l A. trova in Dante giusto il timore, per- 
ché ¢ondannato gia per baratteria dalla parte dei Neri. Passa quin- 
di a notare che i dodici diavoli possono alludere ai priori della 
citta di Firenze, che di sei che erano furono portati a dodici il 2 
marzo del 1803 ; e dodici sindaci neri fureno eletti a trattare 
del ritorno de’ bianchi a Firenze. Aggiunge inoltre che i nomi 
dati a quei dodici demoni non gli sembrano inventati tanto a 
capriccio quanto apparisce osservandoli superficialmente ; perché 
trova in quel tempo essere potesta di Firenze Manno Branca da 
cui forse Dante formd il nome di Malebranche; da Jacopo Ricci, 
allora gonfaloniere , il nome di Barbariccia. Massaio dei Raffa- 


L’ elensino significato di quella parola , che fu o d’ irrisioni o di dicerie ca- 
gione ci fara couoscere che Dante compose un 
POEMA SULLA MONARCHIA 
Jura Monarchiae cecini. 
A chi volesse ridere di questa mia promessa io propongo la scommessa di 100 
lire sterline , 0 di mille, se non disdegna. Cos) vi fosse , che io me le vedrei 
gia piombar sofanti nelle mani ; | 
Io le immagino st che gia le sento. 
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fra quer primi priori, é Grafficane. Cosi Rubicante pazzo 
forse pud venire da Pazzino de’ Pazzi; Alichino da Medico 


Aliotti. Non faremo neppur noi parola, come fa pure l’autore , 
della provenienza degli altri nomi, per credere che Mala coda sia 
Corso Donato ; Draghignazzo, Betto Brunelleschi ; Scarmiglione, 
Rosso della Tosa ; Ciriatto , Geri Spini ; Caleabrina, Marruccio 
Cavalcanti, ec. | 

E giacché parliamo di allusioni fra demoni e dannati a per- 
sonaggi storici, troveremo al canto XXV frai ladri Ciacco, Agnel- 
lo Brunelleschi, Guercio Cavalcante ; i quali sospetterebbe l’au- 
tore che Dante intendesse essere figura del conte Giovanni fra- 
tello del re di Napoli, di Betto Brunelleschi , e di Marruccio 
Cavalcanti, adducendo one ragione per adit » non gia 
per crederlo. 

Né possiam trattenerci dal notare cid che troviamo nelle ri- 
flessioni apposte al canto XXVIII. Giudica 1’ A. che Maometto 
sia figura dello scisma di Firenze , 0 di taluno che sparse dis- 
sensione fra i cittadini, e quindi immagine di qualche scellerato 
ghibellino. Dante dice che era rotto dal mento fino a tutto il ven- 
tre in gunisa tale che cosi non si guasta una botte (veggia), per 
perdere le doghe del fondo , (lulia e mezzule): e 1 autore nota 
che questa similitudine non é posta a caso; indicando che al 
giungere di Arrigo innanzi. Firenze quella citta perdé il MEZZULE 
luogo cost detto, senza perd citare lo storico da cui tragga que- 
sta notizia. 

Passando il lettore alle riflessioni apposte al canto seguen- 
te , trovera in primo luogo la parola tegghia e lV’ altra ventrai-: 
la prima in una similitudiae , l altra in una descrizione. L’au- 
tore dubita che colla prima il poeta alluda a Tegghia Frescohal- 
di , il quale con un certo Veutraia , come narra il Compagni , 
si aggiunse ai fieri nemici di Arrigo. 

Lasciamo qualche cosa alla curiosita dei lettori, i quali nelle 
riflessioni de’ cauti che rimangono e specialmente in quelle al 
XXXI, e al XXXIV potranno vedere le allusioni ed allegorie 
che trova l’ autore; per lo che siagolarmente notabili sono le ri- 
flessioni all’ ultimo canto: e passeremo alla Disamina del siste- 
ma allegorico della Divina Commedia, che l’autore aggiunge alia 


fine della cantica dell’ inferno. 


Questo trattato é diviso dall’ A. in parti , in lezioni e in ca- 
pitoli. Noi sentiamo il dovere di confessare ingenuamente che 
fino dal principio troviamo difficolta nel poterne dare ai lettori 
un’ adequata idea , esponendone il disegno , I’ ordine , e le tante 
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cose nuove , e in apparenza strane , che vi si contengono. Cosi 


confidiamo che sia per esserci scusato il digordine che temiamo 
non sapere evitare nell’ esporre lucidamente |’ intendimento del- 


1’ autore ; e forse saremo non accurati e involontariamente non — 


tanto fedeli espositori della sua mente. Invochiamo pure indul- 
genza se in qualche parte ci avvenisse il dissentire aleun che 
dalle opinioni di lui. | 

Egli comincia da stabilire che i Ghibellini avessero unica- 
mente in mira il promovere I’ unita dell’ Italia , il rettificarne il 
reggimento civile, e la disciplina ecclesiastica: che essi celata- 
mente concertassero fra loro le operazioni conducenti ad ottene- 
re l’intento loro: che per intendersi e non essere intesi da al- 
tri avessero un gergo convenzionale : che nascondessero con som- 
ma gelosia di appartenere al partito de’ ghibellini o bianchi, e 
le loro intenzioni; che fossero in continua relazione fra loro na- 
scosamente alla parte nera o de’guelfi, alla testa della quale era 
la curia romana: e quindi avere avuta origine una misteriosa 
favella , che altro mostrasse da quel che intendeva di signi- 
ficare . | | 

Passa quindi a dare un saggio di questa arcana favella. 

Amore , o Amor era |’ affetto perl’ impero; poiché se qus- 
sta parola tronca s’ inverte dice Roma, ove volevano stabilito 
|’ impero : se per intera si divide, dice. Amo Re. 

Donna e Manonwna voleva significare potesta imperiale. 

SaLurE valeva quanto imperatore. Cosi le parole: madonna 
manda salute a’ suoi amanti significava: la potesta imperiale man- 
da il suo rappresentante a’ suoi partigiani. 

Vira significd ghibellinismo: vivere fu sinonimo di essere 
ghibellino: Vira nuova volle dire il nwovo corso di sua vita poli- 
tica . Nascimento Il’ istante in cui vi entrd. 

Corresia significd imperialismo , aa corte, perché Vimpera- 
tore ne era capo. 

MorveE si adopré per indicare guelfismo;e perché il capo e 
regolatore ne era Bonifazio VIII, si usd nello stesso significato anco 
la parola Preta. 

Ippr1o era l’ impero: Luctrero il suo antagonista. |» 
scienza politica: Terra fu simbolo dell’ azione: Mane della 
meditazione. | 

Maria fu il nostro emisfero: Lucia |’ emisfero opposto: 
gli di Maria sono i guerrieri; quei di Lucia i consiglieri. 

FonTE, RUSCELLO , ACQUA ec. erano simbolo dell’ educazio- 
ne, e de’ popoli che ne erano il soggetto. 
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14 
: | Uomina erano i proseliti attivi : Donne i loro direttori con~ 
templativt >» CC. 5 
} Né queste sono tutte le frasie i venitheli di quell’ allegorico 
linguaggio ; giudicando |’ autore che le fino a qui esposte sieno | 
una chiave bastante a comprendere molte delle idee di Dante | 
espresse si nel poema che nelle altre opere di luie di tutti i 7 
ad ghibellini di quel tempo: dopo di che soggiunge : 
| I : ‘¢ Gran cose per esse scopriremo : e se per un lato ci fara ma~ 
Hi | raviglia che sieno rimaste interamente sconosciute fino a’ di nostri, 
: | -amalgrado delle tante ricerche fatte su quel secolo , non ci fara 
: ae stupore dall’ altro il riflettere che era presso che impossibile il | 
| capirle , atteso lo stravolgimento totale del linguaggio, per mez- 
1 zo del quale gli womini divenivano donne , edi quelli che erano 
14 | sulla terra belli e sani, altri vivi , altri morti, altri angeli , altri 
demoni, altri agnelli, altri becchi , altri cani, altri lupi, altri_ 


a belve , altri piante ed acque ec. ec.; e si scemera ancor pit la sor-~ 
‘\ presa , quando dalle loro parole ci sara manifesto con quanto di. : 

iT) solerzia e di gelosia custodivano esi tali arcani, ec. (11). i 


Né a comprovar cid mancano all’ autore monumenti, ed anzi 
ne ha troppi ; € questi sono quasi tutti i versi scritti o in brevi 


(11) Dopo le parole dell’A. qui riportate forse taluno potrebbe domandare: 
1. Se tutte queste cose arcane rimasero sconosciute agli studiosi posteriori 


if a Dante di uno, due, o tre secoli , pare che non avrebbero dovuto essere sco- 
nosciute affutto ai commentatori contemporanei , o che dichiararono la Divina 
‘ ‘Commedia al principio del secolo segueute , Come mai niuno di questi fa pa- 


rola dei significati misteriosi che nel poema si adombravano ? 
2. Se nel secolo di Dante o poco dopo fu quasi impossibile capire i signi- 


| f ficati e le allegorie nascoste sotto certe parole , come mai la difficolta non Sara p 
2) | divenuta impossibilita per chi venne dipoi , e fu costretto a fare indagini su 

14 quel secolo tanto lontano da noi ? 

a _ §. Se con grande gelosia erano custoditi quelli arcani dagli scrittori coevi di 

Dante, come si pud dire che Dante osservi questo mistero quando parla tanto 

oa lesemente contro di Bonifazio VIII, contro Filippo il Bello ed altri del partito 

vi guelfo ; quando rimprovera Alberto , I’ Italia ec. ec. ; e parla con tanta lode 

dei pit: acerrimi ghibellini ? 

a 4: Perché Dante non rispettd questo mistero in infiniti luoghi del suo poe- 
| ma, poi palesd la sua mente in taati altri luoghi senza servirsi del gergo 
necessario ? | 
| §. Come mai ayevano i ghibellini bisogno di celare la loro condizione ai 

i i , guelfi quando combattono iu campo co’ guelfi, quando Dante si manifesta co- 

salt | me ghibellino nella Divina Commedia e nelle altre sue opere, nelle lettere a:! 

die Arrigo, e in altre , e come tale accenna che era pubblicamente conosciuto ; e— 

come tale si rifugiava presso i pid potenti capi de’ ghibellins ; ed espulso 

13 . Firenze vi si avvicinava quando eravi sperauza di credere cacciati i guelfi ? 
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15 
compiiiiatont o in voluminosi poemi da autori pid o meno noti di 
quell’ eta. De’quali si propone di scegliere, non quelli che pit vi- 
sibilmente posson deporre a favore del suo asserto , quali sono E 
le rime della vita nuova ,e le lunghe canzoni di Dante e de’suoi I 
amici. 

E‘appunto dalla vita nuova deduce che Dante » sebbene 
| uscito di famiglia guelfa , fino dalla prima gioventi fosse gid ad- 
| detto alla parte ghibellina , e che tale divenisse fin da quando 
eli andd a studio a Bologna , fucina del ghibellinismo italico ; e 
probabilmente per opera di Giovanni di Virgilio: e percid Dante 
forse disse che per Virgilio fu ritratto dalla lupa (12). E crede PA. 
che in quella citta avesse origine’ quell’ arcano linguaggio , e che 
per cid Dante portasse sentenza che quella da lui detta lingua cor- 
tigiama, aulica. curiale fiorisse in Bologna piu che altrove. Dici- 
mus ergo quod forte non male opinantur qui Bononienses asse- 
runt pulchriori locutione loquentes: 1.1, c. 15. Sentenza che fa 
alzare un’grido di meraviglia a tutti coloro che sanno quanto in- 
forme sia. il vernacolo bolognese , e quanto inferiore non solo al 
toscano , ma al romano e ad altri molti italici dialetti: sentenza 
che altri volle pianamente interpretare , col supporre che il vol- 
gar di Bologna fosse nel corso dei tempi cost degenerato. Ma il 
dottore del dire cortigiano non di lingua volgare, ma d’ idioma 
ghibellino intendeva favellare. | 

In prova di che osserva che quei poeti nominati nel suo libro 
de vulgari eloquio , Guitténe , Bonagiunta da Lucca, Brunetto 
Latini , ed altri furono guelfi, e percid sono notati come inferiori 
ad altri scrittori, come Guido Guinicelli, il Cavalcanti ec. perché ) 
i detti loro furono municipali e non curiali, cioé , avevano.amato, | 
non la curia imperiale , ma i loro parziali municipi , cagione del- 
L italica divisione. Altrimenti intendendo cid che di quelli dice | i 
Dante , egli avrebbe torto a chiamar municipale la lingua di Bru- | ; — 


netto (13). Oggimai sarebbe errore il citare come opera. diluiquel — A 
benedetto Pataffio. 


(+2) Che di ghibellino Dante si voltasse al partito guelfo , e che tale rima- 
nesse per qualche tempo , ma che all’ epoca del suo esilio si pentisse di aver 
cangiata parte , e che qualche altra volta fosse-per abbandonare la parte ghi- 
hellina, pare che I’A. lo argomenti dal sonetto XVIII fra le rime di Dante; il 
quale pero va inteso , come scritto in linguaggio misterioso seconde Yannua- 
ziato gergo. | 

(13) Che Daunte in quel suo dubbio trattato De vulgari eloquio intendesse 

per volgare illustre, cortigiano il linguaggio ghibellino, potrebbe rilevarsi:da un 
passo dello stesso libro. Inteudendo i versi di Cin» secondo questo linguaggio 
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6 
Sezue poi |’ autore ad annoverare molti e molti poeti di qui 
tempi, e a citarne vari componimenti o sentenze separate di que- 


sti, a confermare con gli; esempi, che parlando di amore , di ma-— 


donna , di pieta , di morte , di vita , ec. non intendevano scrivere, 
s2 non in apparenza , versi amorosi ; 1 quali debbono intendersi co- 


me risguardanti alle condizioni pelitiche di loro individualmente , 


e a quelle.del loro partito : e sono chiamati a rassegna Guido Gui- 


nicelli , Bonagiunta da Lucca , Guido Cavalcanti , Lapo Gianni, 
Dino Frescobaldi , Cino da Pistoia, Gherardo di Reggio, Giglio 


Lelli, Senuccio. del Bene , Dante da Maiano, Nuccio Sanese, Gui- 
do delle Colonne , Rannuccio del Bagno Pisano ¢ quanti altri mai 
Rime d’-amore usar dolci e leggiadre | 
alla fine del XIII , e nel principio del XVI secolo. (14). 
E via via procedendo , segue |’ autore a citare non solo yoca- 
boli e frasi di questo gergo, ma ancora non pochi accozzamenti di 


_ sillabe e di parole onde rendersi a coloro d’ altro partito : e quindi 


scende ad interpretare parecchi mottetti de’Documenti d’ amore 
del Barberini, de’ quali propone il modo di leggerli, e le spie- 
gazioni. Staremo contenti a riportarne due soli per dare ua sag- 
gio del come |’ autore scopre il loro significatu , ebrogliandolo 
dalle loro manifesta oscurita. 


apparisce che essendo egli stato esiliato come ghibelline, nen ei mantenasse 


costaute nel partito imperiale: per lo che merito i rimproveri degli amici c9- 2 


me inclinante alla parte guelfa. Posto cid, Dante dice in quel trattato L. 1. C, 13 
che sebbene Thusci in suo turpiloguio sint obtusi (forse per essere in granu 


parte guelfi) nonnulli vulgaris excellentiam cognovisse sentimus , seilicet 


Guidonem , Lapum et unum alium (forse Dino Frescobaldi ) Flore:tinos, et 


Cinum » QUEM NUNC INDIGNE POSTPONIMUS , NON INDIGNE COACTI. 


Chi dei sostenitori dell’ 2atenticita di quel libro potra indicarmi se per lo stile 
e la lingua meriti di essere rimproverato per ayere ab)audonato la lingua cor- 


tigiana , ed essere quindi diveauto uno scrittore di lingua plebes? Le sue rime 


esistono , e chiunque é@ capace di giudicare se meriti la sentenza di Dante. 
(14) Peusando che i poeti d’ ogni eta e d’ ogni nazione hanno tutti affet- 
tuosamente cantato d’ amore, e che singolarmente co’ versi han procuraco di 
rendersi benevole le loro belle , esitera forse taluno a persuadersi che tutti co- 
loro qui annoverati, e glialtri, abbiano iateso di parlare di tute’ altre , fuor 
che d’ amore ; e forse credera che volendo supporre quel linguaggio un gergo, 
dando alle parole altro significato da quello che hauno comunemeate , i loro 


versi potrebbero ancora interpretarsi come se trattassero di religione, di filosofia | 


morale, d’ alchimia , di gioco del lotto, ¢ di qualunque altro soggetto, quando 
si volesse supporlo trattato enimmaticamente. Ma cid non diciamo per toglier 


- fede alle interpretazioui dell’A., ma per iovogliare altri alla lettura di quesio 


Nuovo commento. 
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Tl mottetto XLI dice: 
tu fili , fila grosso , 
O non troppo sottil mai , 
Quando volpe , quando vai. : 
Sciogli , prosegue 1’ autore, 1’ ultime verso eos): 

Quando vol P , quando val ; 
e spiega: sé tu scrivi, scrivi papale ; da impe- 
riale , non mai troppo eottile talché nessuno t’ intenda. Fa’ co- 
me i tempi; quando vuol Pond (vol P) quande va Imperatore 
(va I): cioé secondo che il Papa vuole, 0 secondo che I’ Impe- 


ratore va bene. Ma forse il mottetto, perché riesca pit chiaro 
dee ordinarsi cosi: 


Se tu fili , flee gross quando vol P. ; 
O non troppo sottil mai quando va I. 
L’ altro mottetto , che @ il XIX dice: 
I’ erbette son tre lettere , che stanno 
In quel che é poco danno ; 
Se gli vien ’ emme per esser la quarta, 
Come chi bocca per se forza squarta. 
L’ autore scioglie 1’ enimma contenuto in questo mottetto , di 
cendo che il significato ¢@ come segue: 
Poco danno sarebbe il fare a pezzi Roberto » come si fa ad 


uno shoccato rivelatore de’ nostri see Leggasi come segue, e 
si vedra ch’ egli e cosi: 


L’RBT son tre lettere che stanno | 
In «uel (cioé in colui, in Ro Ber To) cha a é poce danno; 
Se gli vien I’ M (cioé morte) per esser la quarta, (lettera ; 


egli vien cost) 


Come forza (Ghibellina) squarta chi bocca aperse. : 
A questo particolar tema é destinata la prima parte della 


Disamina del sistema allegorico. Nella seconda torna a parlare di 


altre allusioni della eantica dell’ Inferno, e segnatamente dell’ul- 
timo pozzo infernale, per arguire quali guelfi sieno simboleggiati 
nei gigantiche vi stanno a guardia. 

Ia Nembrotto edificatore della torre di Babele vi vede Gui- 
do della Torre: Fialte ¢ Roberto di Puglia re di Napoli: Briareo 
é simbolo di Filippo re di Francia. Il guidatore della Guelfa Bologna 
lo ravvisa in Anteo; e vede in Tizio e in Tifo, Lodovico Re di 
Navarra e il principe di Taranto. Vogliamo lasciare ai lettori la 
sodisfazione di vedere nell’opera dell’A. su quali argomenti si ap- 


poggino queste supposizioni, e quali ragioni lo portino a credere di 
| 3 


T. XXXII. Marzo. 
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chi sia simbolo Lucifero. Tornando poi a parlare del gergo alle-— 
-gorico, accenna alcune alterazioni fattevi, e le novita introdot- 
tevi dall’ istesso Dante ; trovando sempre nuovi motivi per cre- 
dere che il libro del volgare eloquio, non della lingua d’ Italia , 
ma tratti unicamente dell’ arcano linguaggio de’ Ghibellini. 

Fa sperare |’ autore che giunto al termine del commento 
sulla commedia‘', adoprera per I’ illustrazione e del convito, e 
della vita nuova ; in proposito della quale, egli nota le seguenti 
parole: Poiché la gentilissima donna fu partita da questo secolo , 
rimase tutta la sopraddetta citta (15) quasi vedova, dispogliata 
d’ ogni dignita : onde io lacrimando in questa desolata citta scrissi 
ai principi della terra alquanto della sua condizione , pigliando 
quello cominciamento di Jeremia : Quomodo sedet sola civitas ple- 
na populo? facta est quasi vidua domina gentium ec. ec. Or qual 
ragione vi pud essere. di prendere occasione dalla Beatrice per 
scrivere ai principi della terra circa le condizioni della desolata 
citta ? e quale interesse prender potevano quei principi, che era- 
noi cardinali italiani (Cardinalibus italicis, Dantis de Florentia 
epistola) , per la morte della figlinola di Folco Portinari? Qual 
relazione vi é fra la morte d’ una giovinetta e il contenuto di 
quella lettera scritta , per quel che opgna |’ A., circa otto mesi 
dopo la morte dell’imperatore Arrigo di Lucembergo? Tutte que- 
ste circostanze fan sospettare, non senza ragione, arcana la 
persona di Beatrice. Quindi l’autore si propone di far conoscere 
a suo luogo di chi sia simbolo Beatrice. 

Ometteremo alcune altre investigazioni , che forse a Sibuni 
sembrar potrebbero troppo sottili; © queste si raggirano sopra al- 
cuni nomi che risultano dalla artificiosa combinazione di alcu- 
ne lettere. Per esempio ne’ versi ‘seguenti si legge il nome 
d’ Enrico 
Quando ci vidi venire un possE Nte 
Con segno di — inCOronato. — 

E negli altri 
Di tre colori ed una sentinen : 
EV un dall’ altro come iri da iRI, 
Parea riflesso , *l terzo parea foCO. 

Roberto, che abbiam veduto esser simboleggiate sotto il no- 
‘me di Fialte , leggesi ne’ seguenti versi , ne’quali appunto gave 
Dante di Fialte: 


(15) Si noti che in tutta la Vita Nuova non si dice mai qual fosse que- 
Sta citta, 
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 Dinanzi V uno: e dietro il braccio destRO- 
_D’ una catena che ’1 teneva avvinto 
Dal collo ingis , sicché ’n sullo scoPERTO | 
Si ravvolgeva in sino al giro quinto. — | 
In proposito di che nota |’ A. che a dare indizio che veramente 


vi si parli di Roberto, oltre leggervisi il suo nome espresso, vi é 


indicato che egli era in stretta alleanza con Clemente Quinto 
ove dice che la catena si ravvolgeva insino al giro quinto. | 

Trovando |’ A. che Dante trattd del suo ghibellinismo, ed 
usd lo stesso linguaggio tanto nel dettare i suoi versi quanto le 
altre opere in prosa, destina in questa Disamina un breve ca- 
pitolo al Convito , di cui per adesso nota alcuni passi promet- 
tendo poi una piu estesa illustrazione di quei trattati), da’quali 
arguisce che Dante lo scrivesse per iscusarsi di due tacce: l’una 
apertamente dice essere, di aver seguito tanta passione (amorosa); 
senza poi palesemente dire qual sia la seconda taccia: ma che 
intende del suo ghibellinismo: e cid argomenta dalle seguenti 
parole dello stesso Dante. Ahi piaciuto fosse al dispensatore del-. 
l’ universo che la cagione di mia scusa mai non fosse stata! Che 
né altri contro me avria fallito, né to avrei sofferta pena ingiu- 
stamente ; pena dico di esilio e di poverta; poiché fu.in piacere 


de citiadini della bellissima e famosissima figlia di Roma Fio- 


renza di gettarmi fuori del suo dolce seno, nel quale nato e nu- 
drito fui sino al colmo della mia vita; e nel quale con buona pa- 
ce di quella desiderv con tutto il cuore di riposare lanimo.stanco, é 
terminare il tempo che mié dato. Accennando Dante che la taccia 
data alle sue canzoni era quella stessa che gli cagiond I’ esilio, 
e sapendosi da Gio. Villani che il suo esilio fu per cagione che. 
quando Messer Carlo di Valois venne in Firenze I’ anno 1301 cac- 
cionne la parte bianca, e perd senza altra colpa Dante colla 
detta parte bianca fu cacciato e sbandito da Firenze ; par mani- 
festo che questa taccia seconda fosse del suo ghibellinismo. No- 
ta pure 1’ A. altro passo dello stesso convito: e se nella presente 


opera , la quale é convito nominata, evo’ che sia (16), pits vi- 


rilmente si trattasse che nella vita nuova, non intendo perd a 
quella in parte alcuna > ma per 


(16) Qui il ch. Rossetti aggiunge la seguente annotazione : ; ae ¢ Notate la 
frase: Wo'che sia nominata convito . tuogo in cui verra dimostrato che 
quest’opera in prosa duvea chiamatsi convito, come quelle in vers: Commedia , 
e si badi di prouunciar con accento I’? , Commedia , come fa Daunte ogni 
volta che la nomina, perché anche di. quell’ accento vi una ragione. Di ogau- 
na di queste cose sara fatta dimoustrazione ; ne dd solenue promessa ,,. 
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20 
questa a quella ; veggendo siccome ragionevolmente quella fervida 
€ passionata, questa temperata e virile esser conviene. Dalle quali 
parole induce 1’A. che lo scopo e il linguaggio d’ambedue l’opere- 
é lo stesso, ma che altro si convien dire ed operare ad una eta 
altro ad un’ altra: e quindi che Dante, mancato Arrigo , man- 
catagli ogni altra speranza di ritorno alla patria, per essere riu- 
scite vane le vie tentate dagli amici e dai parenti, intraprese a 
scrivere quei trattati qualche tempo dopo il 1313, declinando 
gia a vecchiezza , all’ eta di presso cinquanta anni. 
Non essendoci occorso di vedere la celebre edizione del Con- 
vito recentemente fatta da due esimi cultori della nostra let- 
teratura , non sappiamo se vi si parli dell’ epoca in cui Dante 
scrivesse quel trattato ; del che si é in parte data cura il ch. 
prof. Scolari in una sua appendice all’edizione del convito fatta 
a Padova, (r7), di cui cortesemente si é compiaciuto farci do- 
no. Contiene essa alcune annotazioni , gli argomenti dei trattati 
-e de’ capitoli del convito, ed una tavola dei nomi propri e delle 
cose notabili che nel convito si rinvengono. 
~ Lo scopo di questo suo lavoro fu di fare speditamente com- 
prendere |’ ordine e la grandezza degli argomenti di filosofia mo- 
rale in quello: trattati , e di rendere pid agevole il rinvenire i 
tanti insegnamenti, dottrine e notizie d’ ogni maniera, delle 
quali abonda. E quindi prende a ragione a dolersi che con inco- 
i modo degli studiosi general-wente si trascuri il corredo delle ta- 
vole e dep!’ indici in tanti libri moderni. E sebbene egli abbia 
, inteso a far conoscere quel sovrumano ingegno di Dante, e quan- 
iy to importi che nelle opere di lui si veneri la fonte della nostra 
f odierna cultura , e la preziosa eredita lasciataci dal padre della 
nostra lingua; e gl insegnamenti di un vero filosofo, e percid su- 
o a blime teologo ; pur nonostante non trascurd in questa appendice 
i re le interpretazioni ed illustrazioni di teoria ghibellina per dichia- 
+ rar molti luoghi del convito ; se fosse da usare in ogni luogo il” 
vocabolario della fazione ghibellina che é dimostrato dal sig. Ros- 
7 setti aver regnato a’ tempi di Dante. Ma aspettando che resti 
a compita I’ edizione di quel commento ha portato le proprie cure 
| solo ai principi certi e generali ricevuti finora. | 
if | Nella prima annotazione propone che il cognome di Dante 
debba scriversi ALLIcHIERI e non altrimenti, comprovando la sua 
ie proposta con monumenti, e con autorita di codici e di edizioni. 


+ M | (19) Appendice all’ edizione del Convito di Dawre Auicarent, fatta in 
| Pad va dalla Tipografia della Minerva. Padova per Valentino Crescini 1628. 
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Nella II, mostra: che l’idea di scrivere il convito, di esten- 
derlo a r4 canzoni morali,e ad altrettanti che le dichiarassero, 
é posteriore alla pi gran parte de’ viaggi di Dante fatti nel 
tempo del suo esilio : che la canzone | 
Voi che intendendo il terzo ciel movete 


e il II trattato che la dichiara, sembra essere opera scritta dal- 
Pagosto al settembre del 1292, quando il poeta era in eta di cir- 


ca ventisette anni; che il III trattato apparisce scritto in, tem~ 
po piu prossimo a quello in cui fu dettato il II, che il primo trat- 


tato; che il IV fu composto intorno al 1298 , comprovandolo con 
non equivoci documenti, ai quali sono d’appoggio varie citazio- 


ni del trattato medesimo , soccorse dall’ istoria. 
La quinta annotazione ci sembra degna di essere siportata 
per intero. 


Pag. 21 per nobilta il latino é perpetni » non 


corruttibile ec. 
questo Inogo ricordano iilustri editori aver Torquato 


Tasso fatta annotazione nel margine, che Dante a questa opi-— 
nione contraddice nel libro della volgare eloquenza , ove vuole che 
il vulgar sia pitt nobile perch’ @ naturale. Aggiungono che la con-— 


tradizione si fa palese a chiunque legga nel cap. I del lib. 1 de 


vulgari eloquio sive idiomate : nobilior est vulgaris (locutio) tum 


quia prima fuit humano ange usitata , tum come ec. con as 
che segue. ,, 

Mi sia permesso con ossequio di recare in- 
nanzi le osservazioni seguenti. I. Dante é tale scrittore, cui l’idea 
d’ un principio da sé manifestato in un tempo , e conosciuto er- 
roneo di poi, genera tanta cura per emendarlo e per toglierle , 


che senza risparmio ‘alcuno dell’ amor proprio si fa sollecito di. 
avvisare che quella opinione fu da lui falsamente abbracciata. 
_ Un autore che da di sé medesimo tal caparra (V. pag. to7 (18), 


non merita dunque taccia consimile , se non risulti manifesta~ 


mente provato che la contradizione sia proprio nel testo vero di_ 


una sua opera , messo a confronto d’ un’ altra parimente sua: e 
che inoltre non resti adito alcuno a poter conciliare le due di- 
verse sentenze. II. Cid premesso sono circostanze notabilissime , ¢ 
da non esser mai sorpassate in confronte di questo canone del- 


(18) [1 ch, Scolari cita qui la pag. to7 del Convito, ove Dante dice che 
l’ ombra che @ in essa (luna) non é altro che rarith del suo corpo: della 
quale opinione, che pure ripete nel Paradiso C. II., mostra ivi essersi ricreduto 
come di un errore ; facendosi correggere da Beatrice. | 
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arte critica , quelle. che riguardano.la prima pubblicazione del 
libro de vulgari Eloquio. Le racoolgo in succinto e precise. — 
a) Abbiamo dal Boccaccio che Dante, gid vicino alla sua mor- 
te , compose due libri d’ un’ opera in prosa latina, che restd im~ 
_ perfetta , e che intitold de Vulgari Eloquentia: invece la prima 
volta che venne a stampa essa venne in lingua italiana (Vicen- 
za 1529) due secoli dopo ‘a morte dell’ autore. — 4) ll Filelfo 
da per principio del libro di Dante jun testo jatino diverso da 
quello che abbiamo adesso. — c) Il primo preteso codice , con- 
tenente il testo latino, fu trovato a Padova (nota luogo per ri- 
guardo alla compilazione d’ un testo latino); fu trovato non si 


sa bene da chi e come, un altro mezzo secolo.dopo (1570): né un 
codice di tanta preziosita ( altra meraviglia ) non fu stampato a 


Padova , e quivi con gelosia custodito, ma invece fu mandato di 
volo a Parigi, a chi? Al famoso Corbinelli toscano (NB. Amicis- 


_ simo di Torquato Tasso) : questi lo stampd (Parisiis 1577 in 8.°) 


ad exemplar vetusti , et unici scripti codicis. I] famosissimo codice 
poi requiescat in pace. Viva la verita! che poteva fare altro l’im- 
mortale amico del Corbinelli se non che avvedersi e restringersi 
a notare in margine la contradizione del testo Corbinelliano con 
quell’ autentico del Convito? Intanto I’ edizione 1577 gittd ra- 
dici : e non per ricondurre in campo questioni antiche , ma solo 
per forza di verita, affermo che fino a’ tanto che non vengano 
positivamente decise, nissuno vi sara mai che possa credere piu 
conveniente |’ acquietarsi in una idea di contradizione in Dante, 
piuttosto che in quella di una falsita o 0 
parziale nel testo del Corbinelli.,, 

Le annotazioni 6, 7,9, 10, 11, 3, - 17, a1, 22, 23, 
24, 25, 97, 28, 31, 3a, 33, 35, 36, 37, 40, 41, 4a, 8, 


45, 46 appartengono a varianti o a correzioni di lezione. 


a XIV supplisce alla serie de’ luoghi degli autori citati da 


Dante con due soli testi alle parole Ja pace mia... la mia perfetta, 
il primo dei quali é tratto dall’ evangelio diS. Gio. c. 14, v. 27 ; 
V altro dal Cantico de’ cant. ¢. 6, v. 7, 8... 

La XVI indica come si debba ‘intendere la parola mente 
nella Divina Commedia. 
XIX, XXEX:, XXXIV portano alcune ayvertenze di voci 
da notarsi nel vocabolario per non indicata significazione. 

Le XLVII, e XLVIII confermano Vepoca i in cui il prof. Sco- 
lari suppone scritto il IV trattato del convito. 

Fino ad ora abbiam veduto due diverse opinioni, rispetto al- 
l’ epoca in cui fu scritto il convito; e all’ intelligenza per una 
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parte che deve darti ai libri del volgare eloquio , e alla dubbia 


-autenticitd de’ medesimi. Il sig. Rossetti @ di avviso tutto il con- 
vito essere scritto nell’eta pit avanzata di Dante ; il professore 
‘Scolari é di parere alcuni trattati essere stati scritti nella etd 


giovinile , altri in un’ eta piu provetta di lui, e non in ordine 


- cronologico secondo I’ ordine numerale dato loro. Quanto poi ai 
libri del volgare eloquio, il primo é di opinione che del linguag- 
gio ghibellino vi si parli non del volgare italiano; il secondo 
tiene che il libro che abbiamo a stampa con questo titolo , sia 


in gran sospetto di falsita. Di uguale avviso é il chiarissimo sig. 


- Follini aceademico della Crusca: e forse a quest’ ora avremmo 


a stampa il suo lavoro , di cui lesse parte in una solenne adu- 
nanza dell’ accademia , se non avesse veduto crescere ogni di 
pit la necessita di nuove indagini onde rendere realth i propri 
sospetti. 

Sembra indubitato che quest’ opera , forse non tale quale 


_oggi abbiamo e latina e italiana , fosse meditata e scritta negli 
ultimi anni della vita di Dante; e che egli trovasse degno di 


maggiore estensione cid che nel primo trattato del convito (scritto 
da lui in ultimo luogo) dice del volgare. E forse credé necessario 
di tutelare la Divina Commedia , perché scritta nella lingua delle 


donne e del popolo , contro i pregiudizi di chi avrehbe tenuto ‘per 


vile il linguaggio impiegato per trattare |’ alto subietto del poema 


sacro , |’ apoteosi della sua Beatrice; il qual poema sembra che 


non fosse mai reso pubblico prima della morte del poeta. Nel che 
il ch. Scolari conviene nell’opinione di Ugo Foscolo ; essendo perd 
ben lontano dall’ aderire al medesimo quando dice di essersi Dante 


proposto nel suo poema “ di riordinare per mezzo di celesti reve- 
— Jazioni la religione di Crisro ,,. L’audacia di una tal proposizione 


(aggiunge lo Scolari) @ in verita tanto enorme , e tanto indegna- 
mente mette la Divina Commedia alla condizione dell’ Alcorano , 
che bene a ragione ne mossero le piit alte querele gh lustri editori 
del convito nella prefazione. 

E noi pure proponendoci di dire alcuna cosa di questa opera 
del Foscolo (19) incominceremo dall’ avvertire che crediamo esser 
ben pochi per assentire a quella sentenza di lui, del ben piccol 
numero de’ quali certamerite non siamo noi , sebben per iscusarlo 


(19) La Commedia di Danté Aticuient illustrata da Uco Foscoto ; col- 
U epigrafe: meruit deus ipse videri , carmine complexus terras , mare , sidera , 


manes. Lugano , da’ torchi di G. Vanelli.e comp. 1829. 
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in qualche maniera si vuole attribuire alla troppa vivsoith del 


carattere suscettivo ad irritarsi, o alla consuetudine di vivere da 
qualche tempo fuori d’ Italia, la quale perd avvisiamo. che dehba 
conservare onorevole memoria dell’ alto ingegno di rants suo 
fglio 

Due eoli yolumi della prima parte della sua illustrazione abbia~ 
mo alle stampe, il primo de’quali da il prospetto di questa edizione 
distribuita in cinque parti. Non sappiano se |’ autore compisse il 
suo lavoro, o se per morte lo lasciasse incompleto e ne compilasse la 


sola prima parte; la quale consiste in un discorso sul testo della com- 
‘media : mentre la seconda é destinata ad esporre fo stato civile in 


Italia a’ tempi di Dante , e a contenere la cantica dell’ Inferno, e 
le varie lezioni considerate a’ piedi del testo: la terza a trattare 


della letteratura italiana del secolo XIII, unitavi la cantica del _ 


Purgatorio: la quarta a discorrere della religione all’ eta del poeta, 
e a riportare la cantica del Paradiso. La quinta parte era riserbata 


_ per una tavola cronologica delle notizie intorno la vita , la famae 


V opere di Dante ; per la serie de’ biografi, de’ commentatori , dei 
codici e delle edizioni della commedia ; e per l’ indice delle i i 
sioni oscure e de’ vocaboli. 

Non essendo in verun modo provato, e quindi incerto se + ene 
te divulgasse il suo poema o in qual tempo, e in qual condizione 
lasciasse il suo autografo , I’ autore é d’ avviso che sino agli ultimi 
giorni della sua vita il poeta lo ritoccasse , e vi facesse cangia~ 
menti , sottrazioni ed aggiunte secondo che il destro gli si presen- 


tava di alludere a luoghi , a fatti , a persone: e che non lo pub- 


blicasse mai in vita appunto per |’ imprudenza della sua sincerita , 
costretto com’ era a ricorrere per cercar favore, ospitalita , asilo 
presso quei potenti tirannetti italiani , che inun modoo in un 
altro aveva men che favorevolmente rammentati nel suo poema. 
Non.esser possibile fidarsi alle date dei fatti che vi si riportano per 
determinare il tempo in cui furono scrittii versi, i canti, le cantiche 
che lo compongono secondo un ordine cronologico. E sebbene 
Dante non abbia forse lasciato completamente finito , giusta la sua 
intenzione , il poema , poteva antecedentemente e da’ primi tempi 
del suo esilio averne concepito il disegno el’ ord:tura, in modo 


perd da potere, a seconda delle circostanze cangiare , sopprimere , 


ed aggiungere. — Che tutti i codici che ne sono rimasti proven- 
gono non da un solo , ma da diversi originali , smarriti di poi; e 
percid non potersi attribuire ad opera altrui tutte le varianti che 


vis’ incontrano, ma in parte , ¢ le pi luminose, allo stesso poeta. 
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| Quindi poca fiducia doversi avere a’ diversi MSS., tutti posteriori 


qual pid qual menoa Dante, coll’ oggetto di ridurre la commedia 
ad una sola e genuina lezione. 

In conseguenza egli non da gran merito neppure a * pit a accre- 
ditati , non eccettuatie quello di Filippo Villani , sebbene forse 
Y unico pid antico e meno incerto ; e il famoso codice Vaticano , 


copiato dal Boccaccio , e postillato dal Petrarca, e collazionato dal 


Bembo , e seguitato dall’ Aldo (20) ; e l’esimio codice della libreria 
de’ principi d’ Este , unico testo dantesco di cui faccia menzione il 
Montfaucen nel suo diario italico ; e il codice Bartoliniano predi- 


cato dal suo ch. illustratore come scritto nel Friuli al tempo di 


Dante , che ivi si suppone essersi trattenuto per tutto l’anno 1320 
penultimo della sua vita. Non istaremo a riportare tutto cid che il 
Fuscolo oppone all’ autorita di questo codice, non meno che alle 
conghietture del ch. Viviani relativamente alla dimora di. Dante 


nelle terre trivigiane , e all’ epoca in cui fureno dettate alcune — 


parti della Commedia. 

_ Ed avviene cosi spesso che travolgendo la storia per predi- 
lezione o per preoccupazione in favore di certi grandi scrittori , 
Y uomo , fidandosi ciecamente senza credere che bisogni portare 
sulle loro asserzioni una scrupolosa disanima , e faccia delle false 
conghietture biografiche , che molti sono stati indotti in errore da 
cid che dice il Petrarca istesso parlando della vita , de’ costumi , 
dell’indole ec. di Dante. E quindi nota che neppure a quello scrit- 


tore debbasi prestare intera fede ove parla della mordacita di 
Dante contro il suo benefattore, e della cura che esso si 
-prendesse della propria moglie e de’ figli nel tempo del suo esilio , 


quasi gli avesse abbandonati alla provvidenza. Per quanto il Pe- 
trarca professi non aver mai sentito invidia per chicchessia, dalle 


stesse sue opere si scorge mal suo grado che egli portava invidia 


profonda alla fama di Dante , di cui confessa essersi sempre guar- 
dato dal leggere i versi , per non mettersi nel caso di prendere da 
quelli pensieri, ed abito a seguirne le maniere e lo stile. 


Né andé immune da rimproveri “ un etoganty. scrittore fra 


(20) Avverte il Foscolo, p. 179, che il Bembo non legge i versi del poe- 
ma come stanno nel testo del Vaticano ; che gli editori di Padova hanno ao- 
tato che non risponde alle citazioni delle chiose attribuite al Boccaccio ; o& 
credono verisimile che il Boccaccio lo cupiasse e il Petrarca lo postillasse , la- 


sciandolo brutto , com’é, di lezioni false , di errori, e di versi di non giusta 


misuara, 
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molti ineleganti sacerdoti del Dio Dante Allighieri ,, (che cosi & 


chiamato dal Foscolo i] Perticari). Egli illumind le tracce tenebro- 
sissime della lingua italiana: ma quando poteva esser giudice , 


assunse le veci di avvocato , e se ne stette a’ fatti e a’ testimoni , 
non per appurare , ma per vincere la ‘lite. ,, Or chi gli dicesse: 


(segue l’ A. p: 273) la poesia che voi recitate per saggio di lingua 


del 1250, ¢ d’ idioma italiano in Romagna, sotto il nome dell’Ubal- , 
dini faentino , non nominato da Dante fra’ poeti , non é ella in 


pid libri attribuita a Franco Sacchetti ? forse non sente 1’ amabili- 
ta tutta propria di questo scrittore ele grazie native del dialetto 
fiorentino ? O non suona co’ numeri della poesia e della lingua 
dell’ eta del Petrarca e del Boccaccio , anziché co’ vagiti di quanti 
rimavano innanzi che Dante nascesse ? Risponderete coi nomi di 


eritici ? No ma autorita di compilatori. Il non avverar le date 


e |’ autenticita de’ documenti ha indotto I’ autore dell’ amor pa- 
trio di Dante in vari anacronismi. Gli editori di Firenze e di Pado- 
va si richiamano a lui nel dire che |’ antichissimo romanzo che so- 
spinse gli occhi e scolord il viso di Paolo e di Francesca fu proibito 


al tempo stesso di Dante nel 1313 da Innocenzo III , il quale era 


gia stato sotterrato un secolo e pia innanzi a Dante. Sordello & 
detto dal Perticari il grande amator della patria, il degno amico 
di Dante. Se il poeta( dice il Foscolo ) fi stretto d’ amicizia con 
Ll’ womo che cento anni innanzi amoreggiava la sorella di Ezzelli- 


no, certo ei moriva pitt che decrepito. Ma 8} fatti, e cento altri in 
quel libro sono impeti di locuzione oratoria; e m’insegnano che 


1’ arte critica e la rettorica affratellandosi cozzano a morte ,, 
(p- 2779). 

-_'Né men severo si mostra coll’ opera dell’ illustratore del co- 
dice Bartolinino , la quale prende a minutamente esaminare ; di- 
scorrendo sulle opposizioni di tutti i biografi del poeta all’ au- 
torita del codice , al Inogo ove fu incominciato il poema: mo- 
strandv che all’ autorita di quello si oppongono pure le date 
mal desunte de’ versi mal citati dall’ illustratore , le professioni 


e la vita politica di Dante ; e infine gli argomenti , i fatti e gli 


autori addotti dal Viviani ; cosicché le sue conclusioni riescono 
assurde. Quindi le ultime deduzioni del Foscolo sono: che Vil- 
lustratore del codice Bartoliniano, ‘‘ richiamandosi ad un eser- 
cito di scrittori , se talvolta, non sempre nomina i luoghi delle 
loro testimonianze , li frantende , e travede , riconciliando anni 
e fatti Iontani tra loro; e quindi vede Dante negli ultimi due 


anni dell’ eta sua traversare le citta, e le masnade de’ guelfi fra 


il Tagliamento el’ Adige ; abitare in Treviso presso un uomo mor- 
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to da parecchi anni ; rifuggire in Udine dall’ ira di Cane , @ com- 
porre pii della meta del poema all’ ombrad un guelfo ; lasciarne 


un esemplare finito ; ritirarst a Cane in Verona, e correre in Ra- 


venna a farsi seppellire da’ ghibellini (p. 148 , 149). 

Noi staremo contenti a quanto abbiamo qui riferito dell’ope- 
ra del Foscolo, che é cid che in parte contiene il primo volu- 
me della parte prima; lasciandone intatto il secondo volume , 
alla lettura del quale invitiamo i nostri lettori come di opera 
ove sono sparse molte pregiabili cose: e diremo soltanto che la 
compiacenza che sembra aver sentita |’ autore nell’ esercitare il 
suo vivace ingegno ascrivere del codice Bartoliniano e delle illu- 
strazioni del medesimo, era ben ragionevole che facesse trovare 
poco officiosa la severa critica del Foscolo. E tale sicuramente 
ha manifestato il ch. Viviani che gli sia sembrata all’ occasione 
di proseguire la stampa della continuazione de’ due primi tomi 
gia pubblicati del suo codice Bartoliniano (21). 

Questo terzo volume é diviso in due parti . La prima delle 
quali contiene una prefazione diretta al marchese Giangiacomo 
Trivulzio da Quirico Viviani ; un ragionamento sopra Dante di 


Francesco Torti , tratto dal prospetto del Parnaso italiano; e il 
commento storico della Divina Gommedia steso da Ferdinando 


Arrivabene Mantovano. 
Nella prefazione il prof. Viviani prima. di al mar- 


_chese Trivulzio il disegno , l’ andamento e il concetto delle sin- 
gole parti di queste aggiunte alla sua edizione, ripete le mas— 


sime cardinali che adottd nella pubblicazione del suo testo: i 
codice Bartoliniano (egli dice p. V1) fu impresso seguendo la sua 
lettera originale I.° per mostrare essere il medesimo scritto nel 
secolo XIV , essendo appunto la sua lezione in tutto conforme 


alle scritture di quell’ eta. II.° Perché dal confronto della sua 


scrittura con quella de’ tempi posteriori si veda a quante altera- 
zioni sia andata soggetta la lingua italiana. III.° perché lasciando 
le parole nella loro forma originale , se ne potesse meglio cono- 
scere la genealogia , e quindi intenderne pin facilmente il vero 


significato. 


Nella stessa gua prefazione, digredendo a parlare dei diversi 
giudizi urbanie inurbani dati della sua letteraria fatica, ci fa 


(21) La Divina Commedia di Daate Atonieet giusta la letione del Co- 
dice Bartoliniano. Vol. I¥I , parte prima. Udine , pei fratelli Mattiazsi 1828, 
nella tipoyrafia Pecile. 
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grazia di metterci nel numero dei primi, e di chiamarsi onorato 
anco del severo giudizio del razrenrissmo auTore’ della rivista 


dantesca inserita nell’Antologia (vol. XXIII p. 69). E siamo d’avviso 


di dovere accettare come titolo di lode quell’ aggiunta: pazientis- 


simo, persuasi che meno gli sarebbe piaciuto un giudizio qualunque 


da noi dato dopo un’occhiata alla sfuggita gettata sul lavoro di 
lui: sebbene alcuno malignamente interpretando la cortesia del 
prof. Viviani, e giudicando ironica quella espressione , rammen- 
tandoci come venga simboleggiata la pazienza , avesse voluto di- 
stoglierci dal vedere questo terzo volume , e dal continuare nel- 


- Pesercizio della nostra pazienza , e non leggere né dar conto d’un 


volume si voluminoso. In questa esitanza pertanto ci proponiamo 
tener la via di mezzo fra la brevita e la prolissita, fra la pazienza 
nostra e lo scrupolo di non fare esercitare quella virti ai nostri 
lettori. 


ragioni per le quali: il codice Bartoliniuno fu impresso seguendo 
la sua lettera originale. La prima per mostrare che fu scritto nel 


_secolo quartodecimo. Cid fa supporre che tutta |’ edizione sia fatta 


con tipi di lettere eguali alle lettere della scrittura del secolo XIV; 


insomma che tutta la commedia sia un cosi detto fac simile dal 


primo all’ultimo verso. Ma messer nd. L’edizione é in bel carattere 


| stampatello, tondo, e |’ editore vi ha fatte le sue divisioni fra pa- 
rola e parola, vi ha poste le sue maiuscole , la sua punteggiatura, 


i suoi segni ortografici. Ora dimanderemo: cosa ha voluto dire di- 
cendo che il cod. B. fu impresso seguendo la sua lettera originale ? 


come mostra che fa scritto nel secolo XIV? Pud rispondere: lo 


mostra il fac simile posto al principio. Va benissimo. Dunque ha 
dato il fac simile per mostrare che quel codice fu scritto nel seco- 
lo XIV. 3 

Ma andiamo avanti. La seconda ragione per la quale il cod. B. 
fu impresso seguendo la sua letiera originale ,é per far vedere , 
dal confronto della sua scrittura con quella dei tempi posteriori a 
quante alterazioni sia andata soggetta (il lettore indovinera che la 
parola che segue sia la scrrrrura) Messer nd: LA LINGUA ITALIA- 
wa. Ma sara questo un’ error tipografico ? — Messer nd , perché se- 


gue e come vadano errati gli adoratori del trecento, cui sembra col 


progresso de’ tempi, e coll’ incremento delle arti non aver la Fa- 
VELLA ACQUISTATA MOLTA AMPLITUDINE E DOVIZIA DI MODI E DI 
TERMINI. Dunque il fac simile, che é il solo saggio di due terzine 
del poema che é impresso segnendo la lettera originale del Codice 


Il prof. Viviani dice nella sua prefazione che tre furono le 
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Bartoliniano, deve farci vedere )’alterazioni alle quali @ andata 
soggetta la lingua italiana, e l’acquisto che in tempi posteriori essa’ 


ha fatto di amplitudine , di modi, di termini? 

Ma andiamo ancora avanti. L’ ultima ragione per la quale 
il Codice B. fu impresso seguendo la lettera originale @ perché 
lasciando le panote nella ignuda loro forma originale ( ancor qui 
parrebbe che avesse voluto dire le lettere). Messer nd: segui- 
tiamo: lasciando le rarote nella ignuda loro forma originale, se 
ne potesse meglio conoscere la genealogia, e quindi intenderne piit 
facilmente il vero stcniricato. — Se il prof. Viviani non ha 
shagliato in questo suo discorso, se non ha sbagliato nell’ uso 
dei vocaboli: lettera originale: lezione: scrittura: parole: dici- 
- tura originale , ec.; se egli ha inteso cid che voleva che il sig. 
marchese Trivulzio intendesse ; noi confesseremo la nostra ce- 
cita d’ intelletto , ma non vediamo né via né verso di venire a 


capo di intendere quel che egli abhia avuto intendimento di dire 


nelle pp. VII, VIII di quella sua prefazione. 
Né sappiano persuaderci che Dante accattasse consigli ed 
aiuti per limare Tl opera sua; che lasciasse disperso qua e 1a per 


I’ Italia il suo manoscritto nelle mani de’ dorti di quell’ eta per- 


ché lo rifermassero , per introdurvi quei vocaboli de’ diversi dia- 
letti che fossero atti alla significazione volgare delle idee da lut 
concepite; e che percid lasciasse una parte della commedia a 
frate Ilario perché la rivedesse e lu correggesse nelle parole (22). 
Che Dante avesse, o credesse d’ aver bisogny di raccomandarsi 
all’opera dei dotti: di quell’ eta, perché gli somministrassero le 
parole e l’espressioni pitt atte a significare i concetti della sua 
mente, é notizia per noi troppo nuova e peregrina; e tanto pit in 
quanto che da cid crede il prof. Viviani avere avuta origine le tante 
varianti che trovansi ne’testi e codici diversi. Poiché dal confronto 
di tante varie lezioni non pare che ne risulti che esse sieno tali 
da introdurvi parole ed espressioni pii atte ad esprimere i suoi 


concetti ; e confrontinsi pure a tale oggetto le tante varianti che 


-abbiamo notate a stampa nelle pid diligenti e moderne edizioni, 
e nelle lucubrazioni di tanti studiosi di Dante ; e rarissimamente 
incontreremo lezioni varianti in qualche modo accettabili , e oc- 


(22) Dalla lettera di. Frate Iario a Uguccione non sembra che egli rice- 
_vesse I’ incombenza da Dante di correggese le parole della parte della Comme- 
dia che gli lascid. * Cid detto affettuosamente soggiunse che io facessi sopra 
quell’opera alcune piccole g'use, e poi di quelle vestita la trasmettessi a voi. ., 
Glose souo dichiarazioni de’ seasi , non coirezwoui di parole. 
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casionate dalla necassits d’ esprimere pid attamente i concetti del 


"poeta. 


Ma quello dhe. stava massimamente a cuore al prof. Viviani 


era lo sventare la vana pretensione di coloro i quali vogliono che 
la favella del st debba chiamarsi Toscana e non piuttosto italiana. — 
Questo tema é divenuto oggimai sazievole in guisa che di ma~_ 


I’ animo c’ induce a parlarne il sig. Viviani; il quale in questo 
terzo volume , con un vocabolario etimologico ha indicato voler 
facilitare le cognizioni delle origini della lingua usata da Dan- 
te..... ed indagare le fonti dalle quali egli (che dee considerarsi 


come autore della lingua nazionale) attinse gli elementi primitivi — 


di questa lingua ; ;-elementi che il ch. Editore crede diffasi per la 
maggior parte in Italia da’ dialetti yeneto , padovano , trivigiano, 
furlanese. Cosi nel suo vocabolario etimologico, per documento 
di acquistata nazionalité pose a ciascun vocabolo il nome corri~ 


spondente dei dialetti particolarmente dell’ Italia set- 


tentrionale. 
Cos) in quei dialetti siccome grappar indica un’ operazione 


che consiste nello strascicare pe’campi prima dell’aratura un istro- 


mento fatto a gratella con varie file di punte di ferro, il quale 
si dice grappa, dal verbo grappar venne direttamente I’ italiano 
a6eTappare. 

Dal friulano cerchiar, in significato di cercare > forse venne 
il verbo cerchiare , e il vocabolo cerchio. 

Ciotto per zoppo é propiamente il veneto zot e il friulano 
zuet: per maggior dolcezza Dante potrebbe avere scritto ciotto , 
come pare che i toseani abbiano preso ciuffo da zuff, cangiando 
al solito la zin ci nell’ uno e nell’ altro caso. 

La parte di dietro del capo nel dialetto veneto dicesi copa 
in friulano cope ; e da questa voce é venuto il verbo copar de’ve- 
netie copa dei frinlani, e finalmente I’ italiano accoppare. 

Noi veneti e trevigiani abbiamo scorlar e sgorlar. Abbiamo noi 


dato o preso dalla lingua italiana per formare il verbo crollare ? 


Ci limiteremo a questi pochi esempi, simili a’ quali son gli 
altri che citar si potrebbero del vocabolario etimologico; e do- 
manderemo: qual documento avremo per credere che Dante, per 
introdurre maggior dolcezza nel vocabolo, abbia da zot, o zuet 
formato ciotto ; da zuff fatto ciuffo e ciuffetto, eangiando la z 
in ci, e aggiungendo Ia finale o ; piuttosto che credere che i 
veneti e i friulani abbian cangiato il ci in 2, e soppressa la o 
finale secondo il loro solito , e di ciuffo e di ciotto abbian fatto 
suff, zot, zuet? 
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Ma come non aspiriamo che il sig: Viviani ci lodi come pa- . 


zientissimi, cosi desideriamo di non incorrere neppure nella severa 
taccia nella quale incorse il Foscolo ; intendendo noi soltanto-. di 


esporre cid che si contiene in questo terzo volume, ben lungi 


dal farne una critica. Sebbene tempera il ch. editore 1’ amare 


espressioni con qualche encomio che gli fa (pag. XXIX della 


prefaz. ): ma le belle cose da Ini dette del Foscolo altri giudi- 
cherebbe forse che fossero espresse con parole acconcie in modi 
nuovi, che sono accuse, e sembran lodi. - 

Confermando in questa prefazione cid che enunciava non 
imprudentemente nella prima lettera al marchese Trivulzio (Vol. 1), 
cioé : esser ben ragionevole la proposizione che qualche fiorentino 
avesse potuto ardere i dettati dell’ Alighieri..... affinché per- 


dendosi Ogni argomento di paragone restasse dubbia Vautenticita 


di quel famoso libro della volgare eloquenza , vuole che questa 
proposizione non debba ascriversi a ingiuriosa calunnia contro i 
fiorentini ; perché.... politicamente non sarebbero da condan- 
narsi.coloro che avessero distrutti gli scritti originali d’ un cit- 
tadino , che non coadiuvd con tante tremende imprecazioni alla 
gloria della sua nativa citta; e che avessero tolto di mezzo ma~ 
noscrittt che partorivano infamia al proprio paese. Si vuole es- 


sergli grati di questa apologia, né si vuol curare se prosegue che 


costoro sarebbero bens} giustamente esecrati dalla nazione italiana; 
e domandiamogli soltanto come @ supponibile che i fiorentini si 
sieno contentati di distruggere i manoscritti originali infamanti 
il proprio paese , e ne abbiano poi moltiplicate le copie in tanti 


_ codici , in specie della divina commedia , ove trovansi veramente 


le pit tremende imprecazioni contro Firenze, ove sono rilevate 
e abominate le tante scelleratezze de’ suoi concittadini, ove quasi 
ogni parola é d’infamia alla sua terra nativa. E invece di sop~ 
primere , distruggere quell’ opera cosi infamante, i fiorentini ne 
commettono al Boccaccio , al Villani, ad altri la pubblica lettura 
e la dichiarazione sin nelle chiese (23): | 


Ma se é men officiosa per Firenze la —, e il s0- 


(23) Il Petrarea fiorentino, lo Stabili Ascolano furono i soli che si mostras- 
sero avversi a Dante, non per odio come cittadino ma per invidia di mestiere. 
E dubbia poi I autenticita del discorso nel quale si dice che Dante volle to- 
gliere alla patria ancora la repatazione nella lingua , discorso attribuito al Ma- 
chiavello , nel quale si vaole che si alluda al libro del Volgare eloquio, di cui 
la infedele tradazione del Trissiao venae in lace due anui dopo la morte del 
Machiavello , secondo il Poscolo. 
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32 
spetto del Viniani » officiosissime poi sono le gue seguenti 
espressioni. 


To protesto con fronte alta e sicura di non aver mai avuto 


nelle mie dantesche fatiche altro fine che la gloria di Dante, e 
quella dell’ intera Italia , senza intendere di diminuire i meriti 
reali di quella classica. terra che gli fu madre: anzi dichiaro so- 


lennemente che il lavoro del vocabolario etimologico non fu diretto 


allo scopo di arrogare alle nostre provincie la partecipazione alla 
gloria del cantore della divina commedia , né a quella degli al- 
tri antichi scrittori, de’ quali abondano altre citta , e sopra tutte 
Firenze .... quantunque io creda che da’ veneti dialctti, pid 


che d'altronde i primari elementi della lingua seritta siensi dif- 


fusi per |’ altre provincie ec. ec. e quindi per nostra parte sven- 
tiamo la vana pretensione di coloro i quali vogliono che la favella 
del si debba chiamarsi Toscana e nou piuttosto italiana.... Dante ha 
raccolto messe per la sua commedia nei ‘dialetti delle nostre pro- 
vincie.... nel vocabolario da me compilato si trovano le voci no- 
stre provinciali corrispondenti a quelle delle quali fece uso il 
poeta. Questa verita é troppo nota ai fiorentini per dire che eglino 
la impugnino di buona fede. ,, 

Ma forse ancor troppo ci siam trattenuti sulla sole prefa- 
zione , e alcuna cosa ci resta a dire sulla parte pid interessante 
che costituisce questo terzo volume ; *trascurando il parlare del 
ragionamento di Francesco Torti tratto dal prospetto del Parnaso 
italiano, e percid conosciutissimo, 6 di cui lo stesso Viviani dice 
averlo riprodotto per rendere la sua edizione proficua agli stu- 
diosi di Dante ; avuto riguardo puramente al valore della intrin- 
seca sostanza di quello, quantunque ei sia certissimo che la pro- 
paganda del purismo ne condanni irremissibilmente lo stile. 

Segue al discorso del Torti il comento storico del ch. Ferdi- 
nando Arrivabene , che |’ editore preferi a quanti altri mai com- 
mentatori avevano letteralmente , storicamente e allegoricamente 
dichiarata la divina commedia. E ne pare avere avuta ragione di 
render pubblico questo bel lavoro storico del chiarissimo letterato 
mantovano. Troppo lungo sarebbe il render conto minutamente 
di questo commento: e staremo contenti ad indicare sommaria~ 
mente il modo il quale ’autore ha distribuita e divisa 
1’ opera sua. 

Essa ha per titelo i secolo di Dante ed é divisa in quattro libri. 
Il primo parla de’ monarchi europei; il secondo de’ principi e si- 
gnori italiani ; il terzo delle repubbliche italiane; il quarto della 
repubblica fiorentina. Cosi parla distesamente delle case imperiali 
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di Svevia, degli Angivini, degli Aragonesi, degl’ 1 i 


Germania, de’ re di Francia, di Spagna, d’Inghilterra; di Seozia, 
di Portogallo, di Norvegia, di Rascia, di Cipro. Ne segue poi 


YP istoria de’ guelfi e dei ghibellini, de’ loro alleati lombardi, 


de’ conti marchesi vicari imperiali e pontifici, de’rettori'e capitani 
de! popolo; degli ecclesiastici; degli ordini regolari ede’ sommi 
pontefici ; delle repubbliche italiane , e infine di quella:di Firenze; 
della storia della quale occupa I’ intero libro quarto, il quale ter- 
mina con la notizia delle opere di Dante. In tal guisa il ch. Ar- 
rivabene ha compreso in quattro libri e im diversi capitoli e para- 
grafi la storia dei fatti.e delle persone tutte delle quali Dante 
parla o alle quali allude in tutta la divina commedia. E la storia 
ne é distesa in tal modo che ci é di continuo notata la weaone 
che i fatti e le persone hanno co’ versi del poema.. 

E qui ci sia concesso manifestare un nostro desiderio. boy opi- 
nione universale che ciascuna opera del nostro poeta serva a di- 
chiarare le altre, e che tutte ‘servissero a dimostrare delle dot- 


trine di lui. Infinite sono I’ edizioni che si sono fatte nel) primo — 


terzo del secolo presente della divina commedia: mentre del con- 


_ vito se ne contano due sole per quanto é@ a nostra notizia- $i 


spera ed aspetta un’ edizione della vita nuova, né si sente che 
alcun pensi a repubblicare il libro de monarcisia, né il libro del 
volgare eloquio, il quale si vorrebhe avere stampato colla ver- 
sione del Trissino a fronte. Del qual libro parlando con an no- 


stro culto amico, mi dicea che vedendo pubblicata dal Trissino 


nel 1529 la versione di quell’opera, un mezzo secolo prima che 
ne fosse pubblicato loriginale, faceva in qualche modo dubitare, 
che v’ intervenisse una finzione del Trissino ad oggetto di ren- 
dere autorevoli col nome di Dante alcune sue particolari opinioni: 
tanto ‘pit che é oscura la provenienza, e il posterior destino di 
un si prezioso manoscritto. Ma volendo anco suppeorre autentico 
il testo stampato a Parigi dal Corbinelli nel 1577, in esso si parla 
soltanto di poeti: son poeti buoni che visi lodano, son cattivi 
poeti quelli che vi si tacciano, perché poetavano con vocaboli e 
con costruzioni della plebe. Per lo che non gli sembrava strano 


il supporre che Dante non parlasse del linguaggio in genere , ma 


del linguaggio poetico. 
E nel desiderio nostro di vedere di nuovo ristampate quelle 


opere di Dante, delle quali non evvi che unao due edizioni, 


crediamo di aver compagni tutti gli studiosi di Dante, ai quali 
T. XXXII. Marzo. 
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34 
conviene j)quando occorra riscontrare alcuna ricorrere alle 
hiblieteche.o ai buoni offici di un amico. 

A questo sembra avere in parte atteso il ch. sig. eal Witte 
coll’ avere raccolte ed illustrate le lettere dell’ Alighieri (24) , 
adempiendo: i} desiderio manifestato gia dal Fontanini. Egli in- 
titola la sua edizione all’ Ateneo veneto, in occasione d’ esserne | 
stato nominato socio. Per quanto il Boccaccio e Leonardo Aretino 
attestino di averne vedute parecchie, pure se ne conoscono po- 
chissime , e di alcune appena i principi, i quali dal ch. sig. Witte 
sono riportati nella sua raccolta, ad oggetto di eccitare i dotti ad 
investigare se nelle biblioteche italiane se ne trovi il compimen- 
to , e aleuna delle smarrite. Trascura poi quelle delle quali sono. 
riportati i principi dal Filelfo, come da uomo di fede men sicura: | 
e tali sono e quella ad invictissimum Hunnorum regem; e I altra 
a Papa Bonifazio VIII; el’ altra al Proprio — andato a stu- 
dio a Bologna. 

Le due prime haves, delle. deni il chiar. Witte da i principi, 
sono quella che lo stesso Dante nella Vita nuova dice avere scritta 
a’ principi della terra dopo la morte di Beatrice, e l’altra citata dal 
Villani come scritta dal poeta a’suvi amici affinché gli procurasse- 
ro, 0 agevolassero, il ritorno dall’ esilio: e ad una di queste pare 
che appartenga la terza, della quale é¢ riportato il frammento che 
si legge nella vita di Dante scritta da Leonardo Aretino. — 

La IV lettera é indirizzata Exulanti pistoriensi. Fu trovata 
inedita nella Laurenziana dal ch. Troya, e giudicata appartenente 
a Dante. L’ editore ne otterine copia dal ch. prof. cav. Ciampi. 
Supponendo Dante autore di questa lettera osserva che s’induce 
facilmente sotto il titolo di esule pistoiese intendersi Cino. Si sa che 
v'tre Selvaggia amasse non un’ altra sola donna, giusta il sonetto 
di Dante a lui diretto: [o mi credea del tutto esser partito ec. Ora 
pare che Cino domandasse a Danie se fosse possibile dall’ amor di 
nna passare ad amare altra donna; alla qual domanda pare che 
Dante risponda con questa lettera, che scritta nell’ esilic 
di Cino dal 1307 al Bay; 

La V lettera a’ principi italiani, scritta nel 1316. per ewes 
a ricevere |’ imperatore Arrigo ; é dettatura italiana come la pub- 


(24) Danis Acicuienn epistolae quae extant cum notis Witte 
Athenaei veneto, et accademiarum Hyperboreo romanae, Florimontanae quae 
Vibone Valentia , sepultorum , quae Volaterris floret, ec. Socii. Patavii sub 
signo Minervae , 1827. ( Vratislaviae apad Editorem ). 
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blicd il pad. Lazzari, sebbene il sig. Witte suppone che Dante: 


scrivesse originalmente in latino. 


La VI porta la data del 16 aprile 13% 
Arrigo imperatore. Fu pubblicata dal Doni tradotta in italiano 


nel 1947, poi emendata dal Biscioni confrontata con MSS.; e ul- 
timamente dagli editori delle storie del Villani, in Firenze, tratta 


da un cod. Riccard. Il Pignorio disse di possederne il testo latino. 


Il ch. sig. Del Furia diede notizia al sig. Witte esser citata nel 


Catalogo della Muranense , eens glie ne copia il sig. — 


march. Trivulzio. | 
La VII, indirizzata a ealiani, ger ne 
mi giorni del conclave tenuto a Carpentras. Il primo a scoprirla 


fu il sig. Troya, che ne copid i 4 primi paragrafi. Favorito dal 


bibliotecario sig. Del Furia poté il sig. Witte trarne copia da un 


codice Laurenziano, e pubblicarla nell’ Antologia volume XXIII 


p: 57. Adesso I’ ‘fitsre la riproduce con varie emendazioni. 
La VIII , che, secondo il sig. Troya, pare doversi riferire al 


principio del ‘Bay , éin risposta ad un amico, e forse parente 


di Dante, che gl’indicava i patti a’quali potrebbe ritornare in seno 


della patria. Fu pubblicata da monsig. Dionisi, »@ poi dal whsecuand 


nelle sue osservazioni sul Petrarca. 


La IX é la dedicatoria della Cantica del Paradiso a Goin della | 


Scala. Se veramente , secondo |’ opinione del ,Foscolo, Dante non 


si curd. di pubblicare vivente la Divina Commedia, la lettera sareb- 
be apocrifa, o mandata da’ figli esecutori della volonta del padre 
defunto. Niun codice di antica data la riporta;e non vi sarebbe 
altra probabilita che la consonanza di essa col Comento del Boccac- 
cio, nel quale pare sia stato imitatore di cid che nella lettera si 
contiene. Tal questione é discussa dal ch. | ne prolegomeni 
che quelle precedono. | 

L’ ultimo luogo occupa la lettera apocrifa , e come tale tenuta 
dal sig. Witte contro l’opinione del Tasso, del Fontanini ,jdel 
Biscioni ec. essendo manifesto che fu un’impostura del Doni. 

Le note apposte , le emendazioni alle stampe precedenti , le 
illustrazioni istoriche le quali precedono ciascuna lettera mostrano 
quanto studio ponga questo illustree dotto professore. nell’ opere 
di Dante, il poema del quale al dire del Foscolo dichiard pubblica- 
mente dalla cattedra’ nell’ universita di Berlino. Or se gli oltra- 
montani hanno tanto affetto a conoscere le dottrine di quel nost~p 
concittadino , cosa far dovremo noi italiani, i quali a gloria nostra 
sebhene antica, possiamo dire che dopo le tenebre nelle quali si 
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-mantenne:la letteratura fino al secolo XIIF, sorse Dante , il primo | 
ingegno , il primo poeta, il primo filosofo , il primo politico jill 


fonte di tutte le awe letterature. | 


Histoire professé par » Guizor. Le- 
gons V H=XI/. Paris 1828. 


~ Delle levioni dette da Guizot nell’Ateneo di Parigi « e 
pubblicate officiosamente dagli stenografi, si é gia discorso 
in altro articolo assai distesamente perchéi pregi ed i di- 
fetti capitali dell’opera potessero esser conosciuti dai nostri 
Jettori. Pure siccome furon considerate in quell’articolo lé 
prime sei lezioni senza pid, non sara mal fatto che si torni 
a parlare delle ultime otto, colle quali l’ atitore pon ter- 
mine al suo Corso di storia. I] perché noterd sommaria- 
mente l’argomento di ciascuna di esse, indicando qua e la 


alcune cose che mi sembrano o troppo arrischiate o false, 


gia coll’ intendimento di correggere d’ ogni menda 
l autore, ch’io non sono si semplice da reputarmi da cio, 
ma per dilkpitrere quanto bisogni andar cauti nel leggere 
€ quanti pericoli ineontri quel modo di ridurre Ja storia 
a forme astratie , di che pare il nostro antore essersi al- 
cuna volta un po’ troppo dilettato. Forse ne avremo cos} 
pid facile la via a ragionare dell’ utilita che un giudizio- 
so lettore pud ricavare dall’ opera che raccomandiamo, | 
La settima lezione adunque espone splendidamente la 


gran mutazione avvenuta nella condizione de’ borghesi pel 


reggimento municipale, che nell’ undicesimo secolo messe 


salde radici. Se gli ordini municipali de’ Romani fosser poi | 
al tutto distrutti dalla feodalita si potrebbe mettere in que. 


stione , ma cid che sembra fuori di dubbio si é che lo sta- 


bilimento de’comuni nell’ XI secolo parve novita contraria 


al diritto comune , e perd i diritti municipali ebber nome 


di freachigie, esenzioni e privilegi. Nel che mi parrebbe 
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fosse da notare una gran differenza’ fra il pénsare degli anti- 


chi ed il pensare de’;moderni. Conciossiaché |’ idea di una 


sovranitaé assolata di diritto, contro della quale non possa 


valere il fatto della liberta, come che non sia stata se- 


guita in tutte le sue conseguenze, parmi uno di quei prin- 


cipii che’ differenzino Ja moderna dalle antiche civilta. Di 
questo principio sarebbe stato utilissimo considerare |’ori- 


gine e far ragione degli effetti ; ma poiché ne sarebber ve- 


nute conseguenze troppo contrarie a taluna delle idee si- 
stematiche di Guizot, cosi mi. pare sia stato da, lui intie- 


_ Yamente ttascurato. Peraltro siccome esso pure ha veduto 


qual differenza vi fosse fra le idee de’ borghesi dell’ eta di 
mezzo e le opinioni del terzo ordine del popolo al cader 


— del. secolo XVIII, cosi in un bel quadro cele pone sott’oc- 


chio per modo che quasi ti par di vivere cogli uomini di 
coteste due diverse eta. Cid é@ tanto pit da valutarsi che 
essendo rimasti sino alla rivoluzione di Francia gli anti- 
chi nomi , troppo facile sarebbe ai meno esperti il presn- 
mere dall’ ultimo stato delle cose argomentare dell’ antico, 
e cos} reputar da poco una mutazione che fu cara a quelli 
che la fecero , e della quale noi stessi abbiam sentito gio- 
vamento, Fa mestieri confessare che in tutto cotesto squarcio 


nou vi-é cosa che si ignori da chi abbia letti gli storici 


moderni che sone in maggior riputazione, ma vi é@ una 
certa arte di ritrarre il vero che diletta chi sa, e fa. curio- 


si di sapere quelli che prima eran beati nell’ ignoranza. 


Possiamo dire lo stesso della lezione ottava che : discorre 
delle crociate e degli effetti che ne seguitarono per la ci- 


_vilta europea. Avrei voluto tradurre cid che Guizot dice 


in proposito , perché:questo é uno dei punti di storia che 
dagli scrittori dell’eta nostra sieno stati meglio trattati, ma 
ho creduto poi dover lasciare in curiosita i lettori. Ma 
non posso tacere |’ impressione sinistra che mi ha la- 
sciata quell’ artifizio di Guizot nel dare ad intendere che 
gli storici non hanno mai colto nel segno, quasi che cid 


che esso dice fosse poi una scoperta, ed egli dovesse repu- 
tarsi il solo veggente in Jerusalem. Dico male il solo veg- 


gente da che l’autore riconosce non so se eguali ma alme- 


z 


= 
| 
| 
b 
| 
4 
. 
q 
4 
4 
ing 
a 
i) 
| 
- ; \ 
bine 
y 


no compagni nella grande impresa di riformare la storia 
e la filosofia Barante , Villemaia , Cousin uo- 
mini tutti di grandissimo nome al presente ia Francia, e 
eid che pid vale, meritevoli in gran parte della fama che 
tuttodi vanno acquistando; Ma che poi da questi in fuori 
non sieno altri uomini , cui sia stato: dato raggiungere il 
vero , ci vaol molta fede per credérlo, Pure questo’ pen- 
siero, che la prudenza non consentiva fosse apertamente 
manifesiato, troppo bene si 1icava dal modo quasi compas- 
sionevole col quale l’autore, senza nominare alcuno, par- 
la degli storici’, come fossero sempre andati tentone. Sic- 
ché un lettore pieno di fede si fermerebbe nell’ opinio- 
ne che sino ad ora non :si fosse saputo trovare il vero 
della storia , ed uscir fuori Guizot riformatore ed autore 
di nuove’ sentenze. E pure sarebbe assai difficile il notare 
cosa vi sia di veramente nuovo nelle sue lezieni, perocché 
sino nella parte sistematiea, che poi mi pare di poco mo- 
mento , dal pia al meno le stesse cose ed in questi nostri 
tempi ‘ed in altri sono state dette da molti scrittori . Per 
-nostre mala ventura ingratitudine inverso i grandi uo- 
mini ai quali andiamo debitori del presente stato della 
“nostra civilts, assai pit che nelle lezioni di Guizot si scorge 
in alcuno de’ pid celebrati e dird anco de’ migliori giornali 
di Francia ; e chi legge gli scritti pih recenti pud aver 
luogo d’ osservare , quanto spesso si tenti di dare a credere 
ai semplici: che a questo nostro secolo soltanto o piutto- 
sto ad una sola scnola de’ nostri tempi , sia stato concesso 
di trovare quel vero che dagli uomini dell’ eta precedenti 
fu pid presto desiderato o veduto parzialmente, che cono- 
sciuto piammai. Sarebbe opera perduta il mostrare la va- 
nita di questa pretesa e dichiarare per via d’esempi quali 
e quanto grandi ingiustizie si commettano inverso i grandi 
uomini delle eta precedenti. Basta all’ uopo nostro il no- 
tare il fatto perché vi pongano mente coloro che leggendo 
forse con troppa credulita, non l’avesser per anco osservaro. 

Ma per ritornare a Guizot, al finire dell’ottava lezione 
esso annunzia in che stia la nota earatteristica della storia 
_delia moderna civilta; e per lui consiste nell’esser ridotta la 
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storia.a doe elementi, vale a dire il governo ed_il popo- 
lo. Di che si vedono i principii, nel XIII secolo,, ma, pid 
chiara apparisce la jotta tie’ tempi che corrono dal XVI 


secolo sino a noi. Quest’ idea contiene in.sé il germe del- 
l’ ultime sei lezioni di Guizot , ed indica sotto qual punto © 
di vista sistematico sieno da lui esaminati i risaltamenti 


generali della storia. Disgraziatamente, abusando forse del 
principio che dicon legge di continuita, lV’ autore esamina 
piuttosto i progressi della civilt&é che i movimenti_ retro- 


gradi... Crede egli-che dal XVI secolo in poi non ve ne 


sieno stati? Parrebbe strano il supporre che un uomo di 


tanto sapere fosse sceso in questa. sentenza; pure che non 
pud lo stretto spirito di sistema? 

Del resto non oserei né contraddire nd al tutto ac- 
cettare idea sistematica di Guizot. Osserverd solamente 


che per siffatta maniera stretta di vedere , I’ autore si é 


Jasciato indurre a credere che nella storia di Francia fosse 


racchiusa la storia generale di Europa, Cosi esso parla po- 


chissimo della Spagna, dell’ Italia e della Germania, né 
dalle ‘sue lezioni si impara qual parte abbiano. avuto le 
diverse nazioni di Europa nel costituire quel patrimonio 
di civilta,, che oggimai 6 comune. Parimente I’ influenza 


de’ pregiudizi, benché in apparenza vani, sugli ordini so- 


ciali, ha richiamato assai raramente 1’ attenzione del pro- 
fessore. Pure questo é¢.uno de’ pit importanti e de’ pit 


bisognava ricercar pid_minutamente la storia delle lettere, 


_ conoscere un poco pid la storia d’ Italia , importantissima 


e come storia civile di questa penisola e come gran parte 


della storia morale e politica della chiesa , che per lo pid 


bisogna attingere a fonti italiane. 

Sara poi vero che la civilta delle nazioni del conti- 
nente europeo debba alla fin de’ fatti riescire alla stessa 
condiaione della presente civilta francese . Ma poiché per 
adesso vi sono grandissime differenze, era di qualche mo- 
mento anco per la Francia conoscerne un po’ meglio le 


> cagioni. Sarebbe stato forse un gean problema il determi- 
> nare se l’unita di desiderii che ¢ comune colla Francia, e 


diffeili problemi. della filosofia della storia. Ma per questo 
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la grande diversita che si riscontra nello stato delle oose, 
dalla stessa cagione, pure abbian diversi principii. 

-E nelle due belle lezioni (IX, X), nelle quali I’ an- 
tore dopo avere esposto i diversi tentativi. monarchia 
che sono stati fatti in Europa , va componendo: il quadro 
ideale del potere regio ne’ tempi moderni', benché sieno 
a lodare molte belle pagine generose ; quanto mai sa- 
rebbe da ‘dire, sulle conseguenze che ne vengono dall’ a- 
ver considerato sbltanto i beni che ne abbiamo raccolti 


noi, senza far ragione de’mali sofferti daglivavi nostri. Chi 


sa se invece di confromtare i sistemi politici pei. soli ef- 
fetti che ne sono rimasti dopo un lungo volgere di anni, 


si fosser confrontati secolo per secolo, e si fosse tenuto 


conto de’ godimenti e de’ patimenti de’ popoli, non ne fos- 
ser venute delle conseguenze alquanto diverse. 

‘Delle lezioni XI, XII vorrei’ pur poter dare un estratto 
perocché, e si raggirano sui’gran progressi delle idee nel XV 
secolo 4 nel XVI, e sulla riforma. Mao bisognerebbe tradurle 
per intiero notando qua e la alcnne’ piccole mende, o bisogna 

contentarsi di raccomandarle alla curiosits de’lettori. Solo 
noterei non ésser poi cosa da concedersi facilmente che la 
riforma si debba quasi unicamente considerare come ‘uno 
svincolamento del pensiero nelle cose di religione,e non come 
un grande avviamento alle nuove idee in fatto di politiea, che 
han poi trionfato colla rivoluzione francese. Considerando 
Ja riforma nei suoi principii astratti senza pid, essa appa- 
risce meramente teologica, ed anco secondo le opinioni di 
alcune setté piuttosto favorevole al potere assoluto de’ re. 
Difatti I ubbidienza passiva o vogliam dire l’jllimitata pa- 
zienza fu sostenuta dai riformati in Savoia e in Francia 
in diverse occasioni, e si é' professata eziandio dalla chiesa 
anglicana episcopale. Peraltro dal seno delle sette che vo- 
Jevano nella chiesa un reggimento democratico, sono pure 
esciti i ardenti democratici ‘d’ Inghilterra , ed ognuno 
sa, doversi a Calvino la repubblica democratica di Gine- 
vra, ed i calvinisti di Francia nel XVII secolo essere stati 
reputati partigiani delle forme di governo’ popolare. Sicché 
anco nella censiderazione astratta dei soli’ principii della 
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rifurma potrebbe cadere qualche dubbio se yeramente vi_ 


fosse aleun principio di riforma politica. Ma se poi si 


venga a considerar la riforma nel suo modo di agire, si 


vedra quanto spesso desse occasione di disputare del su- 
premo potere de’principi, e di quanto scemasse l’opinione 
che si avea de’ loro sovrani diritti. E come poteva acca- 
dere altrimenti quando si trovavano i: popoli ed: i principi 
in lotta per uno de’ pid cari interessi che possa aver 1’uo- 


mo nella civile societa? Di’che poi si ha un certo segno 


nel vedere fra Ja fine del XVI e ja prima meta del XVII 
secolo comparire i pit insigni pubblicisti o in Germania 


o nelle Fiandre o in Inghilterra ed esaminare i fondamenti 


razionali di ogni specie di pubblico potere. 

~ ‘Tra le diverse opere che si potrebbero citare una delle 
pit notabili si é quetia di Althusius (Politica methodicae 
digesta) nella quale si contengono per intero le teorie 


-stesse del patto sociale di Rousseau e fino le stesse defi- 


nizioni, che egli cercd di provare per argomenti teologici. Di 
questa opera, che per I’ arditezza de’ pensieri fu in molti 
luoghi proscritta , basterebbe legger l’introduzione alla se- 
conda edizione, perché rimanesse in qualche modo giustifi- 
cato il mio dire (1). Ben é vero che intorno a quel tempo 
altri pubblicisti ridussero in sistema le pit servili teorie e 
confessaron legittima perfino la tirannide, Ma e‘furono lar- 
gamente confutati , ed ora se si prescinda da Hobbes non 


so che sieno pit lette le opere loro. Del resto chi vorra 


leggere due discorsi di Noodt detti pubblicamente all’uni- 
versita di Leida negli anni 1699, 1706, uno sulla legittima 
potesta de’ principi , e 1’ altro sulla liberta di coscienza , 
vedra a che segno fosser giunte le opinioni in questa ma- 
teria , e forse rimarra maravigliato di vedere nel secondo 
discorso tanta chiarezza che appena ai di nostri si sapreb- 
be cosa aggiungere. Questi due discorsi sono stati tradotti 
da Barbeyrac ed arricchiti di note , nelle quali si ricorda- 


1) La-seconda edizione & del 1610 copiosamente accresciuta dall’A. Quando 
venise alle luce la prima non s0. resto pud vederai Art. 
n-lle note. 
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no le opere dello stese> tempo o di ‘poco che fu- 
ron dettate a sostenere gli stessi principii. Se volessi ram- 
-‘mentare altri scrittori_e mostrare come dal primo secolo 
della riforma alle dichiarazioni dei diritti delluomo di Ame- 
tica e di Francia vi sia continuita, sarei infinito; tradirei 
per altro la storia se volessi dare ad intendere. le opinio- 
ni degli autori essersi tosto fatte opinioni comuni, -ma poi- 
ché ognuno sa le cose procedere per gradi pud far,ragione 
da sé stesso dell’influenza che devono avere avuta sul: ‘comune | 
pensare de’libri dettati con chiarezza ed adorni. di moltiplice 
_erndizione. Cid che si dice delle quistioni intorno al. di- 
ritto politico si potrehbe con maggior fondamente asserire | 
per le pit sublimi astrazioni della filosofia; ma queste due 
parti della storia delle Opinioni sono state troppo leggermen- f 
te toccate o dird pit francamente trascurate dal. professor 
parigino. — Esso ha pur trascurato di tener dietro a quello ? 
spirito di riforma che nel. XV e nel XVI secolo era gran- 
dissimo fra i cattolici che pur volevano rimanere nella, co- ff 
munione romana, Di questa parte importante della storia 
ecclesiastico-civile mi pare che Guizot abbia preso sol- fF 
tanto quello che riguarda la riforma de’ protestanti. Mala ff 
storia del Concilio di Trento mostra apertamente- esservi i 
stato allora fuori delle opinioni protestanti uno spirito dif 
riforma, che non. si ‘mescold mai con quelle, e che secondo ' 
il calcolo delle probabilita pareva dovesse produrre gran- 
dissimi risultamenti. Nel XVII secolo pare che fosse qua- 
si cessato. cotesto. desiderio di toglier di mezzo gli abusi 
e di comporre Je cose in modo pit conveniente ai bisogni 
della. nuova civilta.. Ma, verso la meta del secolo XVIII e 
in Germania, in Italia edin Spagna si vide riprender. nuovo 
vigore,e produrre utili leggi di riforma. La Francia stessa che 
a cagione della beatitudine dei suoi re e della scostumatez-_ 
ga della corte fece forse minori riforme che non. si. faces- 
sero in Italia in quel tempo, procedette pure anch’ essa 
in questa via di riforma, Ma gli uomini ai quali siam de- 
bitori delle riforme nelle leggi che cominciarono intorno 
alla meta del secolo XVIII, non pare che fossero delle opi- 
nioni di quelli che l’uso ha voluto si dicesser pid parti- 
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colarmente filosofi, ma ‘piuttosto che tenessero qualche co- - 


sa dei‘ riformatori, ‘che nel XV} secolo non avean potuto 
trionfare. Ora a’ seguaci di queste medie— opinioni 
dobbiamo assaissimo , era di qualche momento seguirne 
la storia ed’ esprimerne per cosi dire la fisionomia morale. 
Ma di questa parte si trova mancante la XIV lezione, nella 


quale I’ autore rapidamente percorre Ja storia della civilta 


dei secoli XVI1 e XVIII sino al gran fatto della rivolu- 
zione di Francia, che pit che un epoca potrebbe dirsi un 
era novella nella storia della civilté. Invece I’ autore ci 
ha dato una ‘bella lezione (la XIII) ed assai particolariz- 
zata intorno alla rivoluzione inglese del XVII secolo, della 
quale sara pit opportuno luogo? a discorterne allorché si 
parlera della ‘storia che ‘su questo istesso argomento il no- 
stro A. ha gia ‘in parte pubblicata. | 


Basta all’ uopé nostro aver mostrato mancare di molte 
cose le lezioni di ‘Guizot , che sarebber pure richieste per ) 


giustificare a‘ pieno il ‘titolo: di corso di storia moderna , 


né crediamo essere ‘stato disutile il notare aleune men-— 


de onde risulta non essér’queste lezioni da considerarsi 
come una guida per lo studio della storia. Sono delle con- 
siderazioni che un dotto professore offre alla discussione 


ed all’ esame del pubblico, lodevoli per la generosita 
delle intenzioni , lodevoli per la gran padronanza che vi 


si mostra della materia , € soprattutto meritevoli di lode 


perché sembran dirette a risvegliare la discussione ed a 


metter in amore gli studi delle scienze morali e politiche, 
i quali oggimai non posson avanzare gran fatto senza il 


soccorso della storia. Perd se i lettori , intendo di quelli 


che han bisogno a’ imparare, Te considereranno come sem- 


plici proposizioni di questioni, ‘fe avran pure un aiuto per 
lo studio della storia, perché ada proposta giova 
spesso a far s) che nello stadio’ de’ fatti molté cose si con- 


siderino alle quali forse senza “Cotesta aVvertenza non si 
sarebbe posto mente ; ma sé poi vorranno ‘far tesoro delle 
formole di Guizot per tenersele come cose sicure e che li 


-franchino dal vero studio della storia , allora il danno di 


astrazioni ‘premature non mi pare poe esser “compensato 
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dall’ utile che si ricava dalle lezioni che abbiam tolte ad 
esaminare . N& questa condizione speciale delle lezioni 


di Guizot , ma secondo che stimo é da osservarsi general. 


mente in tutte le opere. che, tralasciata la particolar nar- 
razione de’ fatti , espongono soltanto per termini generali 
il movimento della civilta. Di che non ne vorrei altra 


-pruova che I’ osservare come senza questa cautela lo stesso 
_ Saggio di Condorcet , che pure é quella grande opera. che 


tutti sanno , potrebbe in molte parti falsare il diritto giu- 
dizio della storia. Cid sia detto pel maggior utile di quelli 


che fan professione di studiare. Gli uomini dotti poi, ai qua- 


li non osiamo mai indirizgare le nostre parole, troveranno 
ben altro diletto nelle lezioni di Guizot; considereranno 
il bene che deve venire alla Francia da uno stato di cose 
che consente che vi siano siffatti professori e che pubbli- 
camente vi dicano si splendide e gerierose lezioni. Per 
questo lato le lezioni di Guizot e de’ suoi onorandi col- 
leghi , sono fatti ben meritevoli di attenzione. Avrei forse 
dovuto distendermi un poco pit su questo particolare per 


compire il mio officio, ma mi seuserd dicendo + ‘non omnia 


omnes. | 
| F. 


Viaggio in Turchio, ¢ Costantinopoli , dei dott. Vasn. 


| Alla Torchia ed a Mahmud é oggidi Vattenzione 
che-s’attraevano, anni sono, Napoleone e la Francia. Forse la 
lotta presente é pei destini della civilta molto pit decisiva 
che non le passate : e quand’ anche ogni moto di guerra 
cessasse, troppo git degni d’attenzione diventano un paese 
ed un popolo, la cui rovina estrema, per non essere eglino 
stati ben conosciuti, si vaticinava si certa. Tornerem dun- 
que a taccogliere dall’ autorevolissima opera del Dott, In- 
glese, i fatti e le circostanze o piu important 0 pis sin- 

golari. ( Ved. N,’ 98, pag.c9). 
Il nostro nell’ uscire. di Costantinopdli il 
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45 
di ventotte d’ ottobre dell’snno 1829 5 passa’ pel sobborgo 


degli Ebrei ; i quali narra. venuti, di Spagna al tempo di 


Ferdinando e d’ Elisabetta in numero di ottocentomila , e 


dispersi in varie citta dell’ Oriente , della cui popolazio-— 


ne essi formano maggior parte ‘poi 


formita. della religione ebrea con spe (come la cre- 


- denza in un solo Dio, la circoncisione, l’orrore. della carne — | 
porcina), giovarono a que’profughi, per ottenere. men dura 
accoglienza e pil mite governo. Gli ebrei difatti in Turchia — 


esercitano. le lucross professioni, trafficano in grande, 
e sono i banchieri nelle cui mani depone il Turco. ogni 
avere. Le donne ebree hanno accesso negli harem -con le 


mercanzie ; entrano in ogni sorta maneggi, e acquistano 


in certe famiglie una straordinaria influenza. Gli ebrei 
ricchi di Costantinopoli vivono con lusso orientale; i po- 
veri son sudici, abbiett di cuore , tenacissimi della loro 
religione , sebbene molt: faccian vista di seguire la Tur- 
ca: abborrono profondanente i Cristiani , i greci in ispe- 
cial modo; e quando il patriarca fu impiccato, gli ebrei 


s’offersero volontarii a gittarne il cadavere in mare. Onde 


i. greci irritati , ne’ prim anni» della insurrezione si ven- 


dicarono orribilmente quant) gindel her caddero tra te 
mani. | 


Passato i egli obrel., si trova un 
gia dimora estiva de’ sulani, e il buon Selim pre- 
decessore e zio del sultam vivente, volea destinare a varie 


-manifatture europee , trale quali una fabbrica di carta , 


che con altra simile fondta di faccia a Buyukderé, bane 
fornire la magnifica stameria eretta a Scutari. E gia dal 
1530 Costantinopoli avevauna stamperia greca, dal 1697 


una armena : nel 1727, brabim, rinnegato, avea fondata — 
una stamperia e una fabkica di carta a Kyat-Kana; e il 
Mufti dichiard con un feva |’ utilita dell’ impresa; e il — 


Sultano Acmet III, si cagratuld con un hatti-sceriff che 
al suo regno fosse ‘sorbate un tanto onore dal cielo. Gli 
ulema approvavano; eccettando peré da’libri da stampare, 
il corano, ei trattati contnenti la dottrina. di Maometto, 
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46 
per non pigiare, ‘dicevand, sotto a’ torchi', opera'di Dio , 


ma ‘verameyite perch’ essi dalle copie di tal: libri ‘fraevano: 


guadagno not piccolo. ‘Or , perchd il Turco ‘non ama ‘altri 
libti che quelli di religione, il progetto della stamperia cadde; 
e in questi ultimi tempi Selim gli dié nuova vita. Tine A. 
che nel ‘1821 avea visitata la fabbrica, la dice magnifica; 
magnifica dice la stamperia di Scutari , che lavorava con 
quattro torchi , e\dava ‘libri molto nitidaimente impressi , 
cortetti: ma aggiunge che al tempo di‘sua partenza , 
fabbrica di ‘carta not rimaneva ché il nome. © | 
buono ma debole Selim volera ringentilire la Tare 
chia ; Mahmud pensa a ‘tornarla quetriera , e pid! turca’ 
che mai, Quanto alla’ morte di Selim I’ A. rimanda: alla 
bell’ opera di M. eget di 8. il 


spettatoré. 


Due che si gettano parte det 


seno che forma il porto, sono i soli che scorrono presso a Co- 


stantinopoli: onde la citta rimarreblp senz’acqua, se i Turchi 
a cui J’acqua é pid che ad altra gent: necessaria per le obla- 
zioni religiose,e pegli usi del vitto,non supplissero con cis- 
terne,e meglio co’serbatoi costrutti ielle montagie vicine al’ 
Mar nero, donde I’ acgua si derive per grandi condotti. Qui — 
nota l’A., che se fosse posto l’assedioa Costantinopoli, ’acqua 
delle cisterne urbane e de’ pozzi non potrebbe durare ol- 
tre una settimana; giacché quel jran serbatoio ch’é soste- . 


puto da’ secento settantadue colome di marmo , delle quali 


ciascuna é composta di tre colome Puna sul!” altra, e che 
potrebbe bastare per sessanta gioni a’ bisogni della’ intera 
citta, é Jasciato asciutto, e in prte riempiuto di terra : 
dove lavoratori di seta opera loro quasi al 
buio. Un altra cava scoperse I’.., che occupa lo spazio 
sotterraneo di pi contrade; arcaa, e sorretta da centren-— 
tasei grandi e belle colonne di mario. Molti eavali vi metton 
capo, i quali somministran |!’ acqu alle superiori contrade, 
senzachd gli abitanti pur sappiancdond’essa venga. Quest's 
l’ nhica delle tante cisterne, dag’ Imperatori greci” ‘saggia~ 
mente costrutte , che faccia I’ afeio suo ; € questa mede: 
sima non fu mai riparata dacchéson Turchi in - Costanti- 
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avremmo la,.descrizione di. questo. viaggio. 
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-nopoli. Ii Sultano :che :pensa;;a provvedere ; la’ eitth di,pa- 
ne, pensera, fors’:anco a fornirla’d’ acqua;'se pure egli non 


Bisanzio,.. 


prova ‘de’ Turchi. nite | 


dell’ nomay: reca il nostro..A., narrando, come, mentr’egli , 

passato il. detto ruscello , proseguiva il suo cammino, si 
-senti, vieino,!o sparo d’ un,,cannone,, fischiare_ sopra il 
capo la palla\’L’ era, una.compagnia d’ artiglieri che tira- 
vano in quella dirittura al bersaglio, e che per.yeder passa- 


re il Dottore Inglese, non restarono.dal loro esercizio, Qual-— 


che dito pid in gity che fosse stato collocato. il. cannone, e noi 


ta 


La via del nostro viaggiatore rasentaya il muro. che 
difende Costantinopoli dal lato di-terra :. muro altissimo , 


e che signoreggia. il piano come}una montagna:a .perpen- 


dicolo; la cui, base.é formata di massi 
alle cosi dette costruzioni ciclopiche. La citta da cotesto 
lato inaccessibile :.e non. fu mai. assaltata, I] tempo la 
danneggid alquanto ; ma, non é che non sia, tuttora fortis- 
sima. Pid torri ottagone la fiancheggiano. Il pezza : di muro 
che vien dopo, é men forte di natura, ma é meglio munito 
 dall’arte. Essendo la citta fondata sopra sette colli, le mura 
salgono e scendono secondo le inegualita: del terreno ; ; sic- 
ché in qualche punto, dal di fuori della citta si domina 
il muro, e le contrade di dentro. Fu questo il luogo che 
scelse Maometto II all ‘assalto, ordinandone uno al, mede- 
simo tempo dal lato opposto ; con pieno successo, 
Prosegue,l’A. la sua via, verso la porta di. Siliyria; in 
faccia alla quale, sopra un muro che. corre Inngo_ Ta strada, 
son cinque 'pietre. sepolerali; le tombe d’Aly-Pascia., de’tre 
figli, e del nipote di lui. Quil’A. racconta;le, eagioni e le 


circostanze della morte di codesto singolare tiranno ,. con 
maggiore esattezza ch’ altri non abbia fatto sinora. La 


testa del vecchio ribelle fu portata a Costantinopoli in 
una cassetta , ed-esposta nel cortile del serraglio, dove il 
nostro A. la vide. La vide posata in un bacing sur una 
colonnetta di marmo ; con al disopra uno scritto ch? es~ 
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48 
poneva i delitti del morto: un bostangi stava_accanto con 
una bacchetta alla mano. In codesto scritto ; che PA. com- 
prd, e che riporta, @ detto; che All con perfidia e con tra- 
dimenti opprimeva i popoli a lui soggetti , che non s'@ mai 
Sentito aiti piis crudeli de’'suoi , ch’ egli ha tolta la vita a 
gran numero di raya infelici, i quali sono.un deposito sacro 
affidato al Sultano dall onnipotente Iddio, ch'egli (si noti 
l’armonia che fanno insieme queste due proposizioni ) ha 
mandato immense somme ag! Infedeli della Morea , e a’Su- 
liotti, per eccitarli alla ribellione, e che quest’ultima em- 
pieta ha ricolmata la misura de’suoi delitti, e gli ha me- 
ritata la morte. “ Cosi, (finisce lo scritto ), cosi il popolo 
musulmano liberato per sempre dalla tir 
rannia di All traditore. 

‘Dalla ‘morte del Pascia di Ciasinina, passa PA. a dar 
contezza della morte d’ Halet Effendi , crudele nemico di 
_ Aly; istigator della guerra che a questo costd la vita. 

Halet-Effendi , stato ambasciatore in Francia, ne riportd 
un cert’ amore della coltura europea: il Sultano, contento 
di lui, lo fece Nizandgi , ch’ é quanto dire guarda-sigilli; 
ma Halet tanto impero acquistd sull’ animo del Saltano , 
che per molti anni tenne quasi egli solo le redini del go- 
- verno. Fu invidiata la sua sorte, e da’ giannizzeri princi- 
palmente, che soli volean dominare. Questo corpo, nel 763 
dell’ Egira formato da Muradalgase , terzo successore d’Ot- 
man, € quasi consacrato dalla benedizione di Al-Hadge- 
Bectash , Dervis ch’ era in concetto di santo, e da lui 
chiamato Jeni-seri, ossia nuovi soldati , venerava ne! der- 
pis Hadge-Bectash, il discendente del lor patrono : onde in 
quel frattempo , rincarati i viveri , e accresciute le turbo- 
Jenze del popolo , fu mandato cotesto dervis ad Halet per 
farne querela. Halet se n’offese; Hadge-Bectash fu bandito di 
Costantinopoli il di 28 di febbraio del 1822. Lo si finse man- 
dato in Persia ; ma non se ne seppe pii nulla: e si crede 

ch’egli perisce strangolato. I Giannizzeri irritati si radunaron 
pia volte, e conclusero di domandare al Sultano il congedo 
di sette ministri. Un venerdi che Mahmud andava al solito 
alla disegaata moschea (quello é’1 destro di presentare le 
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petizioni), il nostro A,: vide la presentazion di questa dei 
gianizzeri; i quali perd non ebbero veruna risposta. Ri- 


chiestone il Sultano dall’Aga, mostra d’ ignorare ogni co- 


sa: l’aga insiste, e fa conoscere il pericolo d’ogni menomo 
indugio. Mahmud, per accertarsene , percorse travestito le 


 eontrade ei caffé; ese n’avvide ben presto. I) di dieci di 


novembre , i ministri son congedati.; quattro di loro esi- 
liatt nell’ Asia minore . Si spaccid che Halet fosse stato 


strangolato ; ma il Sultano che |’ amava , lo feee partire 
con un salva-condotto , scritto di sua mano; e promise 


di richiamarlo , appena cessate il tumulto. Halet parti 
con quaranta cavalieri, datigli per guardia d’onore. Cam- 


min facendo, riceveva gli onori usitati al suo grado: quan- 


do ricevé l’ordine di andarsene a Konia ; dove , per ri- 
conciliarsi a’ giannizzeri , e’? pensava d’ aggregarsi ad un 
collegio di dervisci. Non era ancor giunto a Bola-Vashee, 


che sopravvien |’ ordine del Sultano di tagliargli la tes-— 


ta . Mentr’egli se ne stava col governatore del luogo , 


trattato con tutto il rispetto, entra |’ eseeutore, presen- 


ta il firmano: Halet si trae freddamente di seno il salva- 
condotto ; il governatore confronta le date, trova che 
la- ee é posteriore; e non ostanti le obbiezioni 


d@’ Halet , I’ esecutore lo strangola sull’ atto; gli taglia 


la testa , a porta a Costantinopoli; dove stette esposta 
nella corte del serraglio, sulla colonna medesima che 


avea testé sostenuto il capo del suo mortale nemico,- Gran 


foila accorse a vederla ; cosa straordinaria alla indifferenza 
de’ Turchi , e prova dell’ odio in che I’ avea tutto il po- 
polo, La moglie che non I’ amava, al sentirlo ucciso, sa- 
crificd due pecore , e corse a veder la sua testa: ma a 
quella vista atterrita e commossa, la ricomprd per 2,000 
piastre , e la depose in un sepolero magnifico. 1 gianniz- 
zeri la vollero gettata in mare; la fecero disseppellirce, la 
portarono alla estremita del serraglio, la precipitaron nel Bos- 
foro. E perché i ministri del governo in Turchia_ preve- 


dendo la loro sorte , depongono in mano d’ un banchiere 
0 ebreo od armeno, parte delle loro ricchezze , acciocché 
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non sien confiscate, come accade a coloro che muoiono 


per condanna , percid fu mandato alla casa di Hezechiel, 
ebreo banchiere del morto ministro , e con la. tortura gli 
furono strappati otto millioni di che: vale a dire 

La morte d’ Halet non fu la vera causa del? sotidio 
de’ giannizzeri , ma un’ occasione ben prossima . Mahmud 


gia era fermo di voler addestrare le truppe all’esercizioeu-_ 


ropeo: se i giannizzeri acconsentivano , bene; se no, dis- 
trutti. Gia i capi erano vinti con denarie promesse ; i 
pid restii , raffrenati con minacce ed esempi terribili : ,li 
fece acconsentire in iscritto. E perché il nome di nuova 
regola, dato alle nuove truppe da Selim, era troppo spia- 
ciutu, Mahmud le intitold della regola vecchia-; e furon 


contenti. S’ aggiunse, che unico. intento di codesta istitu-_ 


zione, era richiamare in vita un’antica istituzione di Soli- 
mano I ; e J’assentimento pareva pienissimo. Quando in una 
‘rivista generale ordinata’nell’Etmeidan il di 15 di Giugno, i 
giannizzeri s’accorsero di essersi indotti a far cid che avean 
giurato di non imparare a far mai. Sorge un bisbiglio ; 
l’aga li riprende; un offiziale egiziano appiccica uno schiaffo 
ad uno de’ malcontenti; gli ordini son rotti; i giannizzeri 
corrono per la citta furibondi, saccheggiano la casa del- 
I’ aga , si conducono ‘(ultimo eccesso per un mussulmano) 
fino a violar le sue donne. Jl Sultano era a Beshiktask- 
Kiosk , qualehe miglio lontano ; si corre a informarnelo ; 
i giannizzeri intanto, gettato via luniforme, in vestimenti 
laceri, con addietro la plebe sfrenata, vanno al palazzo della 
Porta, saccheggiano, distruggon gli archivi donde cre- 


dean tratte le regole della nuova milizia. Le ‘caldaie di ra- 


me, rispettabile insegna de’ giannizzeri, son tutte portate 
all’Etmeidan , rovesciate li in mezzo; e ventimila uomini 
quivi insieme raccolti . Il Sultano , dopo ordinato al co- 
mandante dell’ artiglieria di star pronto , convoca un gran 
consiglio ; propone la distruzione de’ giannizzeri: altri- 


menti, minaccia di ritirarsi in Asia; induce tutti al par- 


tito di spiegare il sacro stendardo , non mai spiegato da 
cinquant’ anni. Lo si piglia al tesoro imperiale, lo si porta 
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- golennemente alla moschea del Sultano Acmet. Gli ulema 


e i softa precedevano innanzi ; dietro il Sultano con la 


corte , recitando il corano. I banditori danno d’ogni parte 


l’annunzio ; i pregiudizii fanatici della plebe son mossi , 


-e gli uomini corrono sotto il sacro stendardo a migliaia . 


I] Sultano scaglid 1’ anatema contro chiunque, negasse di 


seguitarlo . Le truppe d’ Aga-Pascid vennero intanto dal 


Bosforo ; e |’ artiglieria fu piantata dinanzi al serraglio. I 
marinai , i giardinieri furono in arme: pochi ribelli resta- 
rono co’ giannizzeri., e anche codesti si ritiraron nel por- 
to. Quattro uffiziali superiori sono mandati a’giannizzeri, 
apportatori di perdono , purché si disperdessero in pace : 

fu rigettata Vofferta; e sperando, come per lo innanzi, di 
vincere con la pertinacia , uccisero i quattro inviati ; do: 
mandarono che ogni progetto d’ innovazione si mettesse 
in oblio, e che fosse lor dato i in mano il gran-visir, Vaga- 


pascia, I’ aga de’ giannizzeri , e I’ ayente egiziano Nagib- 


effendi, come rei d’ empie novita. Allora l’aga-pascia ,; con 
sessantamila uomini corse lor sopra, dieci mila ne uccise 
nell’Etmeidan: il restante peri per le strade, di ferro; o nelle 
caserme, d’incendio. Cessd la fiamma, e sorse il giorno 
a illuminare un teatro orribile di incendi spenti col san- 
gue, e di cadaveri a mucchi, seppelliti sotto le ruine fu- 
manti. Sola una porta della citti que’ due di stette aperta 
per dare l’entrata a’fedeli mussulmani che accorrevane da 
ogni banda sotto il sacro stendardo , quasi al pellegri- 
naggio della tomba istessa del Profeta. De’ Cristiani nes- 
suno aveva |’ accesso: a Pera tutto tranquillo ; né di 
tanto tumulto s’avrebbe avuta notizia se non era lo scop- 
pio del cannone e I’ ondeggiar delle fiamme. Il Sultano 
comparve in mezzo alla moltitudine affollata con |’ aui- 
forme delle nuove sue truppe; e se n’ando alla mosehea, 
scortato dai primi della sua corte , dai Topghee e da’‘Crom- 
boradgee , che facean vece di’ giannizzeri: gli stendardi 
di questi furcao-tecerati, interdetto, fia.di proferire il, lor 
nome ; e la sera stessa i banditori enguosiarond che tutto 

La mattina seguente, alle ore, il-n, sal 
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‘Juogo dove de’ masnadieri s’ eran posti, al momento della 
insurrezione de’ giannizzeri , a saccheggiare e rubare ; sic- 
ché nessuna strada della Tracia o della Romelia era sicu- 


ra.— Alle otto , pervenne a Selivria ; e¢ a proposito della 


-colazione ivi fatta , osserva che i Turchi, i quali hanno 
pure tante greggi, e fanno del cacio, del latte rappre- 
so, e altre vivande di latte , non sanno pero fare il burro; 
e quel ch’e’ mangiano , viene loro dalla Scizia e dalla Rus. 
sia; ond’é sempre vieto. Le rovine di Silivria, magnifiche, 
sono abitate, il pik, da ebrei e da greci ; la Silivria moder- 
na, ch’é al mare , quasi tutta da Turchi. I! pid di que- 
gli abitaati parla italiano; la sola lingua dell’Europa oc- 
cidentale che i Turchi sappiano; Jasciata loro dagli anti- 
chi stabilimenti di Genova e di Venezia. Anni fa, le bot- 
teche tutte eran de’greci: oggidi che parte fuggirono, parte 
perirono, le hanno i Turchi. La citta ha 8000 anime: Cos- 
tantinopoli ne trae dell’ olio e del vino. 


Passata la baia e il promontorio di Silivria . < entra | 


in uza grande pianura, la qual termina in un colle, sito 
d’Erekli, Pantica Eraclea. Questa citta mostra ancora , 
come al tempo di Diodoro, le case quasi ammontate l’una 
sull’altra, a modo d’ anfiteatro : il porto come quel. di Si- 
livria , é deserto; e delle molte citta ricchissime di quella 
costa non restano omai che poche peschereccie capanne. 
Rodosto é@ la sola citta dicommercio: in grazia degli Un- 
gheresi e degli Austriaci, rapiti dai Turchi nelle frequenti 
loro incursioni , e trapiantati quivi ; 3 i-quali a’loro discen- 
denti tramandarono I’ operosits europea, e con |’ 
loro scdssero fin la turca indolenza. 
Passato il promontorio d’Erekli, si Lopate la spiaggia, 
es’ entra in un piano, di natura fertile ed amenissimo , 
ma incolto affatto: il territorio diviso in chiflick , 
proprietd di Turehi opulenti, dimoranti in Custantinopoli, 
i quali; ad ogni pretesto di turbolenza , sono , in grazia 
delle loro ricchezze’,.o strangolati o cacciati in esilio. Alla 
nuova della loro disgrazia , i fittaioli delle terre fuggono 
portando via il pit: che possono, per paura d’ essere in- 
volti nella stessa sciagura : percid ‘quel paese bellissimo é 


. 


| 


| 
4 : 

Bae 

Ve 

4 
2 
a 
2 | 
hy 
| 
| 
| 
| 

¢ | 

| 

i 

\ 

Meal 

Mats 

Wh 

i 

| 

ij it 

uy 
| 
ah 
Ba > 
ii 
| 
“> 
hil 
Hot 
SHB 
| 
| 
| 
| 
| | 
| 
Th 
I? 
| 
j 
Nis: % 
: i. 
| 
j 
j 

| 

4 

A 

| 


| 53 
abbandonato. Un turco non barbaro , di nome Osmyn-aga, 
impiegato nel governo, pensd a migliorar que’ terreni ; ne 
ottenne un buon tratto; spese gran parte del suo per col- 
tivarli al modo europeo ; vi costrusse un bel, castello, di- 
vise la sua possessione in varii poderi; vin breve tempo 
ne fece un bel distretto e fiorente. Ma parte per cupidigia, 
parte per invidia de’ ministri, fu sotto un pretesto frivo- 
lo, esiliato ; furon confiscati i suoi beni ge qe amene 
ridivennero incolte, 

i soli viventi che il nostro viaggiatore incontrd in questa 


grande pianura, Venivano parte a piedi, parte a cavallo, con 


panieri pieni di fanciulletti, fraitre'anni ei dieci, ch’e’con- 
ducevano al mercato degli schiavi , a Costantinopoli. Veniva- 


no ultimi gli ammalati, parte su carri, altri lasciati sull’erba 
a morire se non avean forze da strascinarsi pit innanzi. Era 


questa la bella truppa che cinque o sei. mesi innanzi il 
nostro A, avea veduta partirsi da Costantinopoli: ma ai 
turchi di questa citta il clima di Grecia ¢ peticolosissimo, 

Le sole bestie da soma che uidous paese possegza sono 
i bufali,e certa razza di bovi bianchi. ] Turchi amano il 
bufalo: per Onorare questo nero e brutto animale, gli tin- 
gono in bruno rosso, la ciocca biaoca ch’ egli ha tra le 


corna; di quel. rosso onde essi si tingono l’ugne: poi gli 


avvolgono alle corna od al collo una collana di granella 
azzurre , Chiamate bukuk,e per vezzo , per difenderli 


- dal mal’occhio. L’azzurro é creduto da’Turchi distruggere 


il _sortilegio ; come da’ Romani, da’ Greci, e da’ Giudei 
tuttodi. Il nostro A.: diced’ avere incontrato un ‘postiere, 
portante sul suo bastone una corona di granella azzurre , 
per preservar da ogni male tutti coloro de’ quali e’ recava 
le lettere. Il collo de’ bambini, fin gli alberi e le prue 
de’ turchi navigli son difesi da amuleti: alle porte delle 


case si attaccano de’talismani: e anche i raya greci, armeni, 
e giudei , credono da’ sortilegi venire la morte de’ lor fi- 


gliuoli, e li. combattono al medesimo modo. 
cinque ose, il nostro viaggiatore si trova Tchor- 
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In , teatro di recenti battaglie. Una bella moschea , che 
8’ abbelliva di quant’ ha pid magnifico la scultura orien- 


tale , fatta campo al combattimento, e tutta in ruine, mo- 
strava come anche i Turchi sanno al bisogno far poco conto 
de’lor lnoghi sacri. A Tchorlu si fabbrica una pasta com- 


posta di noci e di una gelatina estratta dalla vite ; che a 


Costantinopoli ha spaccio grande. Ve la mandano a carra. 
La mattina seguente, alle ott’ore, entrarono nel deserto 
di Tchorlu, senz’orma umana, sebbene il terreno sia fertile e 
ameno. Temevano gli assassini ; timore che in tempo di 


_ pace, a dir vero, in Turchia non ha luogo, si:per la lealta 


naturale del popolo., e per la parsimonia de’ lor desiderii 


e per l’astinenga da’liquori inebrianti, si per le pene | 


téerribili .minacciate a rali delitti: giacché se il furto com. 
messo in luogo dove sia fuoco, il reo é bruciato sul- 
atto; ‘se sulla pubblica strada, impalato . Ma in tempi 
di general turbulenza , come son questi , il timore non 
era irragionevole: fu vano perd. Non erano assassini qe 
li; erano cacciatori co’loro falconi. 


Il n. A. arriva in sul mezzo giorno al ponte di Conionin: | 
_vede nel paese intorno gran quantita di que’ tumuli , de’ 


quali abbiamo tamte memorie antiche ; parte. anco eretti 
da’ Turchi: si lamenta delle pessime strade da’Turchi co- 
strutte , alle quali il viandante presceglie ibs terreno in- 
tatto , come men disagiato, ; 

» Alle quattr’ore , e’giange in citta si fab 
d’ una argilla finissima, tazze ed altri utensili, non 
ma ben politi e con dorature. 

dl di’ seguente, alle tre ore di mattina usci di Bur- 


gaz; e a mezzo di fu a Kirklesi, citta sudicia, in ruine , 


ch’ ha quattromila famiglie di Turchi prepotentissimi , 
e mille cinquecento di greci , i quali hanno una scuola di 
mutuo insegnamento, pel. greco antico; un altra scuola pel 


latino , dove il metodo stesso del mutuo insegnamento era 


gia per volersi adottare ; cosa singolare in Turchia, Tanta 
é in Kirklesi la popolazione greca; e pur non han chiesa . 


Conquistata Costantinopoli, Maometto 1) fece le’ parti | 


giuste meta delle chiese lascid a’greci', meta prese pe’ 
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55 
suoi: ma d’allora , fu interdetto a’ vinti fabbricarne delle 
nuove; né riparare le antiche si: potea senza svmme- gra- 
vissime da pagare al governo: e anche codesto compenso 


dopo 1’ insurrezione, fu tolto ai Greci. Tuttavia, tenacis-— 
simi de’ riti loro, ‘fanno lor in secreto , anco a 


risico di gravissime pene, | | 
Per istrade fangose e si venne all 
della Posta ; giacché da Kirklesi comincia il servigio della 


posta, L’albergo era una capanna miserissima: ma dentro v’era 


un caffe, e nel caffé.parecchi Turchi non poveri. — In sei 
ore si fu a Fakik , in quattro a Grekker ; la sera tarda , 
al villaggio di Doolathaghe. Sul far del giorno, il nostro 
viaggiatore entrd in un paese montuoso: e selyoso ; e di 


Ih a-poco si trovd sulle prime montagne del Balkan ; 
-sovra un’ altura incontrd i be’ villaggi di Rusu-Kestri ; ma 
troppo aggravati da tiranniche imposte. Ogni paesuccio ha 


un pubblico venditore delle cose necessarie al vitto, il 
qual paga mille piastre pel suo privilegio: gli é un Greco 
degli Arnauti, la sola persona del, paese che sappia legge- 
re e scrivere. C’é qualche villaggio che non ha nemm 
chiesa ; ma viene un om: de’ dintorni .a ,celebrarvi . 
meglio. | 
Passando innanzi, il n. A. wer cui si Tac- 


colgono piante medicinali o da tingere , portate ad Adria- 


nopoli e altrove. Alle sei ore , giunge al villaggio di Bee- 
ni. I] di seguente, scorre. altri villaggi bulgari: alle dieci 
della mattina, egli ad Haidos, la. al. pieds 


dell’ alte montagne del Balkan. 


E quifl n. A., al vedere i barbieri, che la hea 
voltano il rasoio non dalla parte loro ma dalla parte del 
viso, al rovescio di quel che usiam/noi ; i legnaioli che 


_tengono i denti della sega voltati dalla parte loro, e non 


alla opposta com’ é V uso de’nostri ; al-vedere. i, muratori 
che lavoran seduti:, e' gli scrivani che tirano.da diritta a 


manca, trae da queste minute particolarita un’ osservazio-— 


ne rettissima sulla singolarita del.carattere di cotesta, na- 
zione, da pid secoli posta al contatto de’popoli ineiviliti, 
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e pur ‘tuttavia conservante anche. “menome cose le 


 Entrato nelle del Belkan , il 


tatti i disagi di quella: nebbiosa regione di quel clima 
piovoso : v’ incontrd di tratto in tratto de’ grandi fertili 


piani , abitati , coltivati a biade eda vigne eda pascolo ; 
e comecché -fosse F autunno: gia bene oltre , pur la vege- 
tazione era vivissima e bella. Passata per angusti, e ardui, 

e pericolosi sentier: la seconda catena del Balkan , gina- 
se la sera al bel: “paesetto di Lopenitza , ch’é-al mezzo 
dalla discesa ; e dove fu accolto con rara gentilezza. Il di 


sesuente ritrovd il fiume stesso ch’ aveva incontrato nel 


salir la montagna;'e che, al creder suo , potrebbe fornire 


una via attraverso que’ burroni; sei Turchi non amas- 
‘sero di tenere inaccessibile il Balkan , per’ ischermo dalle 


incursioni nemiche, Alle tre dopo il mezzo giorno, furono 
a Schumla. La mattina appresso partiti presero un’alta mon- 


tagna da cui si dominava tutto il paese dintorno,e parte del 


Balkan, che da questo Jato si presenta ancor pid ripido e 
inaccessibile, ¢ stendendosi in ‘linea diritta quasi-muraglia 


immensa ‘tocca le nuvole: Tale opinione avevano della sua 
altezza. gli antichi , che Mela dice potersi da quella cima 


vedere il Ponto insieme e 1’ Adriatico. E cosa notabile 


ch’ Erodoto non ne parli'; e's} il Balkan dovette opporre 


un ostacolo non leggero alla invasione di Dario, Né la 
larghezza di quelle montagae considerevole dell'al- 
altezza:: ché dall? un lato’ arrivano al golfo. di Venezia , 
dall’altro al mar Nero. Balkan Je chiamano oggidi , che 
vale gola ardua.; eli distinguono in alti e bassi: i  bassi 
son quasi le prime di muro in- 
dalla natura. 

Schumla siede ar della: valle dalle 


isias estreme catene del Balkan: il quale da Fahik a Schum- 


la, occupa novantasei miglia, ore trentadue di'cammino. 
Al di 1A di cotesti due punti , ‘tutto & pianura; nel mezzo 


tutto montagna: ma la parte pid ripida di sole nove 


ore di cammino , ossiano miglia vensette. Ne’ dintorni di 
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Schumla, le montagne si formano in semicerchio, e son ve- 


stite di giardini e di piante fino in vetta, ch’é un ameno 


spettacolo. Al piede comincia la pianura, la qual si stende 
infino al Danubio da Settentrione ; e da Ponente, al mar 
Nero, A Levante , é la citts col porto di Varna » Posta 
fra due prompatenit » cinquantaquattro miglia distante da 


Schumla. Per cansare il passaggio del Balkan , si vien per 


nave da Costantinopoli a Varna; da Varna a Schumla, La 
parte del piano ch’é al mezzodi de! Balkan, ¢ la Tracia , 


oggidi Romania; la-settentrionale ia Mesia , oggidi 


garia. Schamla é@ una citta di 60,000 anime, divisa in due 
parti ; la pid eminente occupata da’ Tarchi, da’ Cristiani 
I’ altra. Quella é piena di moschee, le cui cupole e i mi- 
naretti son coperti di stagno lucente; che é singolare 


spettacolo a’raggi del sole. Havvi un orologio , che indica — 


le ore, invece delle grida solite de’ Muezzim, cosa sttaor- 
dinaria in Turchia, Schumla é che vanta i ferrai e i cal- 
derai pit valenti dell’ impero turco: i lor layori yanno a 
Costantinopoli : e son dessi che coprono le moschee con 


piastre di stagno o di rame. Le fortificazioni di questa citta 


che si stendono tre miglia in lungo, una in largo, sono 
o mura di mattoni o terra ammontata, con torri da conte- 
nere otto archibugieri o dieci; difesa debole agli occhi degli 
Europei, ma fortissima all’uopo de’Turchi. L’ineguaglianza 


7 del terreno, e la estensione, impediscono che la citta sia 


da tutte le parti attaccata ad un tempo, 

Dopo ott’ore di cammino, si viene al paesuccio degli Ar- 
nauti; colonia greca, com’ indica il nome: ch’é i] primo laogo 
dopo Costantinopoli, dove 1’A. ritrova de’libri. Questa citta 
conteneva 1500 famiglie greche; ma le battaglie date al tem- 
po dell’invasione de’russi, le ridussero a cinquanta. V'é una 
chiesa, un prete , una scuola. — In un’altr’ora di cansmino 
efua Rasgrad, citta di duemila famiglie di Turchi , e mille 
di Greci : in altre sett’ ore a Bizants , ch’é I’ ultimo paese 
de’ Bulgari , dal n. A. lodati per la dolcezza de’ modi, la 


pulitezza del vivere, la bonta de’ costumi. La lingna loro 
non é scritta: sono ignoranti, ma buoni, e nella loro 


condizione felici. | 
T. Marzo. 8 
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La mattina seguente , il nostro viaggiatore giunse .’in 
prospetto di Rustchuch , posta-in riva al Danubio. Rust- 
cuch , pareal n. A. citta da non potersi difendere, seb; 
bene i Russi abbian tanto sudato a espugnarla. Conta da 
diciotto a ventimila case: settemila di Greci , d’ Arme- 
ni, 6 d’Ebrei, i quali fanno con la-Valachia un buon com- 
mercio. Passando il Danubio , l’ A. osserva la visibilissima 
differenza ch’é dalla riva destra alla sinistra del fiume ; 
culta, declive , feconda > ignnda in- 
salubre, deserta. 

Dietro all’ isola di Slosbodsé pid git di Rustchach , 

é la citta di Giurgewo, la quale ha una buona fortezza , 
unica in tntto impero che sia ben munita. Partito 
da Giurgewo, ® percorse in due ore diciotto o venti miglia 
sopra una singolare vettura , si giunge al villaggio di 
Bangaska , dove le case son tutte sotterra. Qui nota I’ A. 
che in Valachia i cavalli son molti; Sone ip —" non 
ven’é che alla posta. 

Da Giurgewo a Bucarest egli giunze in meno di quin- 
dici ore ; dove , non ostante il terror della peste, 1’ Au- 
tor nostro incouted per via molte e ‘ricchissime carrozze 
di boiardi , rinvolti nelle loro pellicce , con in capo il 
grande calpac , coperto di velluto verde o color di scar- 
latto. Il debole -di questi boiardi é la smania di far pom- 
pa delle lor belle vetture: ma col lusso della carrozza 
contrasta il sudicio del cocchiere , in zimarra grigia , con 
un cappellaccio guffo , zazzeruto, scapigliato : misto di 
squallore e di lusso , che i boiardi valachi possono avere 
‘appreso dall’ esempio de’ russi. Bucharest, capitale della 
Valachia , conta 80,000 abitanti , parte orientali , parte 
europei ; altri in cappello ed in giubba, altri in calpac 
e in pelliccia. Qui tu vedi carrozze bellissime con be’ ca- 
valli, la carrettaccie con bufali: non ci ha moschee , ma 
chiese greche in numero di censessanta , con venti mona- 
steri. Corrotti sono i costumi ; e donne pubbliche , quante 
in nessun’ altra citta del mondo : onde si voleva levare 
sopr’ esse un testatico ; che sarebbe stato, dicevasi, la pit 
grossa imposta della citta. sobborghi di Bucharest son 
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rovinati,, non per de’ Turchi ma per invasione 
de’ Russi nel. 1806. , 

In tre ore di cammino, giunge PA, a Boleiitina: sles sei 
della mattina seguente , dopo camminato tutta la notte, 
egli é a Petesk, a pié de’monti Krapach: passa la citta di 
Custo, antica sede de’principi di Valachia: visita Rimnik, 
celebre per la battaglia di Draghescan, che tanto onora il 
valore della Grecia moderna. Ecco come il n, a. la narra. ~ 


Ipsilanti , non ricevendo dalla Valachia né dalla Moldavia 


gli aspettati sussidii, si ritira a Tergovist; ma inseguito dai 
turchi, attraverea il bel paese dell’alta Valacchia , passa 
’Olt , viene a Rimnik , cittadetta vicina al fiume e poco 


distante dal Krapach che separa quella provincia dalla Tran- | 


silvania e da’ dominii dell’ Austria: inseguito anche’ qui- 
vi, risolve di voltar faccia e resistere. Nove mila eran gli 


armati condotti da Ipsilanti, tra Arnauti, Panduri, Ser- 
viani, Bulgari, Valacchi, Moldavi ; tutti concordidi volere ; — 


ma troppo diversi e di usi militari e di lingua. Il corpo 


nel quale Ipsilanti pit si fidava, era un drappello di gio- 


vani Moldavi e Valacchi delle famiglie pii ricche , edu- 
cati alle unjversita di Germania e d'Italia; i quali al pri- 
mo grido di guerra accorsero da tutta Europa ; entraron 
tosto nella cos) detta Eteria ; e in uniforme nero, armati 
di pistole , di sciabola, d’ un fucile con baionetta all’uso 
europeo , 8i congiunsero ad I[psilanti. I] lor drappello avea 
titol di sacro, come quel de’ Tebani condotti da Epa- 
minonda : morte o libertad, stava scritto sulle loro ban- 
diere. Eran cinquecento; animosi tutti, e sofferenti d’ogni 
militare travaglio, sebbene inesperti dell’ armi. Pit di tre 
mila degli armati d’ Ipsilanti eran iti col principe Canta- 
euzeno contro il pascia d’ [brail sul Danubio: restavano 
einque mila ; con un corpo di Arnauti a ecavallo , e con 
qualche picciol cannone. Le forze turche eran doppie di 
numero; con 1500. uomini a cavallo bene armati, e tra 


questi un corpo de’ famosi spahi. Comincid la battaglia alle 


| dieci della mattina del di 19 di giugno dell’ anno 1821. 
‘Scaricata la piccola artiglieria greca, 1 turchi si gettano- 


sul drappel sacro che difendeva i cannoni; son rispinti a 
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baionetta , arme che a’ turchi mancava. Si scompongon 
questi ; ma riuniti ben tosto , si rivoltano, e son di nuovo 
respinti. Ipsilanti ordina alla cavalleria di assaltarli a ter- 
go , nell’ atto della ritirata ; e gia la vittoria era certa : 

ma Karavia, il traditore, che la comandava, si rivoltd con- 
tro i greci egli stesso; e di vincitori che gid erano, li 
caccid in rotta. La infanteria spaventata si affolla all’ Ote, 

fugge a nuoto; riman solo in campo il drappel sacro, 
su cui la turca cavalleria si precipita, lo accerchia, tenta 
- forzarne le file, ma indarno. Presi di mira, alfine, a colpi 
di pistola , que’ valorosi perirono in numero di 400; gli 


altri morirono anch’essi dalle riportate ferite. E non han- 


no ancora una tomba, — Ognun sz la fine misera d'Ipsilanti. 

La sera al tardi (noi riprendiamo la viadal n. A. tenu- 
ta), egli perviene a Salatruk , villaggio in sull’ erta del 
Krapach: il di seguente penetra in codeste montagne; tro- 


va il paesuccio di Repora; passa il fiume Ulta-Ap, giunge a 
Kimeni, ultima posta della Valacchia: e qui coglie il de-— 


stro di tessere in breve la storia di questa provincia; nu- 


- merando infine le famiglie Fanariotte che in Valachia eb- 


bero il principato: Maurocordato , Muruzi, Ipsilanti, Ca- 
limachi , Suzzo, Karadia, Hancherli, Mauroieni. .Se non 
che , in questi ultimi tempi, per Il’ influenza d’Halet-Ef- 
fendi , l’ elezione era ristretta a tre stirpi sole; Muruzi, 
Calimachi , e Suzzo. Delle dette famiglie 1A. n. ci fa co- 
noscere i recenti destini e i discendenti ultimi. — Alessandro 
Maurocordato, uomo colto, dimorante a Terapia con la sua 
numerosa famiglia, al principio della insurrezione , senza 
che paresse lui avervi presa parte, si vide confiscare i suoi 
beni, fu esiliato ad Angora in Asia; e la moglie e le figlie 
di lui date in preda alla brutalita de’soldati che avevano 
attorniata la casa. L’ A. ha conosciuto a Costantinopoli 
codesta famiglia infelice; attesta le buone qualita_di quelle 
donne, e il coraggio col quale sostengono la sventura. Di 
questa casa stessa, é Alessandro Maurocordato, un de’capi 
della insurrezione, al cui scoppiare , egli accorse tosto dal- 
Italia : figliuolo d’ una principessa, ma non mai stato 


ospodaro. 
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‘La famiglia Muruzi. vanta fra’ suoi , Demetrio. 20- 


prannominato col bel titolo d’ Evergete ; vero benefattore 
della Valachia,il qual mori trucidato nel 1812, — Costan- 


tino Muruzi, dragomanno della Porta, allo scoppiare della 
insurrezione, ricevuta una lettera d’ Ipsilauti, e per ti 
more mostratala al Reis-Effendi , fu obbligato a tradurla ; 
ne omise un passo che annunziava tutti 1 greci essere 
concordi all’ impresa , I’ omise per non esporre all’ ira del 
Sultano la nazione intera : ma questi » accortosi del- 
I’ omissione , lo fece sotto agli occhi suoi proprii, com’ é 


fama , erunideye: Sua moglie con nove figlinoli , dimorava 


a Terapia; tre de’ figli maggiori furono anch’ essi condan- 


nati a morire. La madre nascostili in una cisterna, li tra- 


fugd poi tutti a Odessa, dove ricevette una pensione di 1200 
rubli al mese , dall’ imperatore Alessandro. Bruciato fu il 
lor magnifico palazzo sul Bosforo ; e una bella biblioteca 


_venduta dagli Ebrei a peso di carta.— Un fratello di co- 
desto Costantino Muruzi, interprete dell’Arsenale , fu an- 


ch’egli, poco dopo, messo a morte per ordine del Salinne, 

- Della famiglia Ipsilanti , abbiamo tra gli ultimi dis- 
cendenti i] notissime Alessandro, nato a Costantinopoli il 
1795, stato in Francia co’ russi, quivi ferito, e in com- 
penso della perdita d’ un braccio., fattovi generale, Nel 
1821 egli viveva in Odessa: passd il Pruth, venne a Yas- 


si, levd la bandiera di liberta ; fu sconfitto ; imprigionato 


in Austria, in Austria mori, — Suo fratello Demetrio fuggi 
in Morea , dov’ é ancora. 


La famiglia Calimachi era en in grazia presso la 


Porta : nel 1812, Carlo Calimachi fu nominato Ospoda- 
TO; stette sett’ anni nel grado, tornd a Costantinopoli, 


e v’ ebbe onorevoli uffizii ; nel 1821 fu Ospodaro di 


nuovo: durante l’insurrezione rimase per alcun tempo ac- 
cetto alla Porta; ma poi fu cacciato in bando nell’Asia 
minore ; € mori d’ apoplessia, se si crede a cid che ne 
dicono i turchi. — Ianko Calimaki, fratel di lui, drago- 
manny nel 1821, fu anch’esso mandato in esilio , e poi 
trucidato; distrutto il suo palazzo magnifico , e regalmen- 


| te addobbato , ove furon trovate arme simili a quelle dei 
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greci imperatori ; onde si sospettd che suo pensiero fosse 


_ vita‘ all’ impero. La sua famiglia fu come 


di suo fratello; ristretta in dolorosa prigione. 
Della famiglia Suzzo , Alessandro canphihaiau fu al- 
impensata decapitato : Michele , suo: fratello, Ospodaro 
della Moldavia nel 1824, parearpe all’insurrezione; e fal- 
il colpo , tuggi in Russia , ov’ ancora. 
‘De’ Karadia , Janko , drageuaiino dopo il Suzzo, nel 


1812 fu Ospodaro; nella qual dignita arricchi moltissimo: 


onde invidiato e reso sospetto, fece passare i suoi capitali 
in Italia ed altrove; convocd i suoi boiardi-nel 1818; affidd 
loro il governo ; raggiunse presso a Bucharest la sua fa- 
miglia ;e in vetture gia disposte , corse in 
quindi a Ginevra: ora é a Pisa. | 

Della famigl*a Mauro-Yeni, i tre Geli dell’ Ospoda- 
ro decapitato anni’ sono, furono all’ atto della insurre- 
zione mandati nell’ Asia minore ; né se ne sa pit novella, 


Costantino Changeri , fu decapitato : suo fratello Ales- 


sandro nel 1821, gid condannato, fuggi, e vive a Odessa, 
— Costantino Negri, accusato d’avere sparsi varii esempla- 
ri della costituzione greca , fu nel 1822 decapitato . Egli é 
ultimo de’ greci trucidati a Costantinopoli, 
Altre famiglie potenti, e lodevoli per amore di Bisthues, 

come gli Argiropulo, i Mano, furono o cacciati in esilio, 0 
messi a morte: i superstiti languiscono o avviliti in Turchia, 
© miseri in terra straniera. Que’Fanariotti, si fiorenti, s) ric- 
chi , si gai, 8} potenti nelle cose del governo , e si bene- 
meriti, che in una citta di barbari conservavan vivii co- 
stumi della coltura Europea’, amici delle lettere e delle 
arti’, ospitali , socievoli ; ora dispersi negletti , mendici. 
Quell’ ameno paesuccio di Terapia sul Bosforo , tutto po- 
polato di greci , soggiorno dell’ allegria’, delle danze, de’ 
canti , di tutti i sociali piaceri , la cui vivezza facea bello 


e singolare contrasto con la trista taciturnita de’ dintorni, 


come cambiato! Gli abitanti, o morti od in — e —_ 
case eleganti, o atterrate o deserte.. 


Del resto , quanto ospodari e alle loro famiglie 


pochi sono che possano meritare quella compassione che 
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vien dalla stima. Costretti a. comprare la lor dignita..con 
grossissime: somme, se ne ricattavano sopra i sudditi con 
gravissime imposte. 1 governatori dé’ventidue distretti , che 
mutavano tutti al:mutare del principe , pensavano dal lato 


loro a straricchire con tanta ruina degli abitanti , che dopo 


la fuga di Karadia , i boiardi implorarono di non essere pid 
soggetti a principi greci , offrendo di pagare a dirittura al 
divano il tributo che il divano ritraeva da’ principi. Fu 
ristabilita infatti dipoi l’antica costituzione della Valacchia, 
furon scelti tra’boiardi gli ospodari : ma nel 1823 fu scelto 
un Greco di nuovo ;e il n. a. vedde nella chiesa patriarcale 


di Costantinopoli la consacrazione di Nicola Ghika in Voi- 


voda della Valacchia: il qual poi seppe adempiere l’uffizio 
suo con integrita, con senno, e con ‘plone set 
e de’ Greci e de’ Tarchi, 


Qui nota |’ Autor nostro come anche, , in mezzo alla 


calamita e all’ abbiezione, i greci nell’ardenza della Jor 
fantasia , speran pure giorni pit liberi; aspettano il com- 
pimento d’ un’antica profezia che promette lo scacciamento 


del Turco da per opera d’un esercito d’uo- 


mini biondi. 
La Valacchia e Ja Moldavia , quali son ora, occupa- 


no 360 miglia in lunghezza dal Pruth a Orsova ; 150 in 


larghezza dal Danubio al Krapach. II paese presso la mon- 
tagna é ridente; lungo il Danubio, e anche molto piu 
in dentro , maremma. Similmente in Moldavia, le molte 
acque scendenti dal Krapach , rendono acquitrinoso il ter- 
reno. [1 numero degli abitanti é¢ 1,500,000 circa ; piccoli , 
deboli, co’capelli biondi e finissimi come seta, indolenti. 
Percid vi son rari i grandi delitti; e i delitti che pur vi 
si commettono, sono opera de’Panduri, degli Arnauti, e de- 
gli stranieri insomma, presi a protezione dagli abitanti pit 
timidi. Son essi che assaltano spesso il viaggiatore ne’mon- 
ti. Son essi che componevano tutta quasi l’armata d’Ipsi- 


-lanti; giacché g]’ indigeni timidi non vy’ osarono intinge- 


re. Di tanta inerzia, 1’ agricoltura risente anch’ essa il 
suo danno: da un suolo fertilissimo poco grano si rac- 
coglie : i Turchi ne fissano il prezzo, lo comprano, e lo 
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rivendono a Costantinopoli con sommo vantaggio . Se un 
Valacco si fosse messo a fare simili negozii , gli era con- 
fiscato il grano , ed egli bastonato. Lungo le strade non 
si semina; sicché il paese pare ancora pit incolto e misero 
ch’ e’ non ¢ La vita pastorale meglio si conviene all’in- 
dole de’ Valacchi ; ond’ é¢ ch’essi mandano ne’paesi vicini 
trecento mila pecore all’anno,e a Costantinopoli tre o quat- 
tro mila cavalli, Cosi di maiali e di bovi gran quantita 
ne passa in Transilvania e nell’Ungheria. Poco consuma- 


no di manifatture estere , perché veston di pelle: quel 


‘poco viene lor di Germania ? segnatamente le carrozze dei 
hoiardi, belle in vista, ma fragili. I ricchi-vestono all’orien- 
tale ; i poveri, quasi al modo degli antichi romani: le ca- 
se sono di terra , coperte di paglia, e scavate: 1’ istate 
abitan di sopra; l’inverno, git nella cava. La religio- 
ne é la greca: i preti, ignorantissimi ; i pid, non san- 
no né legger né scrivere. C’& de’ monasteri molti; e al- 
cuni ricchissimi pe’ legati lasciativi da tutti quasi } ricchi 
morendo. Vi s’ introdussero de’cattolici , i quali ci hanno 


due vescovi : e do arlo XIL v’ha anco delle chiese In- | 


terane; mille persone in tutto. , 

Qui 1’ A. descrive i disagi della sua contumacia ; e 
dimostra quant’ ella fosse inutile , giacché gli abiti furon 
lasciati quali egli li portd, senza purificarli: sicché se pe- 
ste v’ era, e’l’ avrebbe riportata con sé. Scorse le tre set- 
timane , egli continua il suo viaggio, passa dalla famosa 
fortezza della Torre-Rossa; passa il paese de’Zingani ; en- 
tra nella Transilvania; da Hermanstadt viene all’ Eptar- 
chia Sassone ; quindi al bannato di Temeswar; entra quin- 


di in Ungheria. Noi, lasciando le descrizgioni ch’egli da 


della via percorsa, lo ritroveremo in Buda, per ascoltare 
da lui uno straordinario fatto d’alcuni greci, passati di 
la poco tempo innanzi; fatto che mirabilmente esprime il 
carattere di quel popolo singolare. Al principio dell’insur- 
rezione , alcuni mercanti e marinai greci che si trovavano 
a navigar nel Mar Nero, vollero tornarsene alla lor patria: 
non potendo entrare pel Bosforo , si radunarono a Odessa, 
vendettero i lor vascelli , e risolsero d’ imitare il famoso 


Ne 
| 
f 
BERS 
Bok 
i Ag 
| 
q 
dc 

] 

| 

j 

' 

4 

BES 

ty 
id 

i 

| 

ly 

he 

| 

7 
q 

‘a 


o 


| 65 

viaggio degli avi loro , i diecimila, ripatriando per terra. 
Erano in numero di mille cinquecento ; dovevano traversa- 
re mezza |’ Europa , e tornarsene pel Mediterraneo, Il go- 
vernatore diede un passaporto a ciascuna ventina di lo- 
ro : essl, ricongiuntisi per via , si diressern verso Brody 
nella Galizia ; chiesero di passare pel territorio Austriaco 
infino a Trieste , e quivi imbarcarsi. Invano. Costretti a 
fermarsi quivi , insultati dagli ebrei che vi son molti, ve- 
dendosi gia mancare i mezzi di sussistenza , minacciarorio 
d’ incendiare la citt& se lor non s’apriva V’accesso. A quat- 


trocento fu concesso di piegar verso Vienna, gli altri dalla 


parte d’Amburgo. Questi 1100 entrarony pel Reno in Sviz- 
zera; @, siccome ormai privi di mezzi di sussistenza, furo- 
no raccaitati caritevolmente, e mandati a Marsiglia ; di 


dove ripatriarono. I quatirocento tanto arrestati a Vien- 


na che non avean pit di che vivere ; infine per la media- 
zione del Nunzio del Papa, furono spediti in Ancona, Qui- 
vi compraron dell’ arme; e giunti appena in Grecia, dopo 


percorsa a tal fine buona parte d’Europa, si miseroa ser- 


vir nella flotta, dove certamente ébber parte a quelle prove 
mirabili di valore e di zelo, che la Grecia moderna ren- 
deranno nelle sue rovine immortale. | | | 


A. Z. 


Appendice agli articoli sulle Lezioni di letteratura del sig. Vi- 

L’ interesse , ch’ oggi ispirano generalmente le questioni di 

drammatica, quello pid particolare, che sembrano destar in Fi- 


renze, ov’é istituita wna nuova societa , per assoggettarle quant’ é 


possibile alla prova dell’ esperienza ; il bisogno di raccoglier lumi 

d’ogni parte, onde rendere quest’ esperienza piu profittevole , 

sono stati causa di qualche doglianza , che nel sunto delle lezioni 

di Villemain non siasi compresa la miglior parte della sua critica 

d’ Alfieri, il confronto cioé ch’ ei fa di varie tragedie di questo 

poeta con quelle d’ altri e antichi e moderni. Quindi la presente 
T. XXXIII. Marzo. 
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appendice » in cui al confronto gid detto se n’ aggingnera , quasi 
in via di compenso, per I’ indugio sofferto, qualch’altro non meno 
sagace , che in quel sunto fu indicato. Parecchi de’ nostri lettori , 


soliti godersi alla giornata cid ch’ esce di meglio nel mondo lette- 


rario, troveranno sicuremente questi confronti un po’vieti. Amando 


perd il comodo pubblico , non vedranno malvolentieri che sieno 
qui posti sotto occhio d’altri molti, a cui rin- 


sciranno ancor nuovi. - 


Villemain, seguendo la gia fatta divisione (cronologica i insieme ~ 


e letteraria com’ ei la chiama ) delle tragedie alfieriane , comincia 


il suo confronto da quelle di greco soggetto. I soggetti greci, egli 


dice, tratti la: pid parte dalla storia favolosa d’ alcuna famiglie, 
(singolare aristocrazia teatrale qui ne finis jamais) hanno oggi dop- 
piamente perduto d’ interesse, aggiugnendosi alla loro antichita le 
infinite ripetizioni de’ tanti imitatori di quei che primi li posero in 
iscena. Non v’é perd soggetto si vecchio, che l’ingegno non possa in 
qualche modo ringiovanire; e noi ne abbiamo prova da un poeta 


francese de’ nostri giorni , che 'rimaneggid come Alfieri quello . 


d’Agamennone gia trattato da Eschilo, e che non deve quindi 
obliarsi in un confronto tra idue Agamennoni del poeta italiano 
e del greco. La sua tragedia giovera anche a farei meglio com- 
prendere la differenza che passa fra i moderni e gli antichi, diffe- 
renza che mai non apparisce maggiore, che quando i i soggetti da 
lor trattati sono identici, e le particolarita bad essi yagnegpiate 
in tali soggetti sono pid somiglianti. 

Questa differenza , bisogna pure ch’io m’affretti ad avvertirlo, 
é in gran parte P effetto del tempo e delle circostanze. lo m’ im- 
magino, ei prosegue, la storia d’ Agamennone, specie di leggenda 
religiosa e nazionale, posta sul teatro de’ Greci, e accompagnata 


dalla lor maestosa melopea si conveniente al suo carattere. Essa 


non ha bisogno di grandi artifizi drammatici per occupar tutti gli 
animi , non ha bisogno di squisite combinazioni per sembrar vero- 
simile ; poiché le sue particolarita per cosi dire pi crude sono 
universalmente credute , sono anzi immutabili. E forza che Aga- 
mennone sia immolato per mano della sua donna ; e lo sia senza 
esitazione e senza rimorso. Un poeta moderno usera ogni sua in- 
dustria per preparar costei al delitto, per condurla gradatamente, 


fra molte alternative, cio’, di passione e di rimorso, di rimorso e di 


passione, sino all’istante fatale, in cui la passione deve soggiogarla. 
Un poeta greco, Eschilo specialmente , in quella sua ispirazion 
primitiva , é sciolto d’ ogni cura a questo riguardo. Vedete infatti. 
Ei vi mostra Clitennestra che accoglie — senza turba- 
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‘mento, che pli tiene anziun lungo e tranquillo discorso ; tal 


ch’ ei le dice con singolare ingenuita: O progenie di Leda, o 
di mie case — fedel custode, i molti accenti tuoi — ben si con- 
fanno alla mia lunga assenza. Il coro canta secondo il costume , 


Agamennone si ritira , ¢ la terribile consorte , senza provare alcun 


interno contrasto, senza aver d’ uopo, per rinfrancarsi, d’ alcun 
colloquio col seduttore Egisto, va a compiere la vendetta che 
sta meditando. ‘Tale é la tradizione istorica , e la ow isto- 
rica é al poeta in vece della natura. 

Non crediamo peraltro che nella semplicita del suo piano 
tragico , nella-sua fedelta religiosa alla tradizione, ei non mostri — 
alcun’ arte. E stato detto pid volte che la tragedia greca é un felice 
accidente, un bello e casuale cominciamento perfezionato dappoi. 


In questo cominciamento , perd , che sembra si imperfetto , é facile 


risonoscere avvertenze squisite , acuila moderna perfezione non 
é forse mai giunta. Tale mi sembra quella, per cui, ° nell’ Aga- 
mennone d’ Eschilo, Oreste ed Elettra mai non si presentano 
in iscena. Parve sicuramente al greco poeta cos) sconveniente che 
inverisimile il rendere un figlio e una figlia , nella loro prima gio- 
vinezza , confidenti o delatori d’ una madre colpevole. Gli antichi 
costumi, lo veggo , furon di norma al suo giudizio. Ma intanto é 
pur vero, che la nostra delicatezza potrebbe difficilmente venire 
in confronto di quella delicatezza anges della greca tragedia, 
di cui egli ci da prova.. | 
D’ un’ altra specie di delioasenens pin particolarmente dovuta 
al suo ingegno, abbiamo prova in uno di que’ personaggi, ch’ egli 
era assolutamente padrone di mettere o non mettere in iscena, 
la sua poeticissima Cassandra. Questa bella e giovane captiva, 
profetessa nulla pit creduta nella casa del vincitore che in quella 
del padre , dopo avere con solenne e misterioso linguaggio annun- 
ciate , come il coro le rimprovera , fiere vicende orribili, grida ad 


un tratto : Non pii nel velo avvolto , — siccome sposa , il vaticino 


mio — or sit parra. Quanta grazia in questo paragone cosi singolare 
insieme e cosi naturale! La sventurata profetessa, benché tutta 
compresa da previsioni di sangue e di delitti, é pur sempre giovane 
donna, enon pud non pensar con tristezza al nunzial velo, ri- 
serbato ad altre fronti e negato alla sua. Qual poesia pia delicata 
di questa! Qual maggiore delicatezza che quella d’un_ tragico 
( Eschilo , secondo una tradizione , che pel compendiatore di que- 


ste osservazioni é assai credibile, fu competitor di Simonide) a 


cui é propria ‘una tal poesia! Del resto quasi ogni detto di Cassan- 
dra é poesia ammirabile ; e la parte assegnatale dal tragico nella 
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68 
sua composizione caratterizza ad un ‘tempo. il suo ingegno e la 
-greca tragedia. 


Volendo riprodurre sulle ecene moderne il soggetto d’ he | 
mennone, bisognava supplire con molt’ arte alle verosimiglianze 
a cuiEschilo non pensd, e rapirgli nel tempo stesso le sue pit 
belle ispirazioni. Alfieri, come richiedeva il gusto de’ moderni , 
acui un’ azion teatrale, qual Eschilo la concepi , o piuttosto la 
prese dalla comune credenza , sicuramente ripugnerebbe , si diede 
gran cura di mostrarci Clitennestra strascinata a poco a pocoe f 
quasi suo malgrado al delitto. Quindi nella sua tragedia combat- [| 
iy timenti di volonta, risoluzioni, irresoluzioni, resistenze penose, | 
| seduzion prepotente , ec. ec.; quindi interesse progressivo , for— 
YY za, eloquenza. Ma egli ha trascurato affatto il personaggio di 
e a i. Cassandra , ch’ Eschilo avea si felicemente ideato. Egli non ha 
Mi _ voluto o saputo curare quello splendore di poesia ch’ Eschilo ebbe 
iq ae q cs comune cogli altri Greci; non ha pensato che la verita de’ sog- 
Hf | i | | getti mitologici consiste interamente per noi in una specie di pro- 
spettiva poetica, la quale é conservare per mezzo del poe- 
tico linguaggio. 

i! ae _ $i ha gran torto, ei prosegue , di biasimare 1’ ammirabile 

| ' ‘ eleganza di Racine (e noi potremmo dire la splendida verseggia- 

| tura del Monti) nelle tragedie in cui egli tratta simili soggetti. 

Certo il linguaggio, che tengono in esse i personaggi introdut- 

tivi, non é il linguaggio ordinario degli uomini. Ma perché io 

creda che que’ personaggi sono Greci antichi; perch’io mi traspor- 

ti nel loro mondo favoloso; perch’io m’immagini il loro commercio 

cogli Dei, ec. ec., mi é d’ uopo appunto d’un simile linguaggio, 

senza il quale non v’é per me illusione. Alfieri non sembra quasi 

conoscere che una sola specie di linguaggio, un linguaggio austero 

e forte, ch’ ei presta indistintamente agli uomini di tutte le eta 

e di tutti i paesi. Quindi nel suo Agamennone, benché stupendo 


. 


rik 

ft a molti riguardi, nulla che propriamente vi faccia vivere nel-— 

l’antica Grecia, nulla che vi trasporti coll’immaginazione in 
~ quel paese di favyole e di prestigi, 
Up : All’ incontro uno de’ nostri poeti viventi » Lemercier , sie ha § 


talvolta imitato Alfieri, ma da uomo che, imitando, sa pur creare, 
si é fatto greco quanto gliera possibile, ed ha dato cosi alla sua 
tragedia cid che manca a quella del poeta italiano. Anch’ egli, 
scrivendo sotto |’ impero delle moderne idee , ha dovuto condurre 
grado a grado Clitennestra al colpo fatale e irreparabile. Ei non 
ha osato farle dire, come Shakespeare a lady Macheth , toglimi 
il mio sesso. Ei V ha lasciata donna , indecisa , mezzo colpevole, — 
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mezzo pentita, e sino all’ ultimo istante pronta a non fare cid 
che pur fa. Indi nella sua tragedia molte bellezze, che chiame- 


remo di gusto moderno, e di cui Alfieri gli avea dato |’ esempio. © 


Ma a queste egli ha pur saputo aggiugnerne altre di gusto antico, 
mercé specialmente il personaggio di Cassandra, del quale s’é im- 
padronito con arte squisita 0 piuttosto con vera ispirazione, e 


da cui si spande sulla sua tragedia un nonsoché del cielo poeti-— 


co della Grecia. 

Una delle pid belle scene della slight d’ Alfieri @ sicura- 
mente il ritorno d’ Agamennone. In argomenti cosi artificiali come 
i mitologici é gran ventura per un moderno il trovar qualche cosa 
di naturale e di primitivo, che gli permetta di conciliar |’ in- 


venzione colla verita. Quando Racine fa pronunziare al suo 


Achille : L’honneur parle , il suffit , ce sont la nos oracles , ei gli 
attribuisce un sentimento che appartiene ad altri uomini che a 

quelli del tempo e del paese dell’ eroe, e questa mancanza di 
verita relativa ci offende: Ma quando Alfieri fa dire ad Aga- 
mennone dopo diec’anni d’assenza: Riveggo alfin le sospirate mura 
— d’Argo mia quel ch’io premo éil suolo amato, — che nascendo 


calcai , ec. ec. ei non gli fa dir nulla che in tutti i tempi e in tutti 


i paesi non possa essersi detto; e l’invenzion sua produce in noi lef- 
fetto della verita:, con cui volentieri la confondiamo. Lemercier 


sé appropriata quest’ invenzione : Salut 6 murs d’ Argos! 6 palais, — 
6 patrie ! etc., né potea facilmente far meglio. Ma il solo, seguita 


a dire 1’ Agamennone d@’ Alfieri , son io che, gode qui? consorte , 
figlia, — voi taciturne state? ec. ec. A queste parole Clitenne- 
stra, come richiedeva lo scopo del poeta, risponde freddae breve 
e non senza visibile imbarazzo, Elettra all’incontro da libero sfogo 
alla sua tenerezza, e, slanciandosi sulla destra paterna, vim- 
prime fervidi baci: O man che fea — Il’ Asia tremar, gia non di- 
sdegni omaggio — di semplice donzella , ec. Ecco uw altra bel- 
lezza, ben nuova, e ben naturale , ben greca per la sua inge- 
nuita senz’ esser tolta Alla Grecia. Lemercier s’ é appropriata an- 
che questa: Ces redoutables mains laisse-moi les baiser , etc. , ma 
non senza qualche novita, mettendo in bocca d’ Oreste giovanetto 
cid ch’ era in bocea d’ Elettra, cui per un sentimento delicato 
allontana dalla madre. | 

la sua originalila @ propriamente , come gia accennai, 
nell’ appropriarsi ch’ ei fa la pid bella invenzione d’ Eschilo, il 
personaggio di Cassandra. E qui pid che mai ci si rende sensi- 
bile la diffurenza che passa fra il gusto de’ moderni e quello 
degli antichi. Nella tragedia d’ Eschilo, schietta pittura dei duri 
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costumi d’ un’ etd remota, Agamennone entrando in iscena rac- 
conta gli orrori della presa di Troja, esulta della gloria che ha 
per essa acquistato, né cura punto il dolore della sua captiva 
che gli sta innanzi silenziosa. Par anzi che questa infelice, a 
forza di soffrire abbia perduto in parte la facolta di sentire ; cosa 
verosimilissima pur troppo, ma ché a’moderni pud sembrar troppo 
rozza. Nella tragedia di Lemercier infatti noi troviamo il con- 
trario. Noi troviamo una Cassandra, che al solo ‘pronunziarsi 
d’un nome (il nome d’Ettore ) sente svegliarsi in core tutte le 
angosce, che non poté destare in quello della Cassandra eschiliana 
il lungo e crudel discorso d’ Agamennone. Del resto la Cassandra 
del tragico francese é cosi poetica nel suo linguaggio come quella 


del greco, e ascoltandola ci par quasi d’ udire dopo duemil’anni 


i suoni che piu non s’ascoltano nel teatro d’ Atene: Je touche 
enfin la terre ou m’ attendait la mort etc. etc. — L’ heure fatale 
approche : adieu fleuves sacrés! — ondes du Simois; sur vos bords 
‘Tévérés ,-—— vous ne me verrez plus , comme en nos j ours propices , 
— parer des noeudes de fleurs Vautel des sacrifices; — et ma voix 
chez les morts, ow bienidt je descends, — au bruit de UV Achéron 
mélera ses accens. Io non oso dire , ‘Prosegue Villemain, che la 
nuova Cassandra sia per la situazione, in cui é posta, pia tra- 
gica dell’ antica. Questa, il cui vaticinio non debb’ essere pit ve- 
lato come il volto d’ una sposa, lo ripete e lo rende pit chiaro a 
misura che se ne avvicina l’adempimento; e il sue vaticinio, adem- 
pito in certo modo nell’ atto stesso ch’é proferito , fa di essa, al 
nostro sguardo , una ministra del destino inevitabile. L’ altra non 
deriva alcuna particolare grandezza dal momento in cui si adempie 
la sua predizione, non riesce drammatica nella sua qualita di 
profetessa che per |’ ostinata incredulita di chi I’ ascolta. Ma il 
suo linguaggio, lo ripeto, ¢ degno del teatro d’ Atene , é una 
splendida reminiscenza di quello della musa greca: Qui doit on 
frapper ? — Toi — Moi! quand de mon retour le triomphe s’ ap- 
préte ? — Ilion a peri dans la nuit d’une fete. 

Mentre Villemain metteva cosi I’ Alfieri ed uno de’suoi emuli 
pit distinti a fronte d’ Eschilo, un altro illustre professore , Patin 
(v. i num. 37 del tomo sesto e 7 del tomo settimo del Globo ) met- 
teva |’ Alfieri medesimo a fronte di Sofocle , analizzando minuta- 
mente |’ Antigone di questo poeta , ch’ ei chiama un primo passo 
verso il teatro moderno, e dopo di essa, ma assai pi rapidamente, 
Antigone del poeta italiano. Questa doppia analisi , che cercherd 
di ridurre ai pid brevi termini possibili , trova qui naturalmente 
il suo luogo, qual complemento del discorso di Villemain, che, 
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accennando alcune differenze fra il greco” e il moderno teatro, 


ci fa desiderare altri e pit estesi confronti, dicui I’ arte pe 
giovarsi. 


ll soggetto. dell’ come la pit di quelli 
Sofocle prescelse , fu trattato in segnito anche da Euripide, e forse - 


lo era gia stato da Eschilo. Della tragedia d’ Euripide non riman- 
gono che alcuni frammenti , di quella d’ Eschilo non si ha neppur 
certa memoria.. Essa perd annuuciata nell’ ultima scena 
dei Sette a Tebe, e dovea formar parte d’ una delle trilogie del 
poeta. L’ uso di riunire come in un circolo pit tragedie , ciascuna 
delle quali, intera per sé stessa, non era che la parte dun 
tutto , dovea naturalmente cessare canuie fu dato alla composi- 
zione tragica pill estensione che non avea nellasua prima semplici- 
ta. Se ne trova perd vestigio nell’arte con che Sofoclecerca di legare 


fra loro varie tragedie, i cui soggetti, é vero, sono presi da una me-— 


desima serie d’avvenimenti, ma pur sono fra loro affatto distinti. Il 
suo Edipo a Colono, per esempio, é strettamente legato all’Edipo 


re, e nella seconda di queste tragedie é annunciata l’Antigone 


pressapoco siccome nei Sette a Tebe. Quando Polinice lascia Colo- 


no, ben certo che le parole d’ un padre irritato , che lo consacrano 


per cosi dire al delitto e alla morte, s’ adempiranno come un de- 


creto degli Dei, s’ arresta un istante per scongiurare le sorelle, 
che tornate in patria rendano almeno alla sua spoglia i funebri 


onori. Noi vedrem quindi Antigone , sciolta dalle cure che doveva 


all’ inferma e abbandonata vecchiezza del padre , pid non pensar 


che a compire I’ ultimo voto d’ un fratello sventurato. Essa era 
l’ eroina della pieta figliale, e divien quella dell’amor fraterno , 
affrontando la morte coll’ istesso coraggio con cui affrontd la mi- 
seria 1’ esilio. 

ben concepire I’ interesse , che poteeno i Greci 
ad un tale soggetto, é d’uopo ricordarsi di che importanza eran 
per loro gli onori funebri. L’Iliade ce lo mostra in cento luoghi; 
e voi sapete ch’ essa termina colla pittura d’un padre, che va 
a redimere il corpo di suo figlio, e bacia piangendo la mano che 
l’ha ucciso. In una tragedia famosa, Ajace, il qual si separa 
dalla vita con tanto coraggio, mostra un’ inquieta sollecitudine 
per la sua spoglia mortale; e |’ azione, che finirebbe naturalmente 
colla morte dell’eroe, si prolunga per cosi dire in una seconda, 
che potrebbe intitolarsi dalla sua sepoltura. Un sentimento ab- 
hastanza possente per far rompere in certe circostanze quella legge 
dell’ unita, che dominava tutte le composizioni de’Greci, potea 


pur bastare a rendere interessante il piccolo intreccio d’ una tra- 
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gedia come |’Antigone di Sofocle. Noi stessi, benché lontani dai 
loro tempie dalle loro credenze, proviamo alla lettura di questa 
tragedia qualche cosa di cid ch’essi doveano provare, poiché vive | 
pur sempre nel cuor dell’ uomo un sentimento che si stende al [@ 

di 1a della tomha , e da a quello che avanza di noi sulla terra | 
- un carattere sacro. Cid, poteva aggiungnere lo scrittore, giustifica 
abbastanza la scelta che |’ Alfieri ha fatto del soggetto d’ Anti- fF : 
gone, uno de’ pid mani fra tutti i soggetti mitologici. | 

L’ Antigone di Sofocle per altro destd un interesse cosi spe- 
ciale, che non si spiega abbastanza colla forza d’un tal ‘senti- 
mento. Poi ch’ essa fu rappresentata 32 volte (cosa ben straordi- 
naria ove non si rappresentavano tragedie che nelle grandi so-— 
lennita) e premiata col generalato. Altre sicuramente fra le tra- 

_ gedie del poeta avrebbero per molti pregi potuto meritare di 
preferenza un tale onore. Come mai la preferenza fu data alla 
sna Antigone? Forse pel carattere della sua eroina, di questa [| i 
figlia dell’ incesto, che fa dimenticare la propria origine aforza [Q 
d’ innocenza e di virti, che vi presenta in sé stessa il tipo FQ. 
della liberta morale sciolta interamente dalle leggi tiranniche del 

destino. Mai questa liberta, ch’ é il distintivo della nostra na- 
tura, e dicui Sofocle con gran progresso dell’ arte cercd di fare 
V’anima della tragedia, non si era presentata in un’ lume pit 
bello come nel carattere della sua Antigone. Gia si erano veduti 
alcuni esseri straordinarii rassegnarsi ad un infortunio inevita- 
bile , esporsi per qualche grande vantaggio a grandi pericoli. 
Ma cid che non si era ancor veduto , o non si ‘era che una ff 1 
sola volta introveduto nel Prometeo , era la pittura d’ un essere 

_ che, per adempiere una legge morale, non solo accetta la sven- 
tura, ma va a cercarla, ma si sagrifica volontariamente, e con 
quest’ atto , il pit sublime che ci sia dato d’eseguire, rende te- [& 
stimonianza all’ umana dignita. Ecco, per quel che sembra, cid [@ 
che rese tanto interessante ]’Antigone di Sofocle , tragedia in cui 
s’ incontrano i pregi ordinari dell’altre composizioni di quel gran 
poeta, un andamento facile e naturale, un’ espression viva e 
semplice , caratteri veri e che si danno rilievo l’ uno all’ altro , 
helle situazioni introdotte con arte e ben ‘concatenate fra lo- 
TO, ec. ec.; € in mezzo a tutti questi pregi cié dato di contem- 
plare una delle pit belle imagini della nostra natura. 

L’ esposizione della tragedia é viva e attraente. Essa ci at- 
testa quell’ arte di cattivar subito l’ attenzione, che fu comune 
ad Eschilo come a Sofocle , con questa differenza che nell’ uno 
fu l’ arte d’ impadronirsi della fantasia, nell’ altro del cuore. 
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Antigone 5 piena d’ una commozione che le fa precipitare i passi 
e le parole, trae sua sorella Ismene fuor della reggia, per dirle 
che Creonte ha proscritti gli avanzi di Polinice,e minaccia del- 

-Lestremo supplizio chi dara loro lagrime e sepoitura. Checché 
per altro possa avvenirle , soggiunge, ella fara cid che le ingiun- 
gono le leggi della natura e della religione ; e ben spera che 
Ismene vorra secondarla. Ismene se ne schermisce, non per man- 
canza d’affetto ma per debolezza. Quindi un contrasto fra le duc 

_gsorelle , un dialogo rapido e concitato, in cui si manifesta ad 
un tempo tutta la conformita de’ loro sentimenti e tutta la dif- 
ferenza de’ lor caratteri. L’ una , inalzata dal pensiero stesso 
del suo sagrificio al disopra di tutte le umane considerazioni , 
si mostra piena d’ un generoso entusiasmo,e mescola a que- 
st’entusiasmo non so quale alterezza impaziente che le viene dal 
carattere paterno. L’ altra non meno amorosa, come gia accennai , 
ma meno generosa $i rassegna alla tirannide che |’ opprime , e 
non oppone che un dolce lamento agli ingiusti rimproveri della 
sorella. Gia nell’ Edipo a Colono il poeta aveva in qualche modo 
indicata questa differenza di caratteri. Le due sorelle si mostra- 
no in quella tragedia egualmente comprese di tenerezza pel loro 

padre infelice ; ma Antigone lo segue prima nell’esilio ; Ismene 

pit tardi; gradazion delicata che Laharpe ebbe torto di biasi- 
mare come una repetizione. Qualche cosa di simile sembra pure 
trovarsi nell’ Elettra del. poeta medesimo. Crisotemi venera, co- 
me sua sorella, la memoria d’ Agamennone , come sua sorella 
ne detesta gli uccisori e brama il ritorno d’ Oreste ; ma cid fa 
in segreto, laddove Elettra:ne turba di continuo Vorecchio d’Egi- 
sto e della sua complice. Pochi hanno saputo, come Sofocle, dar 
risalto ad un carattere non solo colla dissomighianza d’un altro, 
con una rassomiglianza indebolita. Questo chiaroscuro poe- 
tico é.cosa ben pitt ingegnosa di quelle opposizioni di Ince e 


d’ombre , di quel duro avvicinamento , se cosi posso esprimer- i, 
mi, del bianco e del nero, di cui si serve un’arte volgare. Esso | i 
distacca gli oggetti delicatamente , serba per cosi dire alle fiso- i 
nomie pill varie un’ aria di famiglia , che interessa infinitamente. 
- Fs Cid é sensibilissimo in Antigone e in [smene , delle quali pud Mt 
ben dirsi: facies non umnibus una — nec diversa tamen qualis 4 
Antigone , malgrado le dissuasioni Ismene , 8 affretta a 
.e | compiere il suo nobile e periglioso disegno ; e Ismene anch’ es- 
o sa lascia la scena, che tosto é da un coro di 
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74 
i quali celebrano magnificamente la liberazione di Tebe e la 
dispersion degli Argivi. Creonte li ha fatti radunare quasi per 
consultarli sul decreto che gid sappiamo da Antigone e che gia 
é posto in esecuzione . Secondo la solita arte de’ tiranni, egli 
unisce |’ ipocrisia alla violenza , vuol prestare alla sua crudelta 
le apparenze dalla giustizia. Il coro intende bene ch’ei non vuole 
consigli ma lodi , e gliele tributa con docile sollecitudine . E 
notahile questa mancanza di carattere , che i Greci attribuiva- 
no ordinariamente ad un personaggio (il coro ) ch’era nelle lor 
tragedio il rappresentante della moral universale . Come questo 

tiuxegio avea un poco dell’ imaginario, essi forse cercavano 
d’ accostarlo alla realta , prestandogli alcuni di que’ tratti vol- 


gari che appartengono alla moltitudine. Il suo linguaggio quin-— 


di era puro e nobile , pieno di quelle idee d’ ordine e di giu- 
stizia, che sono come il grido della coscienza umana ; la sua 


condotta era circospetta , ‘interessata, piena di quella debo-— 


lezza e di quell’ egoismo , che sono pur troppo i vizi del maggior 
numero, e a cui non isfuggono che alcune anime privilegiate. 
Noi vedremo manifestarsi sempre pit culla tirannide di Creonte 
la servilita de’ vecchi tebani, amici segreti della virti, ma cor- 
tigiani dichiarati del potere, che lasciano fare il male dete- 
standolo , stimano prudenza la propria bassezza ,’e chiamano il 
coraggio disinteressato un’ orgogliosa follia. 

Il decreto di Creonte non é appena promulgato che tosto é 
violato ; e cosi Il’ azione procede rapida come comincid. Uno degli 
uowini destinati alla guardia del corpo di Polinice viene ad an- 
nunciare a Creonte, che sul far del giorno questo’ corpo fu tro- 
vato sepolto secondo i riti consueti, né pud scoprirsi come cid 
sia avvenuto. La paura, ch’ ei mostra, nel recar questo avvi- 
so ha veramente del comico. Non é gid la timidezza de’ vec- 


chi tebani, che si nasconde sotto certa dignita di contegno e 


di linguaggio. E una paura, che si esprime con una verita fa- 
migliare , di cui si troverebbero pochi esempi nell’ istesso tea- 
tro greco. Succede quindi un canto lirico di carattere e d’ in- 
tenzione assai indeterminata ; difetto , che non s’ incontra nelle 
tragedie d’ Eschilo , ove il coro é sempre vivamente interessato 
all’ azione, ma che , per la progressiva decadeuza d’un tal per- 
sonaggio , doveva incontrarsi in quelle di Sofocle e divenir poi 
frequentissimo in quelle d’ Euripide. 

Quel pover’ uomo , di cui il poeta ci ha dipinta la gran 
paura, e che, uscito contro ogni speranza dalla reggia tebana , 
si promette bene di non tornarvi mai pid, vi ricompare fia po- 
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co , traendo seco una persona , che dice essere il colpevole ri- 
chiesto da Creonte, e in cui questi con finta , il coro con in- 


- genua sorpresa ravvisano Antigone. Il corpo di Polinice era statu’ 


esposto di nuovo agli augellie ai cani; le guardie vegliavano — 


sopra di esso da un poggio vicino, quando, passata una bre- 
ve procella che loro ne tolse la vista, scopersero una donna 
che fra strida e singulti il ricopriva di polve e gli facea li- 
bazioni; accorsero, la presero, e I’ inviarono a Creonte. I 
conduttore geme del tristo ministero che gli @ affidato; pure , 


dic’ egli colla solita ingenuita del suo egoismo, tutte cose -io 


deggio — meno estimar della salvezza mia. 


Noi siamo ben lungi , come vedete , dal sublisai entusia- 
smo del cominciamento della tragedia. Il poeta, che sta per 


ricondurvici ,ce ne ha fatto discendere progressivamente, met- 
tendoci innanzi la virti timida, la tirannide ipocrita , la con- 
nivente servilita , quasi gradi medii di questa sua scala mo- 
rale , alle cui estremita noi troviamo cid che avvi di pid ele- 


vato edi pit basso nella nostra natura. Cosi componeva Cor- 


neille, quando intorno al suo Nicomede e al suo Polieutto 
collocava quelle figure meno grandi ma ancor nobili d’Attalo , 


di Paolina, di Severo, e in un canto del quadro trovava pur 


luogo pei vili terrori @ un Felice ¢d’ un Prusia , pei bassi ar- 
tifizi d’ un’ Armida e d’ un Flaminio, particolarita familiari che 
una critica meschina ha biasimate in nome di non so qual di- 
gnita. Cosi i grandi artisti italiani (il cui genio ha tanta con- 


furmita col genio poetico de’ Greci) componevano que’ loro qua- 


dri , ove fra tante espressioni diverse d’affetti terrestri e volgari 
(la fredda durezza, de’ giudici , il brutal furore de’ carnefici, la 
curiosita  indifferente o la muta pieta della moltitudine) splen- 
de sul volto d’ un martire, il cui corpo é alterato dalle sof- 
ferenze , la gioia sublime dell’ anima e la sua celeste speranza. 

_L’ ordinamento e I effetto di questi quadri é molto simi- 
le a quello della composizione di Sofocle . Rappresentiamoci i 
vecchi di Tebe pieni d’ una dolorosa sorpresa ; rappresentiamo- 
ci Creonte , che nasconde sotto un apparente impassibilita il 
piacere di trovar una colpevole in una nemica; ¢€ innanzia loro 
Antigone pronta a rispondere di quello ‘che ha fatto. Quale aspet- 
tazione debbono destare le sue parole, che per un artificio 
familiare a’Greci son tuttavia ritardate dai racconti della guar- 
dia e dalle interrogazioni del tiranno! Ma I’ aspettazione é sor- 
passata dalla grandezza improvvisa delle’ parole medesime, che 
giova riferire. E& tw rispondi, ma breve, a me, dice Creonte 
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ad ee : la promulgata legge — che cid vieta , sapevi ri 
Antigone: Jo la sapea — palese ell’ era. Creonte: E trasgre- | 4 
dirla osasti? Antigone: Si; poi che a me promulgator di | 
quella — Giove non fu ne degli Dei d’? Averno — la compa- 7 
gna Giustizia: essi altre leggi — han posto all’ uom ; né mai | 
pensai cotanto — valer la tua, ch’ io trapassar dovessi —le non 
scritte da’Numi immote leggi. — Queste non d oggi e non da 
jer , ma sempre —ebber vita e 1 avranno ; e il nascer loro — 
non @ chi *l sappia. Io Vl’ arrogante fasto — d’ uom nessuno 
temendo , a lor m’ attenni, — e non ho colpa in ver gli Dei. 
Morire — gia mel sapeva, e come no? se ingiunto—anco tu 
non I’ avessi: or se anzi tempo— morrd, guadagno e non ga- 
stigo io’l’nomo. — Per chi vive, com’ io, tra tanti affanni 
— non @ lucro il cessar? No di tal morte — nulla mi cal. Ben 
mi dorria se avessi — insepolto lasciato il fratel mio: — d’altro 
non duolmi ;e se stolta a te sembro — di sembrar tale ad uno 
stolto io godo; 0 come interpreta non letteralmente ma pit ineren- 
temente allo spirito del testo un vecchio toscano che poi si nomi- 
nerd: e€ chi di tal pensier mi tiene stolta — ben lo potrei chia- 
mar vile e crudele. 

Questo linguaggio non meno che Non 
vane circonlocuzioni, non vili scuse, non alcuna di quelle invet- 
tive , di cui fanno pompa le vittime di teatro e che ci danno 
si bnona idea della pazienza de’ tiranni che le comportano. Solo 
qua e la un lieve indizio d’ironia , subito cancellato da’ ben 
grayi pensieri ; é alla fine una parola di disprezzo pel giudizio 
di chi @ incapace d’ intenderli. Creonte s’ adira d’ una fermezza 
_e d’una ragione che lo umilia. Altro piu vuoi, gli dice Antigo- 
ne semplicemente , che a me dar morte? Ei sembra infatti voler 
-convineerla prima d’immolarla; e d’accusatore di lei si fa quasi 
difensore di sé medesimo. Malgrado perd i suoi sofismi, la don- 
zella il convince facilmente di barbarie e d’empieta. S’egli si vanta 
della tacita Approvazign de’ Tebani, ella gli risponde che il timor 
li fa muti; s’ei le rimprovera di trattare egualmente il difenso- 
re e il nemico della patria , essa gli replica che le sono ugual- 
mente fratelli ; che ugualita euol Dite ec.; s’ ei le obbietta che 
onorando Polinice ha oltraggiato Eteocle » il qual lo odiava, ella 
gli. fa quella si bella risposta , in cui si mostra tutta la bon- 
ta del suo cuore: ai Pane odii io non nacqui — ap amarci 
bensi. 
Dopo questo Hialogo giugne che il ansioso 
interrogare » sospettandola complice della sorella, Né. Ismene 
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one sono i colpi di scena del teatro greco) cerca di dissipare 


un simile sospetto.' Essa non fu coraggiosa abbastanza per prender 
parte all’ impresa d’ Antigone , ma é@ abbastanza affettuosa per 
volere incontrar seco la morte. Tu vivere scegliesti, ed io morire, 
le dice Antigone non senza qualche asprezza, sia per desiderio di 
salvarla, sia per quel difetto di carattere che gia si é notato, e che il 
poeta ha voluto conservarle, pensando che a tali segni ( uso una 
frase di Boileau) si riconosca. la natura umana. Ismene si sforza 
d’impietosir Creonte per quella che doveva essere sposa di suo fi 
glio; ma ogni sforzo é@ vano contro la durezza del tiranno e la co- 
stanza d’ Antigone , a-cui il poeta pone in bocca queste sublimi 


parole: Vivi tu pur: sacra é quest’alma a morte. Indi le due 


sorelle, che all’occhio del tiranno sembran due folli, ma contro 
le quali ei non prova meno I’ odio implacahile dicui é animato 
contro il sangue d’ Edipo, son ricondotte entro la reggia, per 
aspettarvi la decisione della lor sorte. Il coro, senza cercar di 


salvarle , s’ accontenta di deplorare il destino, che di genera- | 


zione in generazione si fa sempre pia grave sulla casa de’Lahda- 
cidi, gid presso a scomparire della faccia della terra. | 
Un nuoyo personaggio intanto si presenta , Emone il fglio 
di Creonte, innanzi a cui vien a difendere quella che gli é pit 
cara di sé medesimo. Egli non si presenta che quando precisa- 
mente abbisogna , come avea gia notato il nostro Manzoni nella 


® 
sua famosa lettera sulle unitaé , ove pur si trovano confronti in- 


gegnosi fra la maniera de’ tragici greci e de’ moderni. I discorsi 
appassionati di questo giovane , benché pieni di timidezza e di 
rispetto figliale , non fanno che irritar Creonte , il qual minac- 
cia di far perire Antigone sotto gli occhi suoi. Ella, mai non spe- 
rarlo , al fianco mio , dice allora Emone fuggendo , no non morra; 
né tu questo mio capo — pilt innanzi a te vedrai. Il senso di que- 
ste parole , che annunciano un sinistro disegno , é troppo bene 
inteso dal coro; ma Creonte , acciecato dall’ira, non lo avverte. 
Il coro con timida intercessione ottien da lui la grazia d’Ismene 
innocente , e abbandonando Antigone alla sua vendetta doman- 
da solo qual morte pensi darle ? Creonte comanda che sia tratta 
in solitaria caverna con solo tanto cibo che hasti ad evitar la 
colpa d’ averla fatta morir di fame. Ld Dite invocando , ei sog- 
giunge , solo suo nume , prolungar suoi giorni — otterra forse o 
Ss’ avvedra che vana, — mal spesa cura é venerarl’ Averno. Singo- 
lare e caratteristico linguaggio, ove ad un’ empia crudelta si 


mischia ua terrore superstizioso , degna religione d’ un tiranno. — 


coro intona quindi un canto( autor dell’ analisi lo ha 
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forse trovato inopportuno) sulla potenza d’amore, che trae a lite 
col genitore il figlio ; e questo canto, in cui ci si presenta on- 
nipossente nel cuore del giovanetto Ja cura della soave sposa, 
prepara noi pure al pianto, che il coro dice di non poter ratte- 
nere , Antigone veggendo — approssimarsi al talamo funesto, — 
che tutti addorme di perpetuo sonno. Di questo modo siamo in- 


trodotti alle due incomparabili scene che seguono, e in cui fi- 


nisce di manifestarsi il carattere dell’ eroina della tragedia. Esse 
furono gid compendiate ingegnosamente dall’ autore del Viaggio 
d’Anacarsi ; ma giovava ricompendiarle per far meglio sentire la 
differenza del gusto antico e del moderno , differenza a cui esse 
pongono ultimo suggello. 
In una tragedia moderna (e questa non é@ supposizione poi- 
ché ne vedremo in breve le prove) Antigone si sarebbe progres- 
sivamente elevata sino al disprezzo della morte , e le sue ultime 
parole sarebbero state un’ espressione pomposa di coraggio. Nella 
tragedia di Sofocle all’incontro essa comincia coll’entusiasmo ispi- 
ratole, come suol avvenire, dall’idea improvvisa d’un atto magna- 
nimo. Passa quindi ad una considerazione pid tranquilla della 
santita di quest’atto e delle sue inevitabili conseguenze. Poi, quan- 
do l'atto é compito, getta uno sguardo di tristezza su cid che le 
costa, piange la sua giovinezza si presto mietuta, questa luce 
del giorno che pit non dee rivedere , la dolcezza dell’ imeneo e 
della maternita , che le é negato di gustare , le innocenti gioie 
della vita che le sfuggono. Non so qual debolezza involontaria am- 
mollisce un istante la sua alterezza che mai non s’era smentita. 
Una fredda pieta che I’ offende (ultimo e incomportabil dolore ri- 
serbatole presso il termine fatale) sembra farla passare da un s80- 
gno doloroso ad una specie di delirio. Ma alfine la sua anima ri- 
sale a quell’ altezza ond era discesa. La presenza del suo oppres- 
sore, che viene ad affrettare i satelliti che l’accompagnano , la ri- 
chiama a sé medesima. Ella sostiene innanzi a’ Tebani la giu- 
stizia della sua causa, e 1’ iniquita della sentenza che la con- 
danna. Ella approva altamente sé medesima , sebben condannata 
dagli uomini e abbandonata dagli Dei. Nulla di pit commovente 
che quello sguardo di scoraggimento ch’ella inalza al cielo cercan- 
dovi un aiuto. Il poeta non le mette in bocca vane declamazioni , 
ma solo quel dubbio penoso ch’ é naturale alla virti sventurata. 
Alfine dopo alcune parole , in cuisi manifesta ancora l’umana de- 
bolezza , Antigone ridesta tutta la propria virtu, chiama Tebe in 
testimonio del delitto che si commette contro I’ ultimo rampollo 


de’suoi re, e va con nobile fermezza al supplizio che le é¢ destinato. 
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Queste pitture dell’ anima, che lotta contro il dolore e, lo 
vince , sono il gran vanto del greco teatro. Gli eroi di questo tea- 
tro sono pur sempre uomini ; il loro. eroismo loro costa lagrime , e 
quindi ce ne fanno spargere; noi non li ammiriamo meno , e li 
amiamo di piu. Se avvi un genere di tragedia , a cui convenga il 


-nome moderno di ammirabile , esso non pud gia essere la fredda 
 rappresentazione d’ una stvica insensibilita. Debh’ esser piuttosto 
l’espressione fedele di quel misto di coraggio e di debolezza, che 

i Greci imitavano dalla natura, la quale non ha potuto cangiare 


cogli usi teatrali. | 

Mi sono fermato assai a lungo , prosegue V autor dell’ analisi, 
sul carattere d’ Antigone, poi ch’ esso domina tutta la composizio- 
ne. Non posso quindi che accennar di volo cid che ancor mi re- 


_ sterebbe a dire di questa innanzi di passare all’Alfieri. L’indovino 


Tiresia , condotto da un fancjullo , viene ad annunciare a Creon- 
te lo sdegno degli Dei. Quest’ annuncio a prima giunta lo irrita, 
ma poi finisce col turbarlo. Vorrebbe il tiranno riparare al mal 
fatto ; ma gia é troppo tardi. Quand’ entra nella cavernad , ov’ é 
stata rinchiusa Antigone, trova lei senza vita, e il figlio che le si 
uccide accanto di propria mano, siccome un nunzio viene a raccon- 
tar sulla scena. Questa catastrofe ha con quella di Romeo e Giu- 


lietta una somiglianza lontana e accidentale, da cui nulla si pud — 


conchiudere e che appena interessa la curiosita. Una cosa degna 


d’essere osservata si é che la passione, la qual produce una cata- 
strofe si terribile, non é espressa nella tragedia che dalla ca- 


tastrofe medesima, cioé dalla morte d’ Emone, e dalla sua ap- 
parizione antecedente per ottener la grazia d’ Antigone . Nulla 
prova meglio che 1’ amore non era una delle passioni, di cui 
s’occupasse il greco teatro. E Sofocle forse schiyd di fermarsi so- 
pra di essa , per non indebolire l’effetto della tragedia, ‘per non 
dividere l’interesse fra una passion secondaria e la principale, cioé 
la tenerezza fraterna, animata da un sentimento religioso. 


La sposa di Creonte, Euridice , é presente il racconto della 


morte del figlio, e uditolo lascia silenziosamente la scena. Cosi i 
tragici greci solevano esprimere l’eccesso del dolore , che non ha 
parole, e pel quale l’arte non deve cercarne. Questo silenzio era per 
essi cid che pel pittore del sagrificio d’Ifigenia il panno gettato sul 
volto d’Agamennone. Anzi pare, avrebbe potuto aggiugnere, che 
i poeti alcuna volta facessero interamente come i pittori. Eschilo, 
dice il cav. Mustoxidi nella vita di questo poeta « seppe colpire 
gli animi non col dialogo e collo spettacolo unicamente, ma col 
silenzio altresi, pid alto e maestoso d’ogni orazione, siccome quan- 
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do esibi sulla scena Niobe ed Achille, pel dolore che li vincea, 
muti, immobili e colla testa ayvolta nel manto ». Il coro notava 

come un terribile presagio il silenzio della persona che usciva di ff 

scena , € avvertiva cosi in bel modo gli. spettatori di cosa ch’essi ff 
poteano non avvertire. Cosi fa nella tragedia di Sofocle riguar- | 
do ad Euridice , dicendo:'ma gran silenzie acchiude , — parmi , 
gran cose, ec. Entra intanto Creonte accompagnando il corpo 
dell’ estinto figliuolo. Indi sopraggiunge un altro nunzio , il qual 

‘narra che la sposa del re, la madre del giovanes essa pure si é 
uccisa. Questa serie di tragici accidenti, che distruggono la fa- 

miglia di Creonte , termina la tragedia con una specie d’espiazione 

dovuta ‘al‘suo delitto e all’ innocenza della sua vittima. 
Duolmi che'i confini, fra cui quest’analisi debb’esser racchiusa, 

mi forzino a passar sotto silenzio molte altre particolarita dalla 
_tragedia (e fra queste, m’imagino, i due ultimi cantidel coro e le sue 
parole finali che meriterehbero speciale considerazione. Ma io 
debbo pur dire ana parola d’altre tragedie in cui é stato trattato il FF 

soggetto d’ Antigone, e accennarne la differenza da quella di Sofocle. 

Troppo poco ci resta di quella d’ Euripide perché si possa farneun [fF 
_benché breve paragone. E questo poco consiste quasi tutto in mas- [7 

sime politiche, poste probabilmente in bocca di Creonte o del coro, [7 

e in alcune riflessioni sul poter dell’amore, allusive senza dubbio | 

all’amor di Emone per Antigone. I versi che citerd sembrano detti 

da Antigone a Creonte. Morte pon fine ad ogni gara; @ morte— fF 

d’ ogni umano poter ben piis possente. — Se d’una tombanel ge~ | 

lida marmo — il ferro wibri, gli dai tu dolore? — Tal puoitu | 

darlo a chi si giace in tomba. Questa considerazione , che fa sen- 

tire assai bene |’ impotente furor di Creonte , non si trova in 
Sofocle , ove l’ operar del tiranno ci si presenta unicamente co- 

me un attentato contro la natura e la religione. Sarebhe forse 
una sottigliezza il trovare in‘questa differenza una’ prova novella 

del cangiamento che andava introducendosi nella tragedia , la so- 

stituzione cioé delle idee puramente morali e filosofiche alle reli- 

giose di cui primaera pienaP 

‘Dell’Antigone di Garnier e di quella di Rotron (un critico 
francese non doveva obliarle) basti una semplice menzione. Esse 
suno curiose come monumenti di quel vecchio idioma tragico in 

cui gia era il germe della lingua di Corneille; ma come opere 

drammatiche appena meritano attenzione. I loro autori trovarono 
3 ‘troppo povera la materia loro fornita dal genio di Sofocle , ed 
e ebbero ricorso alle Fenicie d’Euripide e alla Tebaide di Seneca ; 
facendo cosi un solo tutto del doppio soggetto de’ Fratelli nemici 
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della morte d’Antigone. Cid che caratterizza particolarmente que- 
st’ opere é I’ imitazione indiscreta di modell: disugualissimi, la 
mescolanza delle cose vere ‘ed ingenue della greca musa. colle 
sottigliezze e le esagerazioni della latina. Esse. quasi potrebbero 
assomigliarsi ad alcuni edifizi sparsi sul suolo desolato della Gre- 
cia, ne’ quali fra i lavori d’ un’ arte grolailane e barbarica si mo- 
strano alcuni avanzi di quelli di Fidia. 

| Contemporaneamente a Garnier Alamanni (il to- 
scano pil sopra citato ) trattava anch’ egli il soggetto d’ Anti- 
gone, attenendosi interamente alla tragedia di Sofocle , anzi_tra- 


ducendola , giacché qualche allargamento 0 ristringimento di_ 


frasi, qualche parte di dialogo aggiunta (e non sempre felicemen- 
te) a quello d’alcuni personaggi , non credo che bastino perché 
si dia alla sua opera il nome d’ imitazione piuttosto che di’ tra- 
duzionee Anch’ essa pud dirsi curiosa come monumento di quel 

vecchio idioma tragico , in cui era il germe, non dico della lin- 
' gua d’Alfieri, ma certo di quella del Maffei. Credo che il sog- 
getto d’Antigone'fosse stato trattato prima dal Benivieni in una 
di quelle sue quattro tragedie inedite, di cui scrisse un discor- 
so (inserito poi negli opuscoli del cav. Inghirami ) il nostro dot- 


to Follini, e a cui dovrebbero ormai riferirsi i principii della 


_tragedia italiana, che si fa cominciare colla Sofonisba del Tris- 
sino e la Rosmunda del Rucellai. Contemporaneamente a Rotrou, 
e press’'a poco alla sua maniera, cioé unendo il soggetto de’Fra- 
telli nemici al sogyetto d’Antigone , fu trattato questo secondo 
dal Coltellini , poeta troppo inferiore all’ Alamanni, e che ap- 
pena si nominerebbe qui prima d’Alfieri, se come Rotron non 


avesse introdotto nella sua mee un eetnnant » che Alfieri 


non ha sdegnato. 

Alfieri, prosegue l’autore delle osservazioni, é molto vantato 
per la sua semplicita. Non bisogna perd credere (benché taluno lo 
abbia detto ) che questa semplicita sia quella stessa de’ Greci. Pei 
Greci l’azione non.é che un mezzo; per |’Alfieri é lo scopo stesso 
del dramma; i Greci subordinano l’azione alla pittura de’caratteri 
e de’costumi; |’Alfieri subordina questa pittura all’azione medesi- 
ma ; gli uni allentano a disegno l’andamento dell’azione per dar 
luogo a molte particolarita; l’altro sopprime tutto cid che all’an- 
damento dell’azione non é assolutamente indispensabile; gli uni 
compensano colla ricchezza dell’ ornamento la poverta dellintrec- 
cio e degli incidenti; I’ altro non ci offre quasi verun compenso. 


Le sne tragedie , le scene almeno delle sue tragedie, son uae 
T. XXXII. Marzo. | 
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ralmente ben condotte ma un po’monotone; il suo dialogo é stretto, 
rapido, energico , ma tende troppo visibilmente all’effetto, non ha 
quel nonsoché di facile e di spontaneo che piace tanto nelle tra- 
gedie antiche; i suoi caratteri sono per lo pit ben sostenuti, ma vi 
si sente 1’ arbitrario , manca loro la vita della realta. Tutto cid a 
chi ben guardi é sensibilissimo nella sua tragedia d Antigone. 
Non si trovano in essa que’personaggi subalterni, che danno 
tanta varieta al quadro di Sofocle , que’ vecchi, que’ nunzi , 
quell’ indovino; non vi si trovano che i personaggi assolutamente 
necessari, Creonte, Emone, Antigone scompagnata da sua sorella 
Ismene , che l’Alfieri ha creduta inutile. E vero ch’ ei le ha so- 
stituita eu" hrgia figlia d’Adrasto e vedova di Polinice (di cui la 
Tebaide di Stazio avea gia fornito il modello ad altri poeti) e ch’egli 
avrebbe egualmente dovuto rigettare. Ma non é agevole comporre 


una tragedia con tre soli personaggi; e cid lo ha costretto a deviare 


alcun poco dall’austerita de’suoi principii drammatici. Del resto il 
personaggio d’Argia é per sé stesso yin’ invenzione poco felice ; non 
forma col personaggio d’Antigone quel contrasto delicato e in- 
teressante che si é tanto lodato nella tragedia di Sofocle. Argia é 
giunta d’ Argo per rapir le ceneri del suo sposo; anch’ essa ama 
Polinice ed odia Creonte; quindi si fa compagna all’impresa d’An- 
tigone , e vuol pure esser compagna della sua morte. Due perso- 
naggi pressoché identici si nuocciono a vicenda , ¢ rendono la tra= 


gedia assai monotona. Questa tragedia si riduce quasi tutta agli 


sforzi d’Argia e d’ Emone per salvare Antigone, sforzi ch’era facile 
ripetere ma non era facile variare. 

Un’ altra gran differenza fra la tragedia d’Alfieri e quella di 
Sofocle é prodotta dall’ amore d’ Emone , che secondo il genio del 
moderno teatro ne forma il nodo. In essa il tiranno consente alla 
grazia d’ Antigone , se la regal donzella sposa suo figlio. Ma que- 
sta,sebbene ami il giovanetto, preferisce la morte ad un’ imeneo , 


che il tiranno le rende odioso. Il suo rifiuto colloca lei e il suo — 


amante in una situzione , che non manca d’ intetesse, ma che riu- 
scirebbe ancor pia interessante s’ella avesse atrionfare d’ una 
passione pit viva. Questa passione é talmente offuscata dal suo 
odio per Creonte , dal suo desiderio di morte, che il sagrificio a cui 
va incontro ci commove pochissimo , e tutta la nostra pieta é per 
Emone , che non pud sopraviverle. In generale l’altezza esagerata 
de’ sentimenti , di cui Alfieri s1 compiace, toglie al soggetto d’An- 
tigone cid che ha in sé di patetico, e che Sofocle seppe conser- 
vargli. Alfieri non curd punto quella mirabile gradazione che la 
natura indicava , quel passaggio dall’ entusiasmo d’un gran dise- 
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gno 5 dalla calma d’ una coscienza sicura, alla debolezza invc- 
lontaria , e quindi ad una grandezza si toccante e si vera. La 


sua Antigone comincia dal mostrarsi atterrita, e passa ben presto 


all’ audacia, ad un disprezzo dei pericoli e della morte , che va 
crescendo sino all’ ultimo istante. Ella provoca, irrita a piace- 
re il furor di Creonte , chiama ad alte grida il supplizio, si mo- 
stra si bramosa , si lieta di morire, che alfin si cessa, non solo 
di compassionarla , ma anche di ammirarla, poiché non sembra 
gran sagrificio quello di rinunciare ad una vita che pid non 
si cura. | 

Altrettanta esagerazione pud notarsi nel personaggio di Cre- 
onte. Ei non cerca menomamente di palliare la sua crudelta come 
quello di Sofocle ; ei la confessa pubblicamente, ( confessione che 
non ho d’ uopo' di dire quanto sia verisimile ) ne scopre i raffina- 
menti , se ne vanta senza pudore. Ki dichiara per esempio di non 
aver vietato di seppellir Polinice, che per eccitare ‘Antigone alla 
disobbedienza; ei vuol far pri ad ogni custo d’ essere non meno 
astuto che feroce. Nel tempo stesso questo tiranno,, anzi questo 
mostro , soffre con una bonarieta senza pari le riprensioni e le 


invettive deila sua vittima. L’ odio dell’ oppressione, com’é gia 


stato osservato troppe volte, era la musa d’ Alfieri. Egli ha fatto 
della maggior parte delle sue opere tante filippiche eloquenti, in 
cui la tirannide e la libertad sonv opposte l una all’ altra con molta 


forza, con molta eloquenza , ma con poca verita drammatica e- 


soprattutto con poca varieta. Certo nascono da questo contrasto , 
dalle cure che sida il poeta di farlo procedere direttamente sino 
al fin dell’ azione, dialoghi e scene ammirabili ; e l’Antigone, che 
pur non é fra le sue tragedie di prim’ ordine, anch’ essa ce ne é 
prova. Nondimeno noi siamo costretti di preferirgli i tragici greci, 
che derivarono dal gran modello della vita umana azioni si inge- 
nue e si toccanti; la cui arte é si conforme alla natura, che non si 
sa veramente , per usare la frase ingegnosa d’ un antico , qual 
delle due imiti 1’ altra. 

A non diversa conchiusione vien pure Villemain , terminando 
il suo discorso sulle tragedie alfieriane d’ argomento mitologico. 
Anzia lui pare, che per naturalezza , verita, varieta, Alfieri ceda 
non che a Greci, anche agli altri insigni moderni, che trattarono 


_simili argomenti, e ne reca in_prova la sua Merope. Ei comincia 


dall’osservare come questo tragico nel suo desiderio d’innovazione, 
o piuttosto di materiale riforma , dando ad un precetto d’Orazio (il 
neu quarta loqui persona laboret) un significato impossibile , re- 
stringe ai soli personaggi di Merope , di Polifonte , d’ Egisto e di 


1 
J 
= 
e 
a 
e 
e q 
n 
l= 
é 
i= 
le 
el 
la 
a 
ut 
yer 
n= 
q | 
i 
| 
| 
| 4 


84 
Polidoro quelli della sua tragedia che pur altri ne ammetteva. A 
questo proposito 6i ricorda la celebre parodia fattagli_ im Toscana 
colla Morte di Socrate, tragedia, come ‘sapete, di tre soli personag- 
gi. Ma le parodie, ei soggiunge, nulla provano. Alfieri dalle stret- 
tezze, in cui si riduce colla sua parsimonia di perscnaggi, sa trarre 
felicissimi partiti. Nella Merope, a cagion d’ esempio, un personag= 
gio medesimo @ da lui fattu servire al nedo e allo scioglimento, ca- 
gionando l’error di Merope che poi disinganna. Questo personag- 
gio @ il vecchio depositario del segreto della nascita d’Egisto, é Po- 
lidoro, che trovata a caso |’ armatura insanguindata dal giovane, da 
cui é diviso, la reca a sua madre. Questa perd e simili destrezze del- 
V’ingegno hanno in sé stesse qualche cosa di troppo artifizioso, per- 
ché ottengano un grande effetto drammatico. Quella Merope del 
Maffei, che Voltaire imitd e poi dileggid, quella tragedia, i cui par- 
ticolari sono forse un po’troppo ingenui, in cui la regina non riceve 
visite perché ha la febbre, ec., tutto considerato, é pit commovente 
e pi: vera che quella d’ Alfieri. La Merope di Voltaire non pud 
vantare neppur essa alcune delle grandi bellezze di quella d’ Al- 
fieri, la gram scena, in ispecie, in cui Merope sotto gli occhi di 
Polifonte riconosce per figlio quell’ Egisto che sta per immolare , 
-e nondimeno per le ragioni gia accennate riesce di troppo maggior — 
effetto teatrale. Ma é inutile trattenersi sopra cose troppo cono- 
sciute. Esaminando le tragedie alfieriane d’ argomento romano o 
moderno , ci si apre il campo ad altre*osservazioni, le quali per 
quanto possano esser rigide torneranno pur sempre a gran vanto 
dell’ illustre poeta. Se non che pit che il vanto di qualsiasi poeta 
ci deve star a cuore il vero e |’ avanzamento dell’ arte. 
7 M. 


Bilancia politica del Globo nil 1828. 
La Monarchia francese comparata a’primari potentati del Glo- 
bo. — Opere di Parigi 1828. 


Della Bilancia politica dottamente gia fece menzione un va- 
lentissimo nostro collega (1). Senonché circoncinto dagli angustis- 
simi limiti di una Rivista, dové addensare in poche pagine il 
molto succo del subietto, ed infrenarsi in un campo oltremodo 
spazievole ad ogni uomo della sua maestria. La quale parsimo- 
nia, nonché non nuocere a’lettori, omai sagaci ed alacri a non 


| (1) V. Antologia N-° 96, pag. 31. 
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aver d’ uopo che sol di un cenno , giova anzi mercé |’ economia 
det tempo necessario a’ tanti odierni. Né avremo assunto 
l’incarico a riparlarne , ove il sig. Balbi non avesse , quasi in 


_ appendice della prima opera , dato al pubblico Ly seconda ; di cui 
ancora fe’ parola |’ Antologia. 


Le dicemmo opere ; e intanto il volume loro non @ che di 


due soli e semplici mappamondi, non configurati come le carte 


geografiche , sivvéro descritti con lettere e numeri. L’ uno pre- 
senta tutti gli imperi del Globo ; presenta I’altro la Francia nelle 
sue proporzioni con i maggiori di quegli imperi. Si imagini tna 
specie di Tavola Pittagorica ( parliamo per ora della Bilancia ) 
ripartita in serie perpendicolari , nella prima delle quali si leg- 
gono i nomi di tutti i potentati; ed in orizzontali, di cui la su- 
periore contiene le varie categorie indicanti la superficie del suo- 


lo, la popolazione, gli eserciti , le armate, il reddito , il debito , 


la Tingue , il culto. E con I’ istessa norma onde in un girar di 


ciglio trovasi il multiplico nella testé citata tavola, cosi in quella 


del signor Balbi si rinviene nelle intersezioni delle prefate serie 


il culto , la lingua, il debito, il reddito, l’armata , ‘1’ esercito, la 
e la superficie di cadaum potentato. Alcun poco pit 


complicata é la monarchia ec.: essendoché suddivisa in diverse 
tavole comparative della Francia con sé stessa, ossia con le sue 


provincie , e con i principali reami. Ma abbastanza della forma. 


Queste carte affoltatissime di numeri, per lo pid milionarii, 
e di nudi nomi, paiono aridissime non dover nulla dire né al 


cuore, né all’ imaginazione, né all’ intelletto di chi le consideri. 
Non vogliamo perd in un secolo meditativo e sustanzievole , quale 


é il nostro, fare a veruno I’ oltraggio di creder che cosi avven- 
ga. Non sapremmo estimare infatti chi al guardarle non si esal- 
tasse al computo del talento operosissimo degli vomini in creare 
immensita di forze e dovizie; o non si attristisse scorgendo que- 


stultime bene spesso sciupate, o aver secche le sorgenti da chi 


ha il sacro magisterio di conservarle promuoverle ingigantirle. 
Indi poiché il nostro dotto collega disse tutto il bisognevole a 
dirsi circa il merito della cosa in sé stessa, noi andremo svol- 
gendo qualche riflessione, ossia quell’ opera della metite che é 


il ricchissimo fra gli scavi della ricchissima miniera mentale. 
Incomincieremo congratulandoci con la nostra eta pel possesso 


di una nuova ed atilissima dottrina. Dottrina la quale non va- 
neggia o elucubra sovra semplici parole, né sovra ipotesi con- 
getturali ; ma chiara e- positiva si fonda sovra basi inconcusse , 


quai sono i fatti certi, e intende a un fine nobilissimo nonché 
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\) ae giovevolissimo. « Amministrate lo Stato. come si amministra una 


famiglia». precettava -quel divino ingegno.. die-Confncio, che 
‘ebbe apoteosi e tuttavia 1’ ha da mezza Asia. E la nostra dot- 
trina si fece |’ esecutrice di un precetto si santo, investigando 
tutti i capitali degli imperi, ande ogni imperio abbia e si misuri 
e si regoli con quell’ istesso registro economico di dare e avere, 


che ha e scrive. con diligenza ogni ben ordinata famiglia. E. ne 
gode |’ animo osservando tutti i reggimenti europei, da’ pid lar- 
ghi a’ pid stretti, inanimire i privati-cultori alle investigazioni 

di tutti i mezzi nazionali; certi essendo che gli esatti rivela~ (© 


menti de’ mezzi istessi, ognor celati al fisco o altri magistrati , 
si fanno con fiducia a’ peculiari cittadini non dal fisco a.cid sa- 
lariati. Ora entriamo in materia. | | 


; 


Vuolsi incominciare dalla popolazione ; la quale nella tavola 
rr del nostro Autore non comprende niente meno che il. genere 
ini umano, ed occupa la seconda categoria verticale dopo quella t 
Fi de’ potentati. Oltreacid uomo il Signore della. terra: egli ne 
tf ebbe la signoria nel giorno istesso della sua creazione. Esso @ 
4 dunque e il primo e il pit prezioso capitale di quaggit , perché 
i non mai si cessi di trattarlo come il pit prezioso e primo capi- 4 
= tale si della Societa come degli imperi. Diremo anzi I’ unico. Spa- i 
i risca quest’ essere dal Globo, e la natura precipitera, forse an- ¢ 
a che si dissolvera in quel caos incondito e selvaggio , in cui non 
We alcun. ordine ma un sempiterno orrore alberga (2). | 
il Balbi facendo sommare a 737 milioni la numerosita del genere 
umano , computa circa 677 milioni d’uomini nel mondo antico, e 
uA gli altri 60 nel nnovo nonché nel nuovissimo (3). Delle quali due | 
me grandi divisioni della terra la prima, mentreché @ sol .di otto 
WM, milioni di miglia quadre pid ampia della seconda, la supera in- 
iv tanto di 600 e pit milioni in abitatori. Enormissima sproporzione 
hi fra suolo e popolo, che alza quasi a certezza una delle due ipo- 
hae tesit d’ essere cioé o recentissima la geogonia de’ mondi nuovo e | 
nuovissimo appo quella del vetuste; 0 che. assai pit di questo 
andaron quelli soggetti a formidabili disastri fisici. Comunque 
i siane, |’ abitazione del genere umano pud pid o men considerarsi 
, Ubi aullus ordo sed sempiternus horror inhabitat. Giobbe. 
‘ G) Devomino cosh le stoperte geogtafiche fatte da Cook in qua. Balbi 
il denomina questa quinta parte della.terra col nome di Qoeanica. Va pero avvertito | 
che egli vi inelude le isole dell’ Oceano orieutale asiatico , come p; Borneo | 


Samattra Giava ec. gia eognite molto innanzi del prefato viaggiatore lnglese, 
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PARTI DEL MONDO |] SUPERFICIE IN M. Q. POPOLAZIONE 


Europa . >. 2,407,000, 227,700 ,000. 
Asia. . . 12,118,000. 390,000,000. 
Africa . 8,516,000, 60,000,000. 
America 149,000. 39,000,000. 
Oceanica.. 3,100,000. 20,300,000. 


Totali. "37,307,000. 737,000,000. 


Qui é opera di un momento lo scorgere che |’ Europa men- 
treché in superficie é appena uguale alla sesta parte dell’ Asia ‘ 
ed alla quinta dell’America, ed alla quarta dell’Africa, ed a’due 
terzi dell’ Oceanica , maggicreggia intanto in abitatori dieci volte 
l’ Oceanica , circa cinque l’Africa , e pressoché sei l’America . 


‘Della sola Asia ¢ minore assolutamente in ampiezza e popolo, 


ma non pero in proporzioni relative fra popolo e ampiezza. Del, 
che lieve é vedere che mentre l’Asia é sei volte pid estesa del~ 


l Europa , é intanto men del doppio pi popolosa. L’ Europa 


adunque é la traricca in uomini; essa é alle altre- pare della 


terra cid che il Lucchese é a lei. 


L’Asia pare essere la terra che sviluppi di quando in quan- 
do una prodigiosissima fecondita umana , tostoché di epoca in 
epoca si sgrava dell’ esuberanza del suo sangue , lanciando sul- 
! Europa e sull’Africa sciami di genti. Del qual fatto v’ hanno 
due esempi a notizia nostra intervallati con due mila anni fra 
loro; l’ antichissimo cioé delle irruzioni pelasgiche e mauritani- 
che ; e altro avvenuto ne’ secoli 6.° e 7.° dell’ era volgare; os- 


sia quando irruirono le genti slave e le arabiche (4). Ma PEu- 


ropa é poi la regione la quale, mentre non ha quel periodico 
rigoglio prolifico testé notato in Asia, sembra perd che possegea 


le qualita salubri e vitali a regolarmente conservare e accrescere 


la sua popolazione. Qual ne é mai la causa in una terra forse 
la men ubertosa di tutte Je altre del globo ? 


A nostro avviso molte; ma ne memoreremo quelle che ci 


paiono le precipue. In primo la sua, configurazione geografica 


non corpulenta raggruppata al dell? dell’ Africa, di 


(4) v. Antologia N-° 97 peg. to e seguenti. 
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amendue |’ Americhe, e della massima fralle. isole : 
-sibbene una lunga e tortuosa zona sfioccante ne’ suoi lembi al- 
tre zone tortuose e lunghe. Mercé di tal figura apre essa lo svelto 
suo corpo a tanti mari, golfi, seni, stretti ed istmi pid o meno 
internati. La quale sua forma dando maggiori pendii al suo suo- 
lo, adduce che le acque abbondino ovunque, senza che impa- 
udino vaste contrade; e con id P uomo nol trova ne ingombro 
né infermato dall’ elemento che ovunque gli é indispensabile . 
Havvi inoltre che siffatta frastagliatura di terre e mari é la pro- 
piziissima fra le condizioni al.che gli uomini sien pid operosi , 
audaci, energici, gagliardi, e percid pit prolifici. Del cui subietto 
avendo noi altrove ragionato non vorremo ripeterci, e rimettia- 
mo chi ne fosse curioso al luogo in cui ne fu discorso (5). 

Altra potentissima causa é, a parer nostro, la monogamia. 
Abbiamo invero contro a noi la predilezione di un ingegno come 
quello del Montesquien per la poligamia; ma oltre che quel suo 
raziocinio é piiuna bella frase che un buon argomento, quale argo- 
mento, anche ottimo, vale appo l’evidenza del fatto? Molto vi vuole 
perché le provincie abitate da popoli poligami fossero popolose 
al pari dell’europee. Opporremo inoltre a Montesquieu, che po- 
ligami nelle provincie suddette sono i soli facoltosi; ma_ mona- 
gamo é | universale. A questa ragion tutta morale si potrebbero 

-cumular le altre degli europei costumi pit sobri.e regolati, non 
che della miglioria del nostro vivere civile e domestico in con- 
fronto dell’Asia o dell’Africa. Pur siccome questa miglioria ha a 
creder nostro principalissima radice nella monogamia , cosi me- 
morammo le cause seconde nel memorar la primaria. _ 

In ultimo comunque !’Europa sia in ampiezza la minore delle 
parti del mondo, ha perd provincie ( all’ infuori dell’ estremo 
segmento della Lapponia ) dapertutto abitabili. Essa non ha né 
il gran deserto glaciale , né il gran deserto torrido . Chi volga 
Vocchio sovra i mappamondi d’amendue gli emisferi vede quante 
ampie regioni asiatiche e americane torpono sotto I’ algore della 
zona fredda , ove la morte di tutta la natura ripugua alla vita 
dell’ uomo . Chi i volga Poi sulla carta d’ Africa vede il gran 
Saharah , dal 10.° al 20.° parallelo, e dall’Oceano al Mediterra- 
neo ; Roller il corpo del continente africano:, e segregare con 
una landa di sabbie ‘urentiseime le meridiane dalle 
-boreali. 


Nel computo della popolazione, e ‘particolarmente di quella 


(5) V. Antologia N.° go. 
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39 
dell’Asia. » Africa , ec., ec. agsai poco cagnita o cognoscibile con 
esattezza., fu il sig. Balbi con saggezza timido , attenendosi ai 
numeri presunti piuttosto minori che maggiori o ugnali a’ vero- 
simili . Del che non gli diamo biasimo.,, incertissimi essendo i 


fonti di queste notizie circa reami o tribi , ne’ quali o non si 


tiene registro d’anime , o é ignoto agli europei. Perd diremo che 
computando il popolo d’Europa , poteva essere alquanto*pit ar- 
dito. Lo affermiamo avendo noi non gia indizi ma prove, che 
ne’cosi detti Stati civili é celato il decimo , o forse anco l’ottavo, 
del vero numero de’ cittadini. In occasione di uffici, che non oo- 
corre dire al lettore, e-non in un solo villaggio o citta, né in una 
sola provincia , venendoci il destro a confrontare i registri civili 
co’ parrocchiali , scorgemmo questi di un decimo o ottavo sempre 
maggiori di quelli. Chiesta la cagione di questa disparita, udiva- 
mo si da’ parrochi come da’ potesta: « Si rivela sempre il. men che 


si pud anche in fatto di numero d’ anime, per patire minore — 


quantita di testatico e di leve». Or l’uomo in materia d’ inte- 


ressi é lo. stesso ovunque. L’uomo é ovunque un capitale non | 


rivelato tutt’ intero al fisco , a quel modo che non tutti gli si 
rivelano gli altri capitali. Percid crediamo in ogni potentato eu- 
ropeo la medesima occultazione scorta in quelle provincie ; e non 


temeremo di errare asserendo 25 milioni di pit de’ stiebhaioid in 


Europa. 


ria delle milizie. Balbi le enumera in tutti gli imperi del Globo. 
Noi nol seguiremo che in quelle della sol@*Kuropa. E vi legziamo 
"innumerevole ruolo di due milioni e mezzo d’uomini permanente- 
mente in armi! Chi mai minaccia |’ Europa nostra ? Nuovi sciami 
barbarici forse capitanati da’novelli Alarici , Genserici , Attila e 
Osmanici ? O forse una nimista implacabile e mortale arde fra le 


genti europee, talché stanno cosi atteggiate per mutuamente ester- 


minarsi? Nulla di tutto cid. L’Asia , a quando a quando. vivaio 
di nazioni migratrici, é¢ d’ ogni intorno invasa dalla eivilta; e o 


non pili, o vi vuol molto percheé ella rinnovi lilluvie de’popoli pe- 


lasgici, tartarici, arabici. Gli europei d’altra banda sono tutti amici 
e fratelli in una comunione religiosa. Un tempo con gli imperanti 
eran nemici anche i suggetti ; oggi questi ultimi sono in pace per- 
manente. Profane a questa fratellanza europea son oggi sol poche 
teste comunque potenti; poche anime oggi gavazzano nella nefaria 
assurdita di heneficar sé stesse con essere malfattrici ad altrui. 


E cid permesso soltanto a que’ pochi empi , 1 ‘quali, inabili tiranni 
XXXII. Marzo. 12 


Nominando teste le leve , eccoci naturalmente alla 
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di una provincia irreqnieta perché proscritta, non vergognarono di 
scongiurar con inumanissimo voto l’ Oceano perché passasse per 
ventiquattre ore sulla patria di sette milioni d’ uomini! ! ! Gra- 
zie sien. rese agli avanzamenti della ragione della morale e della 


umanita, che van rarificando questi mostri, a quel mod che la . 


coltura del suolo americano vi rarifica digiorno in giorno i boa 
gli agué ed altri draghi. Il voto della pace perpetua ha gid mag~ 
gioranza immensa ne’ voleri umani; e giungera alla fine il di in 
cui l’ universalita del volere sforzera alla pace perpetua anche i 
reggenti. 

Con tali speranze sol pud il Sintane molcire il tristo sen-~ 
so che prova -allo spettacolo di tante armi minacciose. Due mi- 
lioni e mezzo di genitori orbati di figli! Due milioni e mezzo di 
vergini infeliei ed infeconde! Due milioni e mezzo infine di morti 
alla popolazione , al multiplico della specie , all’ agricoltura , alle 


industrie , alle arti! E quali due milioni e mezzo! I! fiore del- 


le generazioni! La gagliarda operosa e produttrice gioventi! 
Giunga tosto quel di in cui ogni cittadino sara soldato, e ogni 
soldato sara cittadino ; in cui ogni uomo, pronto sempre alle 
armi contro alle perturbazioni interiori, rifugga d’orrore e sel 
senta cader dalle mani alla sola idea d’ adoperarle contro la 
patria altrui. E cid sara. Gid sotto elmo del guerriero cova 
un pensiero, che al par di quello del filosofo , preferisce Ja san- 
tita della pace alla nefarieta della guerra. Gia sotto I’ usbergo 
pulsa un cuore che gente suo prossimo anche I inimico. Gia l’am- 
bizione de’ conquisti infine non arde che pochi petti; I univer- 
sale non vuole non desidera non brama se non che ogni popolo 
sia independente e felice nella patria sua. Queste vie , per le quali 
gia si incamminarono le generazioni europee , conducono alla pace 
perpetua. Il futuro non necessiterA de’tanti vani sistemi del- 


Pequilibrio delle controforze delle alleanze ec. ec. né udra 


rare un novello Bernardino di'S. Pierre. 

Non vuolsi finire sulle armi europee senza un cenno delle 
navali. Gontansi in Europa 600 navi di fila (vascellie fregate) 
con mille e pit navili. De’ quali due numeri veggonsi in mano 
della sola Inghilterra pid della meta del primo ,e pid della terza 
parte del secondo. Essa ha dunque armate magziori di tutte quelle 
de’ primari Stati cumulate insieme. Or chi potra strapparle una 
superiorita , che fu ed ¢ si tirannica sul grande elemento del com- 
mercio? Veruno; ma fara, e gid va facendo, ella istessa cid che 
ogni altro fora impotente ad operare. Alla nautica bellica é indi- 
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gi 
spensabile la mercantile , come quella che sol pud darle vita e 


nervo. Or la mercantile é in_iscadimento presso quegli isolani. Il 
noleggio ¢ troppo alto perché troppo alto @ il costo del mariniere 
inglese. Indi al lucro in quel prezzo equo, oggi dato ne’ mercati 
dalla generale e libera concorrenza, sentono gid gl’ Inglesi istessi 


la necessita di noleggiar navi d’ altre nazioni, e le noleggiano an- | 


teponendole alle proprie. Adunque il primo passo alla ruina 
della potenza marittima fu dato in quello che or a menomare 
la navigazione commerciale. 


Volgasi ora lo sguardo al reddito é al dehito qubblins dele 


Europa. Enumerando le quantita di queste due colonne, e stan- 
candeci occhi e mente fra innumerabilita di cifre , sommammo 


cingue mila milioni (lire di reddito!. quaranta mila 
milioni di debito !!!!_ 


Fallirebbe chiunque volesse statuire proporsioni fra le rendite 


de’ vari potentati e le rispettive supérficie 0 popolazioni. Al che 
giovi un esempio confrontando i due Stati, i quali formano gli 
estremi nella scala delle potenze europee; l’impero Russo cioé , 
e la Signoria di Knipausen. I] primo trae 400 milioni da una su- 


a perficie di 1,500,000 miglia quadre popolose di 52 milion’ di sud- 


diti; ’ altra esige da tremila sudditi abitanti sovra 15 migtia quadre, 


quasi 400,000. Onde é che il oe é alla Moscovia nelle ra- 
gionl seguenti: 


In reddito comer: 1000 

‘In superficie id. x : 100000 | 

In popolazionejd. 1 : 17333 e un terzo 
e percid mentreché in Moscovia il quoziente del reddito é di, circa 
otto lire per cadaun abitante e di tre per cadaun miglio quadro , 
nel Knipausen poi é di 26666 e due terzi per cadaun miglio quadro, 
e di 133 e un terzo per-cadauno abitante. Il lettore scorgera da 
sé stesso le cause di qieste enormi differenze per asserire che non 
pessono statuirsi propérzioni comuni. La sola massima generale 
che sia possibile ed affermarsi senza errore é, che gli imperi piccioli 
son sempre e ovunque gravati da’ dazi assai pia de’grandi. 

Laonde il lettoure tenga per fallaci le proporzioni da Malte- 
brun computate fra’ redditi de’ vari Stati Europei (6). Ma, falla- 
cissimo estimi poi quell’ insidioso asserto , che taluni governi son 
sempre pill costosi a’ popoli di cid che sien loro taluni altri. 
Anche qui valga un esempio in numeri, sotto a’ quali non si pud 


celare il vero. Confrontiamo due potentati quasi eguali in super- 


(6) V. il 6.° Volume del Précis de Céographie ec. 
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ficie e in popolazione, ma inegualissimi in politico reggimento la 
Svizzera e la Danimarca. Questa assolutissimo principato 5 repub- 
blica ove pid ove meno libera quella. Leggendo insomma nella 
tavola del sig. Balbi 40 milioni di reddito alla seconda , e dieci 
milioni alla prima, é chiaro che contribuisce con 20 lire cadauno 

de’ quasi due milioni di Danesi., e sol con lire cinque cadauno 
de’quasi due milioni di Svizzeri al suo governo rispettivo. [1 governo 
adunque costa agli Svizzeri quattro volte meno quel di che costi 
a’Danesi. E perché non suppongasi che prescegliemmo il solo esem- 
pio al nostro uopo, ne addurremo un secondo. La mista monarciia 
Norvego-Sveca ha 3866000 sudditi e 42 milioni di reddito. Or 
confrontandola con la Danimarca in reddito e sudditi , potra ognun 


-scorgere che mentre cadaun Danese é, come gia vedemmo , tri- 


butario di 20 lire, cadaun Norvego-Sveco lo é soltanto di lire rt. 
Ora il lettore deduca egli stesso le proporzioni. 

_Siamo severi cal rinomato Goegrafo e per interesse della verita, 
ed anche perché egli fu non severissimo , bensi. ingiustissimo 
co’ popoli meridionali, sovratutto con la Italia. Dogmatico misura- 
tore della forza e del coraggio umano in ragione inversa delle al- 
tezze termometriche , ossia de’ gradi latitudinari, non si avvide 


di contradir quindi il suo principio asserendo , che il facchino 


russo , il quale esser dovrebbe il fortissimo , 8 assai men robu- 
sto dell’inglese e dello spagnolo. Diiengine inoltre gli abbiso- 
gnarono comparazioni denigranti o vituperatrici nel parlar de- 


gli altri pupoli, VP oggetto di agguaglio era sempre tolto da qual- 


i siavi uomo perfetto 
tro uomo ; ma il certo 


che provincia italiana. Siam dubbiosi 
il quale possa essere da tanto’ a spregiare 
é che non mai possono spregiarsi le nagioni. E. cid permesso sol 
ne’ riboboli soffiati da’ pregiudizi del tr¥yio ;/ perd molto dee su- 
blimarsi. su’ trivi il magistrato di giustiia e verita nella grave 
aula delle scienze. Pur concedasi il drittoyfla poca stima a taluni 
popoli. Ma pud forse assumerlo il natio @i quel popolo che fu 
suicida’ politico nel 1661 , e 1’ unico il quate fin da quando vivon 
nazioni in societa sulla terra , desse legalita al dispotismo? Fine 
intanto a queste increscevoli confutazioni , e prosezuiamo oltre. 

Il redditto pubblico ditutt’ Europa é di cinque mila milioni. 
Or siccome nelle odierne amministrazioni il fisco , ove pit ove 
meno, assorbe il medio fra'la quarta e la quinta parte della ren- 
dita de’ cittadini , cosi ¢ chiaro che l’ universa rendita annua degli 
Europei somma a venticinque mila milioni! E in pari modo, sic- 
come ‘ogni rendita presuppone un capitale, cui qnasi ovanque 


sta in ragione di 1 : 195, cosi avremo tutti 1 capitali europei som-— 
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manti a 375 in foo mila milioni! Copia tale a arapelate P imma- 
ginazione anche pi fervida! Dovizia , che tutt’intera @ opera 
dell’ uomo , tostoché quasi incomputevoli sono ne’ valori i grez- 
zielementi forniti dalla naturd; e che incominciando dall’ oro , 
non acquista esso il suo valore supremo , se non col lavoro uma~ 
no. Se dunque di 400 mila milioni é la produzione europea , 
vuolsi computare a 200,000 quella di cadauno de’ 200 milioni 
degli europei produttori. Che anzi &, ed assai , maggiore , ove da 
quest’ ultimo numero sottraggansi i moltissimi appartenenti alle 
improduttrici eta della decrepitezza e della puerizia, nonche gli 


altri molti, i quali poltrendo in ozio codardo, sono anche inabili 


a consumare perché vi sia chi pessa bea riprodurre. 

Da queste contemplazioni , idonee a far superbire chiunque 
nasce europeo., ne ris-otono con amarezza le innumerevoli cifre 
del debito pubblico. Quaranta mila milioni! | Numero enormissimo 
di capitali e redditi divorati anzi tempo sulle produzioni future, co- 
me anche di nervo e mezzi consunti ne’futuri poteri degli Imperi! 
Enormissima quantita di debito inoltre, che minaccia ruina alle so- 
cieta moderne, al pari che ogni debito enorme é un cancro letalis- 
simo ad ogni famiglia comunque ricchissima! Senonche eterne sono 
le nazioni , e caduchi i soli Stati. Alti motivi di tristo meditare in 
questa visibilissima era di transizione sociale! La meta del reddito 
ingoiata dall’ interesse del debitu! Indi la meta de’ dazi, gia in- 
comportevoli, perdutamente gittata in una voragine la quale , 
nonché colmarsi , si incaverna anzi sempre pit! E tanto sciupio 
tanta dilapidazione sol per opera di chi é proposto al santissimo 


 ufficio di ben. amministrare il sudore e il sangue de’popoli! E 


tanta dilapidazione tanto sciupio sol da otto lustri in qua! I 
pensatori, che oggi sono i molti, non possono non associare a 
questi pensieri le rimembranze delle cause di tanta ruina; e 


| attualita delle gravezze fara pit sullo spirito 


la memoria delle cause. 

Sul culmine della scala del debito mi- 
nacciosa di franare, perché schiacciata dal peso immense di 22 in 
23 mila milioni. Vien poi la Francia con 4500 milioni; ma levi 
son questi per le francesi dovizie appo i-4000 milioni ipotecati 
sulla squallidezza e miseria spagnuola. Dopo la Spagna , il reame, 
pia indebitato in proporzione de’ propri mezzi, é il Flandro-Olan- 
dese con 3800 milioni. I due imperi austriaco e russo son debi- 
tori di 1460 milioni il primo, e di 1300 il secondo. Debitrici 
di 500 e di 100 milioni sono la Monarchia Siciliana e la Sarda ec. 


Ma notiamo con piacere che la Repubblica Sanmarinese e il 
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Granduéato toscano Stati i quali abhian zero nella 
colonna del debito.: Unore a-chi li zero é un elo- 
‘gio magno.somme infinito. 
Tempo @ ora di passare alla categoria delle varie religioni 
professate sul Globo . Il culto traricco in fedeli é il Cristiane- 
simo ; codice religioso essendo il vangelo a pit di 260 milioni. E 
inoltre il pit cosparso, avendo il suo altare per tutta Europa 
per tutta America, e per tanti punti dell’ Asia dell’Africa del- 

_ P Oceanica. E infine il culto de’ popoli piu intellettivi forti ordi-. 
nati e politi. Le quali concomitanze non sono i minori argomenti 
della sociale sua virti perfettiva. 

Al Cristianesimo tien dietro in numero e spargimento per 

TY Affrica 1’ Asia e un lembo d’ Europa I’ Islamismo , ma non gia 
in beneficenza sociale. Anzi le geati maomettane sono nell’ odierno 
stato delle cose le pid indietreggiate in civilta. Non percid pen- 
siamo, come i molti pensano, incumbatibile con la coltura il 
Korano , e che esso formi domma precettivo di barbarie. Islamiti 
eran gli Arabi; a intanto ebbero scierze e arti; e furon essi 
quelli che conservarono il fuoco sacro di Minerva durante le 
atre tenebre interposte fra l’crudimento greco-latino e il moderno. 

I culti di Lama Drama e Confucio son rinserrati nell’ Asia 
sola, ove sopravvive tuttora qualche reliquia della religione zo- 
rvastrica , ossia del fuoco. E ititine l’ apoteosi animale , o il Feti- 
cismo, che é il culto instintivo di tutte le trib incondite, rin- 
viensi ove pik ove mezzo cosparso per tutto |’ Orbe, e perfino 
in Europa nell’ ultima Lapponia ; a quel modo istesso che per 
l’Orbe tutto si rinvengono i settatori della religione mosaica per. 
le si sparpagliate reliquie d’ Israello. 

All’infuori del Feticismo, tutte le religioni insegnate ebbs ro 
i loro istitutori in Asia. Onde mai questa terra ebhe il privilegio 
di legislatrice religiosa del Globo intero? Due ragiom ne scorge 
chi vi medita ; una come causa; come mezzo l’altra; e non sara 
sfregio il parlarne alquanto. 

Il Sepher e istoria naturale son concordi testimonian- 
za che Il Asia fu la prima terra abitata. Essa perché la pia am- 
pia, e¢ nel suo dorso interiore la pid alta sul livello marino, es- 
sendo stata la prima a emergere sulla superficie delle acque, do- 
vette anche essere la prima che desse sede e stanza all’uomo. Ivi 
adunque dovea pria che altrove incominciare a forbirsi l’ ingegno 
umano, e forbendo elevarsi gradualmente dalle primitive super- 
stizioni a idee di Divinita pid nobili dignitose e consentanee al 


progresso mentale. Con cid ivi pria che altrove dovea lo spirito | 
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salen al grado. intellettivo di quei sommi, i: quali elucubrando 


teosofia, ¢, pervenendo al concetto universale di uni Essere sini 
mo, il rivelarono alla famiglia , quindi alla gentei, -in' seguito alla 
trib, e infine alla nazione loro. L’ Asia insomma fa la culla 
della. prima Deita rivelata perché fu la culla ded primo nomo. 
Concorde col Sepher é anche la scienza geogonica circa |’or- 
dine. di tempo che la creazione umana ebbe nella creazione ani- 
male. Moisé scrisse che Iddio cred 1’ uomo dopo aver creato pesci 
volatili e quadrupedi. E Ja geogonia va sempre pit. dimostrando 
che tutto I’ involucro terreo non altro é se non VY ossame di un 
regno animale parte scomparso parte: sopravvissnto ; involucro in 


rinvyengonsi le'ossa umane nel solo strato superiore o ultimo. 
Consentitrice inoltre la scienza istessa al Sepher cirea il 
| cataclismo esterminatore, tostoché dimostra ovunque le lapidi di 
- fF una catastrofe acquea, e null’ altro essere il mondo attuale che 
it [il rottame di un mondo antico. Né si oppugna alla notizia della 
ti — | restaurazione dell’uman genere mercé tre padri di nazioni, scam- 
31 4 pati all’ orrendo disastro. Imperocché circa le cos} dette razze 
le —) degli uomini, di quelle almeno del continente vetusto , tre'sole, 
o. -  e-non sei come vnol Maltebrun, né dieci qual’ opina Bory de 
S. Vincent , possono ammettersene;la bianca cioé, che pare labo- 
pn rigena dell’ Europa, la mera dell’ Africa, e la gialla del¥ Asia. 
ij Ed anche in questo contraverso subietto opiniamo che la varieta 
nm. | della tinta epidermica sia un accidentale effetto del clima, ma 


non. gia intima differenza ereditaria di vario seme primitivo. — 
Infatti non veggiamo i modelli de’ tre presunti colori specifici 
eee nelle sole estremita dell’ antico continente ; il pi bianco 
nell’ Europa nordica , il pit giallo né termini orientali dell’ Asia, 
o il pit nero nel cuore meridiano dell’ Africa. Perd in ragione 
} che si progredisce da queste tre estremita nello spazio interiore , 
} veggonsi tali tinte gradualmente alterarsi; talché mano mano appa- 
rendo men nere men gialle men bianche, secondo i circoli lati- 
tudinari e longitudinari, finiscono col commercersi in una car- 
nagione comune. Ove é verbigrazia la diversita fra quella de’Mauri 
el’altra de’ Sardi de’ Siciliani de’ Cretesi ? Nulla, o minimissima 
pel poco divario de’ paralleli. Ma é facile scorgere in un Cretese 
o Sicilianv o Sardo o Mauro il termine medio fra il nerissimo Cafro 
e il bianchissimo Norvegio; come nel livido Persiano tu scorgi 
me quello fra il Cafro istesso e il giallissimo Giapponese o Malese. 
Vedi inoltre i pid vermigli Europei imbrunire il lore incarnato 
risedendo nelle regioni equatoriali; e pid fosca di cid che divengano 
essié la prole che vi generano domiciliandosi. I Creoli messicani 
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e Peruviani , comunque tatei di. sangue spagnolo , sono intanto 


_assai pit’ bruni degli Spagnoli. Vuolsi adunque asserire tutto intero 
effetto del clima la varieta delle tinte amane. La chimica efficacia 


e forza della luce solare da nella zona torrida un colorito pik cupo 
agli-animali , in quell’ istesso modo che infeltra un pit forte sa- 


pore ne’ vegetahili. Il nord non produce che gomme sciapidissime , 


ma sotto i e gli odorosissimi fra 
gli aromi. 

‘Non men confatabile é I argomento de’ capelli lisci o lanosi 
come pruova di originaria diversita di schiatte. Nella terra im cui 
ebbi i giorni nacquero da genitori di bellissima carnagione e ca- 
pellatura due figlie col crine non dissimile da quello del Gafro. La 
prima di esse fu sterile-poiché pass} a marito ; 1’ altra procred fi- 
glie con eapelli comeisuoi. Cosi del pari il fratello loro , non 
ostante che li avessi lisci, e che sposasse una donzella con la pia 
bella chioma che abbia mai adorna testa di femmina, ne ebbe 
figlie comate dilana. Al pari adunque che fora irragionevole il 


- gupporre originarie da sangue africano quelle donne in quell’ an- 


golo del Sannio, non éinrepugnabile argomento di varie origini 
umane il veder le genti capellute qua lisciamente e la con lanosa 
inerespatura. La natura @é in infinito moltiforme , né si impastoia 
in que’ ceppi ne’ quali ne torturano |’ immagine i facitori de’ si- 
stemi. Essa non crea che individui, cadaun de’ quali é un mondo 
un ordine ; e intanto i sistemisti vollero vederla agire per generi 
specie e classi. Uguale é 1° umana entita organica si interiore come 
esteriore ; ma nondimeno , ove é la piena similitudine di due soli 
uomini ? Veggonsi varieta di lineamenti e fattezze da villaggio a 
villaggio e da provincia a provincia , come da famiglia a famiglia 
e da fratello'a fratello. L’Inglese per esempio, comunque di 
sangue scandinavo sassonico e normanno , ha peré il viso pid ovale 
é pit del dovere sporgente la mascella inferiore che non I’ abbiano 
i normannii sassonie gliscandinavi. La sua forma si@ poi inle- 
giadrita nella prole procreata alle colonie oceaniche. [1 brumoso 
aere brittanico forse produsse quel piccolo tralignamento, a que! 
modo istesso che |’ algore del polo impiccioli i Lapponi i Groelan- 
desi, e il torrido sole d’ Africa abbronzéd le carni nonché increspo 
le chiome degli africani. Non vw’ ha necessita di ricorrere a varie 
creazioni umane quando hasta il clima a spiegarne le diffe- 
renze 


non fa parola né del mondo né del Nuovis- 


simo. Ma come in Europa e in Africa trovansi ovunque le radici 


de’ parlari asiatici , cosi pure se ne rinvengono copiosamente negli 
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97 
idiomi degli aborigeni americani ed oceanici. Le tradizioni mesgicane 
inoltre conservano la notizia che gli atavi di quelle genti la disce- 


sero dal Settentrione (7). E non é improbabile che migratrici fa- 


miglie d’ Asia vi pervenisseroo per le vie del polo, come oggi gli 


Eschimiesi si inoltrano fino all’ Islanda alla Lapponia ed anche. 
alle Oreadi qualche fiata; oppure tragettando da stazione in ista- 
zione per la serie delle Kurili. Né la popolazione americana adun- 
que né il colorito enodermico di que’ popoli oppongono assurdita 
all’opinione dell’istoria naturale professata dall’ immortale Autore 


del Sepher; che IV’ Asia cioé fu la terra natia dell’ uomo. L’Asia @ 


il cuore delle terre; diche pud convincersi chianque volga su’map- 
pamondi proiettati in modo che i due emisferi rappresentino uno 


la parte terrea e l’altro l’acquea del Globo. Sue membra sono l’En- | 
ropa e l’ Africa; forse sue membra ancora erano un di!’ America 


al Nord e l’Oceanica al S. E., le quali oggi non ne sono disgiunte 
che con brevi frastagliature , operate probabilmente nell’innega- 
bile ruina del primitivo mondo. 

Queste lunghette premesse anteponemmo per due Sni . Per 
schivare cioé il pi che si possa ipotesi intralciate circa la na- 


_ tura sempre operatrice con mezzi semplici e col minimo delle 


forze. L’antropogonia, che fu |’ ultima creazione o modificazione 
animale, fu Vopera sua pid sublime e momentosa ; sulla quale, 
comunque misteriosamente arcana, si erra meno al supporla av- 
venuta in un luogo in cui pria degli altri poteva avvenire. Cosi 
ragionammo inoltre onde dare il pit che si possa chiara ragione 
del vedersi sulla terra religioni e lingue tutte asiatiche . Impe- 
rocché l’Asia lancia quando a quando sciami di genti sulle altre 


regioni del globo quasi a restaurarvi la popolazione. Son note le 


antiche migrazioni pelasgiche e mauritaniche, non che le poste- 
riori degli slavi e degli arabi. Annualmente inoltre ne migra 
gente per Sumatra , Borneo , Giava , ec. ec., e la Cima assunse 
l ufficio di ripopolar Datavis ognor spopolata dalla peste perma- 
nente. Or l’ uomo porta sempre seco la gua religione e favella 
ovunque ei vada ; ed ecco non pit inesplicabile lo scorgersi asia- 


tiche favelle e religioni ne’ punti pid intervallati del globo. Ben’ 


a tale uopo notava Fabre d’Olivet la somiglianza di forma nel- 
l infula, nel lituo e nelle patere di tutti i eulti. E noi notere- 
mo che nel Pert fu rinvenuto il culto di Mitra e l’instituto delle 
Vestali. E noteremo ne’ tempii di tutti i culti il sempre acceso lu- 


(-) V. Humboldt. Essai -ur la Nouvelle Espagne ec: 
T. XXXII. Marzo. 3 
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me in simbolo del fuoco sacro ed eterno con tanto zelo e vigi- 
lanza eustodito in tutti i tempii asiatici. Queste inatenimnense son 
documenti di origine comune. | 

Qui se il luogo ei limiti cel concedessero, avremmo ottima 
opportunita a notare i molti punti su’ quali ne pare che assai 
traviasse |’ eruditissimo Beniamino Constant nella sua opera sulle 
religioni. Ma non vuolsi abusare della alcerto stanca pazienza dei 
lettori. Sol rivendicheremo (ed ogni italiano vorra sapercene gra- 
do ) wna tutta italiana proprietd. Quegli argomenti sull’ anterio- 
rita dell’ Iliade e dell’Odissea, desunta dallo scorgersi nell'Odis- 
sea le idee in religione morale e civilta assai pid progredite: che 
nell’Iliade , non che non esser nuovi, eran gia di un secolo an- 
nosi in Italia fin da quando comparve la Scienza nuova di G: B. 
Vico. Al qual proposito non possiam tacere, che non saprebbesi 
decidere se pit di impudenza che di non lettura andrebbero tacciati 
alcuni scrittori oltramontani. Udimmo won ha guari un Giornale (8) 
magnificare Cousin per avere ben discussol’ argomento gual mai 
parte e influenza avessero gli scherni di Aristofane alla condan- 
nae morte di Socrate. Fatto sta che queste disquisizioni di Cou- 
sin son pagine prese di pianta daun libro che cinquanta anni fa 
scriveva Wieland (9). Cosi pure ultimamente il Giornale de’ Debats. 

nel render conto dell’Opera di un tale Poirson, il lauda scopritore 
del medio evo nel progresso civile delle genti greche (10). Or di que- 
sto greco medio evo gia da cento'anni l’Italia ne udia parlare a 
sazieta pria da Giovanhatista Vico nella sua Scienza nuova, quin- 
di da Mario Pagano ne’ suoi -Saggi politici, e infine da Vincen- 
zio Cuoco nel suo Platone in Italia. Quest’ultimo anzi il deno- 
mina. il secolo della greca cavalleria. Nell’odierna publicita ognun 
che tratti la penna dee tremare al menomo plagio., parels é-un 
farto scoperto e punite *nontostoché commesso. 

- Eccoci infine all’ ultima categoria della Tavola in esame ; a 
quella cioé delle varie lingue favellate dal genere umano, e che 
pud dirsi il sunto in oui addensd il signor Balbi tutto il suo la- 
boriosissimo Atlante etnografico. Nel quale argomento non enu- 
mereremo i parlari radicali, né quelli che son dialetti ; ma vol- 
geremo qualche sguardo pit addentro in un si momentoso stru- 
mento generatore e comunicativo del pensiero, che é la prova — . 


co 


8) Globo. 

(9) V: Le lettere Aristippo. 

(10) C’ est la découverte la plue curieuse de M. ; ila retrouveé 
le moyen dge dans la Grece ec. ec. Vedi il N.° del di 9 Febbraio 1829. 
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massima del soffio divino inspirato ne’petti umani. Che fora l’uo- 


mo senza la loquela? I! regno animale non conterebbe che un 


bruto di pit » € forse il peggiore di tutti i bruti. 

I] pid volte laudato G. B. Vico divinava un gran principio 
e mezzo d’indagini in Filologia (11) allorché comparava.si ne’pen- 
sieri come nelle locuzioni a’fanciulli que’ primitivi uomini ferini 
_selvaggi e inconditi in ogni comunque iniziale societa . Seguasi 
adunque questa guida, e vediamo ove essa ne scorga. 

| bambini esprimono col lamento o col pianto o col grido i 
hisogni delle sensazioni loro. Questa espressione é a bella prima 
tutta instintiva tutta animale. Ma quindi man mano la memoria 
che si forma e sviluppa, fa avvertire agli infanti sentendo i me- 
desimi bisogni , che essi gia li ebbero altra volta paghi col grido 
0 col pianto o col lamento. Ecco in ogni nomo fin dalla sua in- 


fanzia wna coscienza o giudizio di possedere nell’ organo vocale 
un mezzo ad esprimere cid che si sente o cid che si vuole; ed 


ecco a parer nostro il primo ed unico germe d ogni favella , es— 


sendoché questo giudizio o coscienza non che cessare 0 menomarsi. 


col progresso dell’ eta, si accresce anzi e invigorisce. 

Seguendo i bambini nel loro sviluppo troveremo, che mentre 
essi son tuttavia indotti ad articolar sillabe ; son perd natural- 
mente abili imitatori de’ suoni che odono. Del che potra essere 
testimonio ognuno , che mentre essi sono ancora muti alle prime 


voci di babbo e mamma , imitano non pertanto assai bene con 


l’imperfetto loro organo vocale il tocco delle campane o lo sparo 
del moschetto o lo scoppio del tuono. Le madri quindi e le ba- 
lie glielo fan ripetere ; ma non percid tutta spontanea ed instin- 
iiva non @ la creazione di que’ suoni imitativi. Ed ecco un altro 
elemento naturale della favella con quest’ altra coscienza o giu- 
dizio , che fin dall’infanzia porta seco l’uomo, di poter dinotare 
con suoni imitativi le idee o sensazioni che riceve col mezzo del 
suono. 

Si aiutano eultre i bambini ad esprimersi accompagnando i i 
loro suoni. primitivi o col gesto della mano, o sia piegando il loro 
corpicciuolo , allorché son in braccio della madre, sia dirigendo- 
si, allorché questa li conduce con le redini; verso il lnogo 
ove rammentansi che gia ebbero cid che vollero. Anche .que- 
sto linguaggio per segni é in essi istintivo e spontaneo; la natura 


(11) Si rammenti il lettore che seguendo YP autore della Scienza Nuova 
intendiamo per Filologia la Scienss che investiga il Certo nelle cose Vere. 
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sola glielo ispira e impara ; ed essi soli il formano e sviluppano in 
_ragione che sviluppasi la loro memoria e giudizio. ives 

Infine: poiché incominciano ad articolar suoni distinti merca 
il pregressivo acquisto delle consonanti dentali e labiali, non 
pronunziano perd che monosillabi. Qui li lasceremo, perché il re- 
sto della loro loquela nello stato. odierno delle cose é una scuola 
che hanno dalle madri. Alle nostre mire facea duopo investigare 
sol quegli elementi vocali di cui i bambini son essi medesimi e 
soli creatori. Diremo adunque che la prima e istintiva e natural & 
favella infantile é fonetica, semaforica e monosillabica. Sol vuolsi 
aggiungere per le ulteriori nostre applicazioni, che quando i fan- 
ciulli incominéiano ad imparare e adoperare le locuzioni co’verdi, 
non sanno servirsene se nun nel modo infinito. | 

Cid preposto , imaginiamoci gli uomini grezzi a ’ primordi di 

ogni umanita (12), vagare in quello stato ferino, anteriormente al 
quale non pnossi andar pit oltre: in quello stato incomposto 
cioé in cui, al pari di cid che avyviene fra’ bruti, erano abhan- 
donati dalle selvagge madri non tosto che queste li vedeano non 
pit necessitosi delle materne cure . Questi uomini adunque na- 
turalmente al par de’ bambini, mossi al lamento pianto o grido 
dalle sensazioni ; consci inoltre di posseder nell’ organo vocale un 
mezzo ad esprimere cid che sentono; abili imitatori de’suoni imitati- 
vi; dalla natura addottrinati a sovvenire i suoni col gesto ; e infine 
inabili alle lung he articolazioni, si formeranno man mano una rozza 
favella anche essa fonetica, semaforica e monosillabica . Del che 
lunga dimostrazione dava |’Autore della Scienza nuova notando mo- 
nosillabe quasi tutte le voci de’pupoli primitivi e delle cosi dette 
radicali delle lingue madri ; come anche chiarendo da alcuni tra- 
slati popolari, che ne’principii d’ogni idioma suppliscono gli uo- 
mini alla poverta delle voci con i segni delle cose; ossia che 
parlano mostrando le cose istesse. 

I] lamento il pianto, il grido e Il’ ululate. son gt istessi_ in 
tutti gli uomini. Onde é che presso le genti tutte noi rinvenia- 
mo similissimi i suoni vucali che esprimono i vari affetti dell’ani- 
mo., ossia le interiezioni. E pud asserirsi lo stesso quasi in tutto 
cid che riguarda I’ origine fonetica de’ parlari, ossia nelle voci 
formate con |’ imitazione de’ suoni che la natura fa udire agli 
uomini. Prendiamo in esempio il tuono meteorologico. I Greci il 


(12) Cosh detta dal Vico la formazione e politura dell uman genere in 
societa civile,: 
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dissere bronte; tonitrw i Latini; donner i Germani; grom gli 
Slavi, Vedra ognuno in tutti questi vocaholi la comunanza di 
taluni eleineuti sonori, dell’O , verbigrazia ; della T ; dell’ N o 
M ; della R pit d’ ogni altro. Vedra oltzeacid il senate formato 
da’ Greci e da’ Latini assai pii vibrato e sonoro di quello de’Ger- 
mani e degli Slavi, perché assai pit fragoroso di cid che sia in 
Germania ed in Russia é il tuono in Italia ed in Grecia. 

Scorgemmo ne’ fanciulli non sapersi esprimere che in modo 


¢ infinito allorché incominciano ad essere addestrati nell’uso de’ver- 


bi. Essi poi man mano salgono a quello de’tempi in ragione che 
man mano si sviluppa il loro intelletto ; notandosi in questo svi- 
luppo che il presente & sempre il primo tempo di cui si sappiano 
tare uso, come quello che dipende dall’ attualita della sensazione; 
quindi progrediscono al passato in ragione che si sviluppa e forti- 
fica in essi la memoria ; il futuro infine é 1’ ultimo che usino , 
poiché il concetto dell’ avvenire é I’ ultimo che sappian formarsi 


@ esprimere. Spplicande queste osservazioni si chiariranno molte 


cose che veggonsi ne’ parlari umani. Non pit‘ne stupira il ve- 


dere ne’ vernacoli i pitt incolti I’ abbondanza del modo infint- 


to; onde é che essi sembrano essere cos} sentenziosi, € 30m assai 
piu poetici de’ dialetti politi, essendoché. il modo infinito con- 
tiene e sveglia un’ idea ampia indeterminata immensa, la quale 
empie l’anima di un certo ignoto che piace col suo mistero. Della 
stessa maniera non piu dee stupirci la poverta delle favelle pri- 


mitive ne’ tempi de’ verbi ; le asiatiche non aveano che il passato — 


ed il futuro , servendosi dell’ infinito per presente (13). Pili po- 
vere di queste eran le celtiche , tostoché prive del futuro non 
conosceano se non che il presente ed il, passato. Eran esse le lin- 
gue de’ popoli fanciulli , e percid grette come quelle de’fanciul- 
li individui. Dalla loro poverta all’ ampiezzae dovizia della lin- 


gua greca, la pid doviziosa ed ampia che sia mai stata favel-_ 


lata dagli uomini , il progresso, che é immeuso , dimostra il pro- 
gressivo sviluppo delle facolta mentali de’popoli; all istesso modo 
che la superiorita di dire della erudita gioventa sulla monca lo- 
quela della fanciullezza, non altro é se non il segno dello svi- 


_luppo e dell’analisi del pensiero, che il giovane erudito fece assai 


pia di quel che non ancora pud aver fatto il fanciullo. 
Cid basti delle lirigne orali; diamo ora alcun cenno sulle 


scritte , ma solo in quel che concerne i loro segni o caratteri. 


Sul quale subietto schizzeremo qualche nostra opinione , e valga 


(13) V. Fabre d Olivet, La Langa Hebraique restituéc, 
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essa quanto pud valere. Scorgesi fra le scritture de’ popoli pri- 


' mitivi'e quelle de’ posteriori la differenza, che le prime hanno 


caratteri semaforici , vo cosi detti geroglifici, mentreché le se- 
conde li hanno elementari, ossia valevoli a rappresentare gli ele- 
menti de’ suoni, le lettere. La ragione ne pare lucidissima. Ar- 
gomentammo sull’ esempio de’ fanciulli, che gli uomini primitivi 
e incipienti in loquela, doveano parlare e parlavano in tutto cid 
che non poteano, o non ancora eran convenuti di saper dire 
foneticamente , mercé il mostrare o additar le cose che volea- 
no intendere . Indi é natnrale che la scrittura de’ popoli inci- 
pienti a scrivere esser anche dovesse semaforica cca le imagi~ 
ni degli oggetti. A misura poi che gli uomini ampliando i par- 
lari fonetici non pit avean bisogno e man man disusavano i se- 
maforici, cosi del pari col progresso del metodo scritturale , ce- 
dea man mano la scrittura semaforica o geroglifica il ee 
alla elementare o letterale. | 
In un argomento cotanto quistionato e quintionahile; la no- 
stra opinione non andra al certo a verso de’ moltissimi, i quali 
giurano che la scrittura geroglifica fu sacerdotale invenzione a 
fine di involare con cifre arcane i misteri a’ profani. Non puossi 


-negare che di un tal mezzo molto si avvalsero i Gerofanti in 


prosieguo, onde custodire inviolata nel loro ordine l’intelligenza 
de’ simboli de’ miti e d’ ogni verita misteriosa infine ; ma non 


_ percid vuolsi asserire che tale , ed a tale uopo , ne fosse |’ ori- 


gine inventiva- La scrittura nacque invero nel Tempio , poiché 
nel Tempio progredi e migliord |’ erudimento umano; essendo 
emai innegabile che 1’ ara fu il nocciolo d’ ogni societa e pro- 
gresso civile. Ma assai poco sa o meditd IT istoria de’ filologici 
avanzamenti e vicende chi non scorse che i riti religiosi, e par- 
ticolarmente i pi gravi e venerati, son sempre quelli ne’ quali 
pia gelosamente son conservate le forme primitive. Presso gli Ebrei 
furono introdotte le sinagoghe onde spiegare i libri mosaici non 
pia intesi dal popolo ; ma intanto le funzioni e i misteri levitici 
nel tempio eran celebrati nella non pit intesa favella di Moisé. 
Dicasi to stesso dell’ antica Roma in occasione delle cerimonie 
Etrusche o de’Libri sibillini, a interpetrare i quali tenea la Repub- 
blica peculiari saeerdoti. Dicasi in ultimo lo stesso circa i culti mo- 
derni ufficiati in una favella che non é pid popolare. A nostro avvi- 
so adunque la scrittura geroglifica, la quale ne’primordi della na- 


- zione era comune , rimase poi esclusivamente sacerdotale per le 


ragioni che esponemmo. 3 
Altra differenza fra la scrittura delle genti primitive c quella 
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delle secondarie é nella serie progressiva de’ segni o lettere’ da 


destra a manca nelle prime, e da manca a destra nelle seconde. 


{l sempre ingegnosissimo, ma pit d’una fiata troppo imaginevole 
Fabre d’ Olivet ne addusse due diverse ragioni in due sue ope- 
ce. In una (14) affermd che le genti asiatiche e africane. cosi 
scrivessero per effetto delle latitudini che abitavano, nelle. quali 
la poca ombra proiettata mercé I’ altezza del sole non impedia 
che cosi si scrivesse ; laddove poi ne’ climi pit boreali della Gre- 


cia ed’ Italia bisognd fare al rovescio per causa di una maggiore. 


proiezione dell’ ombra istessa. Quindi in altra opera (15) ne asse- 


- ria una assai pit singolare bizzarra e speciosa. Avvenne, dice egli, 


anteriormente all’ eta di Cadmo , che porto le Jettere in Grecia 
e incomincid a scrivere da sinistra a dritta, un grande scisma 
nella religione che l’Oriente professava alle due maggiori divinita 
rappresentate dal Sole e dalla Luna ; scisma occasionato da fiera 


disputa insorta sul subietto qual de’due numi fosse del sesso ma- 


schile, e quale del femmineo. Del quale fatto hayvene ancora un 
documento vivente nelle lingue germaniche, nelle quali, tutt’al- 
l’opposto di cid che é nelle favelle derivate da’ popoli. greco- 
italici, il Sole é di genere feminino, e la Luna del mascolino. 
Or le tribu che dall’Asia passarono in Grecia essendo scismatiche, 
impresero a scrivere da manca a dritta per distinguersi da quelle 
da cui si erano scisse , e che scrivevano da dritta a manca, 
per lo stesso motive per cui i Greci odierni si fanne ilsegno della 
croce diversamente da’ Latini. | 
Citammo questa softilissima bizzarria non a sfoggiare erudi- 
zione , ma perché abbia il lettore qualche respiro giecondevole. 
La nostra opinione sulla differenza in esame é che questa, allor- 
ché fu da’popoli occidentali adottata, provenne soltanto da quella 
naturale speditezza e miglioria , che ogni metodo man mano 
acquista mercé |’ esperienza e |’ esercizio. L’ uomo , che per lo 
pit opera con la sua mano destra, comincia naturalmente dal 


luogo a dritta come il pid prossimo alla mano istessa. Ma quindi 
esperimenta che nelle lineazioni parallele all’ asse maggiore delle 
sue spalle, il moto della mano da manca a dritta é sempre pit ' 


facile e scorrevole di quello da dritta a manca. E ottima regola 
logica il non elaborar raziocini complicati la ove bastino.i sem- 
plicissimi. | 


Molto dimorammo sulle Senonché operiame indulgen- 


(14) Histoire du genre bumain. 
(15) Les Vers dorés de Pytahagore, expliqués. 
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in grazia d’ essere esse la parte pit contemplativa di: tutta la _ 


massa filologica , ossia di tutte le opere umane. E infatti oltre- 
modo meraviglievole é la creazione o sviluppo che 1’ uomo fece 
di un organo indispensabile alle necessita ed alle delizie della 
vita; di un organo mercé il quale egli si sublima a quell’ ordi- 
ne morale donde trae tanta dignita, tanti aiuti, tanti diletti , 
tante speranze ; della favella infine e insomma , che é I’ indice 
metrico della vita de’popoli e degli imperi, non tostoché é sem- 
pre proporzionevole alle varie eta degli imperi e de’popoli. Ed é 
percid che diviene essa una fedele lapide istorica ovunque man- 
chi la istoria. Se perita fosse ogni notizia delle gesta greche o 


romane , potrebbesi argomentar lo stadio della robusta virilita di 


queste due gentisol avendo qualche brano di Cicerone o di Tu- 
cidide comparabile con altri frammenti di autori anteriori e po- 
steriori. La fayella in ultimo é fidissima scorta a divinar la filo- 


netutate Welle nasioni ; del che ampia dimostrazione -davane 
G. B. Vico desumendo dalle primitive voci italiche la printitiva | 


italica sapienza (16). 

Cosi prendendola a guida investigatrice dello stato morale, 
civile e politico , vuolsi perd non soffermarsi ‘alla forma ; altri- 
menti facendo, nonché non menare alla verita, mena anzi all’er- 
rore. Va le mille miglia lungi dal vero , chi leggendo in taluni 
libri nefandigie e laidezze non udite oggi neppure ne’ lordumi 
de’ trivi, argomenti ( qual gia fecero e fanno molti ) che oscenis- 
simo era e lo scrittore e il popolo per cui scrivea. Quella che ne 
pare inverecondia si proterva é intanto’la nudita del candore e 
dell’ innocenza. 

Le lingue pareggiano alle donne, le quali eagle in eta 
prendono que'lisci e urnati che negliggono allorché son conscie del 
loro fiore virgineo. Esse alteransi mercé il passaggio de’vocaboli dal 
senso traslato al letterale e viceversa; passaggio notato dal Vico 
quale una delle primarie cause de’ mostri poetici e delle favole- 
Dante oggi non direbbe, né dir potria il Drudo della Fede; ed 


a noi non piu fa stupore come egli il dicesse senza empieta cinque - 


secoli indietro. 


Ogni popolo vive trascorrendo i medesimi stadi della vita 


umana ; ossia che al par dell’ uomo é pria infante, poi fanciul- 
lo , appresso adolescente, quindi giovane, in seguito virile, canu- 
to , vecchio , decrepito , ec. ec. E al modo istesso ei parla come 
Vuomo nelle varie eta; cioé ardito focoso e metaforico nella gio- 


(1G) Vs De antiquissima Italorum sapientia, 
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ragionato e preciso virilith-s anfaneggiante in vec- 


chiaia. I progressi adunque che le ferstle fanno nelle doti razio~ 
nali e analitiche son sempre a spese delle qualita poetiche ; ed 


é percid che le lingue Gnlte. son sempre: assai men. poetiche dei 


dialetti. 


Ogni popolo jnoltre al par dell’ uomo passa per I’ eth della 
fantasia innanzi di pervenire a quella della ragione allorché la 
sua coltura va secondo |’ ordine uaturale. .Indi.in Grecia e in 


Italia le eta da Omero a Sofocle e dal’ Dante al Tasso precorse- 


ro a quelle di Aristotile e di Galileo. Con cid dubitiamo se mai 
fosse buon progresso quello in cui si yide un Leibnizio ed un 


Cartesio anteriori a Schiller ed a Racine. A noi pare inversa e 


/ 


violentata coltura,la ove si hanno i frutti de’ fiori. Duolci 
poi l’ aggiugnere che di tutte le odierne lingue europee la sola 


slava pud dare ancora grandi poesie all’Europa. Le altre si-lasciaron 


dietro la gioventi loro; ed il ringiovenire é un impossibile uni- 
versale. La calda disputa adunque fra’ mae e romantici er una 


erudizione sulle arti passate. 


Duolci ancora di dissentire da. talune opinioni dis un, nervoso 


ed acre _pensatore. cui, non potremmo dare un; testimonio di 


stima maggior di quelle nel disputarvi, certa essendo sempre la 


gloria, anche ove si rimanga vinto , nel pugnar co " gagliardi. | 
Professando noi il principio che le ragioni pit naturali e fa- 
cili son ‘sempre le migliori e le men erronee , non siamo abba- 
stanza sagaci a yeder ghibellinismo nella sentenza dell’ Alighieri 
sulla nostra lingua. Bensi vi veggiamo la possibilita che Dante 
Cosi dicesse, opinando che il dialetto. toscano, non peranco allo- 
ra ben purgato forse, come il fu poi, delle asprissime rustichezze 
di Fra Guittone, potea salire alla forbitura e nobilta di lingua 
colta e scritta , imparentandosi ad altri dialetti,:i quali proba- 


hilmente erano men aspri e rozzi di qnel che sono oggi. Altri- 


menti supponendo non saprebbesi concepire come quel tanto uo- 
mo laudasse 1’ idioma bolognese, che ora é Vingratissimo fra’ver- 
nacoli italici ; e fora assurdo il non asserire in lui una immensa 
squisitezza pt Poe d’orecchio per non potersi mai ingannare a 
sentir soavita e canorita la ove non vi fossero state. 

Inoltre , son essi i vari dialetti delle favelle inegualissimi i in 
quella melodia e armonia, che ove piil meno sentesi in 1 ogni fa~ 


(14) Vedi, Discors0 del Gino Capponi all’ academia della Cruse, 
Ant. N.° 89 , gi 


T. XXXII. Marzo. 
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vella prescelta ad essere la scritta e la colta ? Si. Essi sono pitt 
© men canori, come non ugualmente canore sono tutte le voci 
umane ; ed il toscano, pet ¢ al bergamasco o al siculo 
cid che la Catalani é@ al cieco che canta nel trivio. Ma son poi 


tutti idialetti indegni ed impotenti della nobilta della scrittura 


nonché del dire leggiadro o ornato o grave | P No. 

In Grecia lo scrittore o dicitore avea piena latitudine di pre- 
scegliere il dialetto che pit gli convenisse fra’ cinque in uso; pe- 
rd abbondava per lo pit nel gionico. In Italia si & sempre ab- 


bondato, finché é prevalso, nel toscano, come in Germania ebbe © 
_preferenza il sassonico. Onde mai cid? Forse pel politico predo- 
minio del popolo che il favellava naturalmente ? Non al certo ; 


essendoché la Gionia servi pitt assai di quello che comandasse 
all’ Ellenia; e né la Toscana né la Sassonia non mai furono pre- 


ponderanti in Italia e in Alemagna. Quale dunque ne fu la ra- | 


gione? Ne crediamo due. La maggiore soavita e canorita ( noi 
parliamo a coloro i quali sentono una musica nelle lingue ) dei 


_ parlari gionici e toscani; non ché Omero e Dante, questi due 
universalissimi d’ amendue le civilta, gionico I’ uno, [altro 


scano. L’ immensa celebrita ha sempre imitatori 5 e la libera i imi- 

tazione de’sommi volgesi poi in legge precettiva. | 
Ma non percid gli altri dialetti sou degni sol di trattare sce- 

niche scurrilita, o tutt’ al pid gioconde cicalate , ed impotenti 


dell’ altezza sia del dire sia de’ sensi. Parlamentavasi in venezia- 
no nel senato veneto; e senza dubbio si converra che non lievi 


o scurrili fossero gli interessi che vi si discuteano ; che anzi eran 
sempre gravi e altissimi . -Prestavasi adunque quell’ idioma alla 
forza ed alla nobilta oratoria. E perché poi dovrebbe essere ri- 
sibile una storia scritta nell’ idioma istesso? Sublime assai pit 
che in ogni colta favella é il dire e il sentimento della nenia che 
ulula la donna calabrese quando piange la morte dello sposo oO 
dell’ amante o del figlio. Sublimi sono le frasi nella minaccia o 
nello scoppio della vendetta ne’ ferocissimi montanari di quella 
provincia. Nella Gerusalemme liberata volta in quel vernacolo , 
il traduttore dovendo supplire alla poverta di que’ parlari, non 
tradusse il verso 


A Re malvagio peggiore | i 
ma il parafrasd con la imagine 


A cavallu sfrenatu lu speroni ; 


e certo all’infuori dell’ insoave ritorno frequente dell’U fina- 
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le , non si vorra sentire bassezza buffonesca si nel pensiero 
come nell’ elocuzione. Dicasi lo stesso di tutte le: altre, tutte 
nobili, situazioni eavventure,e arringhe di quell’altissimo poema. 

Se mai vi é un istituto il quale, perché inspiri sempre mag- 
giore riverenza , presceglie ognora il dire augusto ed ognora evita 
lo scurrile , 6 1 linguaggio della religione. Or vedemmo in Ca- 
talogna che le omelie e le pastorali de’vescovi son sempre scritti 


‘in catalano, comunque fosse questo vernacolo appo il castiglia- 
no pitt assai duro insoave e rozzo di cid che é appo il toscano 


il calabrese. In catalano leggevamo ancora que’ bandi incitan- 
tissimi che pria da Siviglia e poi da Cadice faceansi per esaltare 


lo sdegno nazionale ; e cid malgrado vi si sentiano gagliarde d'- 


gnita e bellezze meritorie dell’ imperativa favella del popolo-Re. 
Obliamo i! Brighella e gli altri attori personati, a quel modo 
che non ci rammentiamo del lepore dell’ inimitabile Vestri neh 
leggere il Machiavelli il Dante il Tasso, e se non sparira , si 
memomera oltremodo la prevenzione contro alla entita scrittu- 


rale de’ dialetti. 


Al pari del meritissimo pensatore , di cui oppugnamo .y opi- 
ninioni , diremo , tolga Iddio d’ intendere a riacerbar discordie 
omai quasi conciliate. Nonché scisma, vogliamo anzi salda unione 
nell’ unica unita italiana, che ne pud e deve essere ancora sal- 
vatrice. Senonché oseremo dire a ‘legittimi custodi di un tanto 
Palladio : in questo argomento , al pari che in altro di altra in- 
dole , non vale forse meglio lo slargare il campo della liberta 
concessa e legale che il patire ovunqne una violenza nuocevole ? 
se“ad un gran fine mira 1’ in discorso, non gioverebbe 
forse il chiamarsi in concorso e rappresentanza gli idiomi delle 


altre provincie nella parte che ne abbiam degna ? 


Ma vuolsi finire. E finiremo da buon giornalista ; ‘cioé con un 
po’ di critica dopo le laudi date e debite al signor Balbi. In vece 
adunque della quinta categoria , tutta inutile tostoché que’ no- 
mi e quelle date ognun li legge in ogni anno negli almanacchi , 
avvisiamo che fora stato giovevole utilizzarne lo spazio addicen- 


a notiziare con segniconvenzionati il grado della legisla- 


ne e quello dell’ erudimento delle nazioni. Le leggi sono al par 
delle lingue 1’ indice metrico di un popolo ; e quando son mes- 
se al fianco dell’ erudimento del popolo istesso , é facile e certo 
il giudizio se esso le meriti migliori , o se ben gli stanno quelle 
che il reggono. Quanto alla coltura poi la diremo il primario de- 
gli elementi donde i Potentati traggono vita e vigore. La dimo- 
strazione del quale asserto, gid data con raziocinii dall’ abate 
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Genovesi (18) , fa ultimamente dal signor Carlo Dupin incifrata 
in semplici computi arimmetici , e fatta popolana mercé le lu- 


-cidissime prove in numeri. Ormai @ evidente assioma il dire ai 
governanti: Volete assai pid ricco il fisco-? Insegnate ,, ed a 


vernati: Volete essere assai pia ricchi ? Imparate. ,, 


(18) V. Le Lezioni di Economia civile- 


‘Nel punto di ‘mandare il foglio sotto il lessinme con 
piacere molti elogi dell’ opera del Balbi nel n.° .4.° del Nuovo 


archivio d’ Istoria Politica Letteratura ed Arti Triputatissimo 


giornale Viennese, che gia redatto dal sig. Hornmayer passato al 
servizio di S. M. il re di Baviera, é continuato con ottimi auspici 


‘mercé le cure de’ valenti Miuhsfeld ed Hobler coadiuvati dal 
_celebre Barone De Hammer. Noi siamo molto grati a questi 


egregi compilatori pel modo gentile ed onorevole con cui nel 


prefato numero ebbero la cortesia di far menzione dell’ Antolo- 
‘gia; ma_astretti dail’ obbligo di- rendere il debito omaggio al 


vero non. possiamo lasciare inosservato il non giusto rimprovero 
all’ Italia di negligere gli studi statistici. Certamente non si ignora 
né pud essere ignoto in Vienna che Milano vede uscir da’ tipi un» 
opuscolo periodico intitolato Annali di Statistica ; opuscolo il 


- quale oltre al far paghi i voti di tutti gli Italiani amanti del- 


l’ utilissima scienza in discorso , ha anche il merito d’ esser stato — 

concepito e portato a maturita dall’ egregio Melchivrre Gioia,.non 

ha guari con dolore di tutta Italia Yapito a’viventi. 
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Riviera LETTERARIA. 
Snadito di seritti ‘di di 
‘Szwzca fatto per Don Gro. parte Crise , ed aleune lettere 
dello. stesso. Testo di lingua pubblicato dall’ab. Guszrex On1- 
VIERI. Genova , presso A. 


L’ annunzio un’ opera inedita ai antico autore a 
‘prima giunta in ciascuno che legge il desiderid di conoscere ove 
si trovi il manoscritto, onde fu tolta, per Jo innanzi ignorato , 
o negletto: e cid vie maggiormente accade , quando avendosi 


piena contezza dell’ autore , non si era mai saputo che fra gli 
scritti di lui, quello vi fosse, che vien, pubblicato. Né questa. 


é da chiamarsi indiscreta curiositi, ma si lodevole premura di 
apprendere qualche. nuova: notizia, e giusta precauzione , onde 
evitare i ridicoli errori, cui spesso, soggiace la frettolosa cre- 
dulita . Quindi é¢ che tutti, per quanto ci ricorda, tutti co- 
loro i quali resero pubblici colle stampe antichi manoscritti , 
fin sulle prime pagine del libro, ebbero cura <i appagare un 
desiderio si ragionevole e si facile a prevedersi, e insieme 
di acquistar fede alle loro pubblicazioni. Solo avvisossi il dotto 
ab. Olivieri di farsi immune da cosi. lieve pena: e percid non re- 
chisi a male , se il primo sentimento che ci ispird il suo libro fu 
di diffidenza e di dubbio. Infatti benché egli intitoli questo vol- 
garizzamento testo di lingua: bencha nella prefazione (la quale 
altro non é, sia. detto di passaggio , che una ripetuta invettiva 
contro il buon Certaldese , cui egli largisce perfino I’ epiteto di 


scempio) benché nella ‘cel propenga a modello 


bello scrivere, nulla perd mai dice del codice, onde oj ha 
tratto. Si strano silenzio ci pose dapprima in diffidenza di noi 
medesimi , temendo che forse cosa a tutti palese non fosse a noi 
soli nascosta : e percid avemmo ricorso alla gentilezza di alcu- 
ni uomini eruditi , ed in queste, materie singolarmente versati, 
i quali tutti "aa concordi nell’ afferma:ci nen esser mai stato 
a loro notizia che il B. Gio. dalle Celle abbia. volgarizzato s€ritti 
di Cicerone, o di Seneca. La verita della quale asserzione é quasi ac- 
certata dal fatto. Perché nulla di questo vi ha, né un piccol fram- 
mento, né un semplice cenno per entro ai varii testi a penna de!- 
l’opere del Beato Giovanni, dei quali abbonda la citta nostra. Ché 
sette ne possiede la sola Laurenziana; uno assai pregiato la Riccar- 
diana ; e diversi le private librerie ; fra i quali, quello degli Albiz- 
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1TO : 
Zi, pit copioso di ogni altro, di cui si valse il Biscioni nella se= 
conda edizione delle lettere del nostro Eremita. Solo si trova il 
Volgarizzamento della Somma Pisanella , chiamato altrimenti il 
Maestruzzo, spesse volte citato dal vocabolario della Crusca , e, 
quanturque ancora inedito , abbastanza noto agli studiosi. Cid 
che nelle nostre ricerche ci avvenne di osservare, fu che due 


_almeno delle tre lettere pubblicate dall’ ab. Olivieri, sono senza 
dubbio del Beato da Catignano , trovandosi in fra le molte rac-_ 


colte e date in luce dal gid nominato Anton Maria Biscioni 
nella edizione di Firenze del 1720 per G. Tartini stampatore di 


S. A. R.:Se non che la seconda del libro dell’ Olivieri é la vige- 


yima prima tra quelle del Biscioni, e la terza - pristio é la se- 
conda fra quelle dell’ ultimo. 


Ma, tornando al primo ragionamento , la unanime asserzio- 


ne degli eruditi, il silenzio di tutti i libri si} a penna che a 


stampa induce nell’ animo nostro un dubbio rion lieve ; ed é, che 


il pubblico nen sia solamente debitore all’ ab. Olivieri della cura © 


di dare alla luce questo volgarizzamento, ma pur anche del- 


averlo composto:; e anzi che l’opera di un antico sia questo il 


frutto non dispregevole degli studiosi passatempi di un vivente. 
Del ‘quale ingegnoso scherzo, ché cosi il chiameremo, mille esem- 


pi s’incontrano nella storia delle lettere e delle arti. E se cid 


fosse , dovremmo congratularci col dotto scrittore, che avrebbe 


gaputo ottimamente rappresentare il modello propostosi . Poiché 


nel suo libro si ravvisa quella schietta semplicita, quella detta- 
tura piana e significante, per cui singolarmente si apprezzano 
gli ‘scritti del nostro Eremita. A ségno che, sebbene siffatto scher- 
zo sarebbe privo del pregio di ‘novita , sebbene 1’ ‘esemplare pre- 
scelto sarebbe dei meno difficili ad imitarsi, per la grande so- 
miglianza che ha lo stile di quel Trecentista col modo di scri- 
vere d’ oggigiorno , contuttocid noi stimeremmo questo lavoro de- 


-gnissimo di molta lode anco pel solo rispetto alla eccellente imi- 


tazione. Cosi nelle opere della mano tutti ammiriamo .e lodiam 
di buon animo la industria di quell’ artefice , al quale riusci di 
contraffar cosi bene qualche opera altrui che non appar differenza 
tra la copia e I’ originale. . 


Ma da questa supposizione molte cose ci e spe- | 


cialmente un sentimento dell’ animo nostro, il quale ci vieta di 


ammetter cosa che sia disdicevole alla ingenuita e modestia del | 


ch. ab. Olivieri; quale sarebbe non il pubblicare un proprio la- 
voro col nome di un antico, ma si bene I intitolarlo testo di 
lingua, ¢ il proporlo alla imitazione dei cultori dell’italiano idio- 
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ma. Cesseremo adunque di dubitare, e riputeremo verissimo tutto 
cid che viene annunziato da questo libro: né altro per noi re- 
stera a farsi se non render grazie.a nome del pubblico al dotto 
Editore , del nuovo tesoro onde egli ha arricchito |’ italiana,let- 
teratura ; e insieme pregarlo ( tanto é pertinace la nostra curio- 
sita) ad esserci cortese di qualche notizia sul rarissimo manoécri-~ 
to, che a lui é toccato in sorte di ritrovare. = 8 ° 

| Ss. 


Tl Dissoluto Geloso commedia di carattere dell’ avvocato Ayro- 


C. 1829 in 12,° 


‘In un discorso accademico , ch’ io lessi a questa societa del 
casino di Bologna (trovasi fra le prose critiche aggiunte alla com- 


media e potrebbe servirle di discorso proemiale ) mi-proposi di 


mostrare, dice l’ egregio autore , come: sarebbe di grande utilita 
se gl’ ingegni italiani si adoperassero per arricchire di. commedie 
il loro teatro , ridotto per povertad a mendicare dagli stranieri. Da 
cid nacque in me il desiderio di aggivgnere all’esortazione ]’esem- 


pio. Mi parve pertanto di trovare nel dissoluto geloso un sog- 

getto di commedia filosofico ed utile e, se non erro, anche nuo- 
vo. Ma tosto mi avvidi ch’ io andava incontro a due ostacoli dif- 
ficili a superare , il mettere cioé dinanzi agli occhii traviamenti 
di un discolo con quel decoro ch’é convenevole al teatro, e 


l unire insieme con verita e con successo buono que’ due sva~ 
riati caratteri di dissoluto e di geloso. Deliberai percid che |’azio- 
ne principale , che dovea smascherare il vizioso e condurlo alla 
correzione e al castigo, fosse esposta per via di racconto, é non 
si vedessero nella commedia donne cadute in quel fallo che gli 


_ scostumati cercano in esse e biasimano ad un tempo e che in 


vero pi: d’ ogn’ altro le disonora. Con che intesi d’ allontanare 


qualunque pericolo d’ indecenza e di giovare alla moralita della 


rappresentazione ; conciossiaché , dove qualsiasi trasgressore alle 


leggi del buon costume dovrebb’ essere sulle scene obbietto di 


scherno o di abborrimento , quelle vittime della seduzione sono 


_cagion di scandalo se fortunate , e se infelici di compianto. Laon- 


de divisai piuttosto d’ introdurre nella commedia una. moglie 
onestissima ed un verace amico adorno d’ eccellenti virti , aflin- 


ché al paragone di esse meglio apparisse la difformita dei vizi , 


ch’ io volea mettere in derisione. E mi diedi a credere che non 


sarebbe riuscito disaggradevole quel difficile accoppiamento di 
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due diversi caratteri in un nomo solo; ove avessi saputo descri- 


vere con verita il violento contrasto delle passioni’, che nella 


favola da me composta racchiude nell’ animo il dissoluto geloso, 
quando ricorre per difesa all’ amico nei pericoli cagionatigli dalle 


sue dissolutezze, quando di lui teme nei travagliosi sospetti della 


sua gelosia 5 doppiamente ingiusti se i vizi di lui si considerino 


e le altrui virti, e quando per ultimo é-costretto a palesarsi _ 


—geloso in presenza d’ un maldicente e d’ una ciarliera da Ini 


vagheggiata , ai quali era noto quant’ egli fosse licenzioso e scor- 
retto. Siccome poi la commedia debb’ essere una viva imitazione 
dei presenti costumi e rallegrando gli animi dilettare, intromisi — 


nella favola alcuni episodii, i quali reppresbnitassero certe mo- 
derne usanze , mettessero in chiara vista i caratteri di taluno 


de’ personaggi ed: accrescessero la giocondita ed il ridicolo. E- 


senza cercare le lodi di:celoro, che per una sfrenata licenza 
chiaman’ nocevole vincolo ogni regola' dell’ arte comica , non mi 
guardai dall’uscire aleun tratto dalla via da’ maestri additata ; da 
poi che non mancano esempi di commedie episodiche meritamente 


applaudite e reputatissime , delle quali basti nominare il misan- — 


tropo. E studiai, quanto seppi, diligentemente che il dialogo 
fosse vivace , piacevole e vario secondo la varia condizione de- 
gl’ interlocutori:, di, rimuovere dallo stile cid che, essendo ele- 
ganza nelle scritture , nel discorso familiare sarebbe affettazio- 


ne ; ed uniformandomi , il. pia che potessi, al parlare che og-— 


gidi @ in uso, procactiai di schivare i modi bassi e corrotti 
in cui cadono sovente anche i pit educati ; essendoché io ten- 


go che nel teatro, il quale € scuola d’ ogni bel costume, deb- — 


be aver luogo eziandio quella convenevolezza di favellare , ch’ é 
cosi bella parte del vivere costumato e civile. Non so poi se 
l’ effetto  seguisse quale si fu il buon volere, ec. ec.,, 
Cosi, dopo averci spiegate le intenzioni ch’ ebbe nel com- 
porre , I’ autore si fa strada a parlare delle censure che la sua 
composizione incontrd a’ due primi esperimenti della scena; e 
quanto ne vien dicendo, con quel buon garbo e buon giudizio 
che gli son proprii, é pieno d’ una rara ingenuita.: Per la quale 
meritando a, compenso una giustizia generosa , il dotto professor 
Orioli suo amico sié fatto pregio di rendergliela in una lunga 
lettera , che vien dopo il discorso accademico gia detto e l’al- 


tra prosa, ond’ @.tratto il. brano qui sopra riportato, si 


leggera dagli studiosi con minore profitte. Sembra-che , per 


chiarirsi interamente se alenné censure fossero |’ effetto di circo- 


stanze accidentali, l’autore della commedia e l’amico suo aspettino 
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un terzo esperimento scenico in luogo diverso da quello ove furo- 
no fattii due primi. Ed io desidero che di tale esperimento vo- 
glia o qui o altrove incaricarsi qualcuna delle pit scelte compa- 
gnie, alla quale sarebbe d’ onore |’ incoraggir un ingegno , che 


_ $i mostra pieno di zelo per l’arte comica italiana, e, ove aggiunga 


alla molta coltura che lo distingue una pratica proporzionata , 
potra, spero, far progredire quest’arte o almen contribuire a soste- 
nerla in faccia all’ altre nazioni. 


M. 


Jac. Banpiera. Inst. Juris civilis, libri IV cum observationibus 
adv. Vincentu Busarrr. — Istituzioni civili di Gracomo 
Banviera colle note ed osservazioni aveocato Vincen- 
zo Busarrt. Siena 1828: 


Le istituzioni di diritto civile compilate per ordine del Gran 
Duca Lxorotno dal gia profess. Bandiera ad uso degli scuolari del- 
Puniversita di Siena, sono uno di quei libri che sembran fatti pit 
per servire di sommario al professore ed ai discepoli, che per espor- 
re chiaramente una dottrina. Perd sono sugose e precise ma trop- 
po strette per potere essere intese dai novizi senza le lezioni del 
professore . Si potrebber dire molte cose contro siffatta maniera 


di dettare un corso di istituzioni, maa che prd parlare giacché 


tanto questi libri ora mai ci sono, se ne fanno sempre dei simili, 
ed é@ da credere che se ne faranno finché i professori non vadan 
persuasi che il fare un libro che non abbia bisogno di essere 
spiegato non tolga gli uditori alle lovo lezioni. Frattanto val pit 
fare come l’avvocato Busatti, cioé corredar di noterelle e di osser- 
vazioni un libro troppo conciso e ridurlo pit adatto ai bisogni 
degli scuolari che bramano studiare senza muoversi di casa. L’in- 
tenzione é hella e buona, e pit di ogni altra cosa mi va a san- 
gue quel veder citate le leggi patrie e le decisioni de’tribunali, 
perché veramente mi é sempre paruta una cosa strana che si 
parlasse tanto del diritto romano senza notare in quali punti sia 
stato corretto dalle leggi o dagli usi posteriori ; né mi so persua- 
dere che dopo I’ interpretazione di Cuiacio non abbia ad esser 


riferita quella ricevuta nel foro, avvegnaché o buona o cattiva — 


che sia é la pil necessaria a conoscersi dalla maggior parte de- 
gli uditori. Se poi alla saviezza del disegno nella fatica del Bu- 


satti corrisponda pienamente |’ esecuzione, meglio di me ne giu- 
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dicheranno gli scuolari che se ne dovranno servire ; ma ad ogni 
modo mi pare debba, riescire utile in. una scienza' citatoria, un 


danas a’ Italia dal 1560 al 1819. edisione Ro. 
ma 1828. 


Mi compiaccio di ripeter sommariamente gli elogi di since- 
rita storica che altra volta mi é paruto dover tributare agli an- 


—nali del Coppi. (V. Antol. n.° 87, pag. 69). Oggi mai il gindizio — 


del pubblico , del quale ne abbiamo sicuro indizio nel bisogno 
che ha spinto il tipografo a dar fuori questa seconda edizione non 
essendo ancora corsi due anni da che fu compita la prima, mi 
franca dall’obbligo di parlarne lungamente. Ma chi non vede con 


_ piacere che vi sono pure in Italia de’lettori i quali sanno estimar 


giustamente un opera ricchissima di fatti importanti e dettata con — 
buona fede , benché non vi sia né vana mostra di filosofia, né 
alcuna di quelle frascherie che disgraziatamente vediamo spesso 
valutate assai pit della materia? Diremo percid che gli annali del. 
Coppi non sieno opera di uomo che abbia diritto di esser consi- 
derato filosofo al pari di molti altri? Cid sarebbe un. ignorare, 
quanto spesso soglia fallire l’ apparenza , sarebbe un non) cono+, 
scere che gli é piu facile buttar 14 delle massime che si sei 
veramente giovovole societa. 


Compendio. di storia greca , recata in italiano dal 
Padre F. Vittanpr. Nuova edizione arricchita di correzio-~ 
ni ed aggiunte importantissime Firenze 1828 , 1 vol. prez- 


zo paoli ‘ 


atti i ragazzi ed i maestrucoli conoscono i compendii di 
storia e greca e romana del dottor Goldsmith , sicché sarebbe 
opera perduta parlarne a lungo, siccome sarebbe un gettar le 
parole al vento il trattenersi a dimostrare, che mal,si comin- 
cia dai compendiucci la lezione della storia. Adunque, posto che 
si vuol seguitare ‘a tenere I’ antica usanza, é da raccomandarsi 
la traduzione che abbiamo sott’ occhio come la migliore di tutte 
da che il traduttore ha posto ogni studio nel dettarla in buo- 
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‘na lingua italiana. Forse taluno timarra. offeso da qualche 
do che ormai parrebbe dismesso dall’uso , e da qualche costrutto 
‘un tantino intralciato. Ma dove il bene supera il male non 


hisogna poi mostrarsi tanto schizzinosi. E da notare piuttosto 


che frade diverse scuole di purgato scrivere italiano il Padre — 
Villardi prese a seguire quella del Cesari. Di che ne ebbe lo- 


de dal Perticarj , il quale gliene scrisse in questi precisi termi- 
ni: * Una sola preghiera vi faccio: ed é che significhiate al Ce- 
»» Sari come io |’ ami e I’ onori e lo chiami pater elegantiorum 
»» anzi maestro di coloro che le sanno. Quindi ergomentate in 
» quanta stima io tenga pur voi, che siete tutto informato a cos) 


»» hohile esempio. ,, L’ultime parole del Perticari, che pure sono 


le sole ch’ e’ scrivesse in lode della traduzione , danno a cono- 
scere in qual classe di gcrittori sia da riporre il nostro tradutto- 


re. Ho inteso dire che al presente il P. Villardi, rifiutando la lode. 


‘di seguace del Cesari, voglia mutare maniera. So che molti du- 
hitano che questo cambiamento non debba tornare in sua mag- 
gior lode , e so altresi che diversi giornali gli han gia rimprove- 
rato con gravita censoria il modo poco urbano , col quale nei suci 
ultimi scritti ha parlato del suo antico benefattore e maestro. Ma 


in Toscana si abbada pochissimo a siffatte questioni , e percid— 


bastera Vavvertire senz’ altro, che raccomandando la traduzione 


non si intendon lodare tutte le cose dell’ A. Dopo questa pro-— 
testa dird che questa seconda edizione fiorentina , siccome raffron- 


tata coll’ originale inglese , é — fedele delle altre. 
F. Fortt. 


Vol. IV. 


volume contiene la Duchessa de la Valliére , Onpite 
e il Bibliomane. 

La Duchessa de la Valliére & un -dramma storico tenerissimo, 
on ove sia recitato nella prima parte « da una valente attrice, sic- 
come il vedemmo pit volte rappresentare agli anni passati tanto 
dalla signora Carlotta Marchionni, quanto dalla signora Carlotta 
Internari , dee riuscire interessante. E di vero si sdstiene’ questa 
composizione principalmente per la maestria colla quale ‘é de- 
lineato il personaggio dell’ affettuosa’ amante di Luigi XIV; che 
gli altri, non eccettuato quello del re, ne paiono deboli anzi 
che no, sebbene siano sufficientemente ben tratteggiate e co- 
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lorite ambizione e della rivelé Montespan e vile 
cortigianesca adulazione di Delaugers. Semplicissimo é an- 
- damento di questo dramma: il primo atto ne espone le antece- 
denze e le arti e i maneggi, cosi che s’aggirano le cose fra le 
pareti dorate. Lo troviamo peraltro freddo, poco animato. L’ at- 
tenzione comincia ad impegnarsi al momento che la Valliére ri- 
ceve il viglietto del fatale congedo: progredisce quindi I’ azione 
con maggior calore nella scena settima dell’ atto 3.° allorquando 
a | l’amante donna si presenta al re, e lo costringe, per cosi dire, 
a firmare il foglio che dee per sempre separarla dalla Corte e 
dalla societa , e permetterle di ritiragsi in un austero chiostro. I 
punti scenici pid commoventi sono nell’ atto 4.° quando la Du- 
chessa trova ancora appeso nelle sue camere un ritratto di Luigi; 
e tutta fuori di sé gli parla con isfogo di appassionato rammarico; 
e per le dolci e triste reminis¢enze acerbo le si rinnova il con- 
trasto , e dubbia rimane per poco tra il dovere la religione e— 
I’ amore. La scena dell’ ultima separazione é patetica al sommo 
| e di grande effetto. Questo dramma é produzione della prima 
\ gioventu del Nota; e come egli stesso dichiara nella prefazione, 
i ne trasse i’ argumento dalle Memorie di madama de Genlis , e 
dalle altre storie del secolo del Gran Luigi. | 
: , _ Ora chi direbbe che il sig. Schedoni (1) parlando di questo 
: _ dramma, non contento di riprovarne i difetti, si muove a dire con 
| calore di bile stranissima: ‘ Essere pessima commedia cotesta ; 
: non doversi presentare sulle scene un re macchiato di adultera 
colpa; 5, e sogginnga: O non l’aveva I’ autore a scrivere, o 
| | doveva cancellarla: che le fiamme el’ obblio sono la sola corre- 
zione a quest’ opera nociva al buon costume. ,, Si faccia di poi 
a consigliare il come scrivendosi la commedia, si dovesse sciogliere; 
ed assicuri che il mezzo pit acconcio sarehbe I’ ordinar le cose 
in guisa che Luigi si ravvisi colpevole, si penta delle replicate 
infedelta coniugali, e deposta 1’ idea diritenere per favorita o la 
Valliére o la Montespan o qualunque altra, torni a’ propri do- 
veri verso la tradita moglie ; ; il che, a vero dire, sarebbe stato — 
edificante in iscena e pid ancora fori di scena. 

Noi senza intraprendere di giust'ficare il sig. Nota ne’difetti 
ch’ egli stesso ha dovuto ravvisare nell’ opera sua siccome accenna 
nella citata prefazione , e senza neppure far conto del tempo in | | 
che fu scritta vale a dire nel 1806, 
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pee e ben diverse erano dalle presenti te politiche condizieni 


della Francia , dobbiamo fare i seguenti riflessi: o la commedia 
non si doveva scrivere, e in questo non vogliamo né lodare né 
biasimare un autore al quale é libero lo scegliere que’ soggetti 0 
_ famigliari,o storici che pit crede atti ad ottenere il pubblico gra- 
dimento., e se coglie in fallo, tanto peggio ; ma se si scriveva , 
-doveva scriversi secondo la storica verita, massime in un fatto 
cosi vicino all’ eta nostra , e tanto pia che non si tratta di sco- 
_ prire amori arcani o conosciuti a pochi; ma egli é noto e in 
Francia in Italia e in tutto il mondo che Luigi XIV ebbe le sue 
amanti senza farne mistero ed anche troppo pubblicamente ; che 
la pit tenera e sincera si fu la Valliére , che a questa tenne die- 
tro la Montespan , e finalmente ultima e la pid astuta di tutte 

si fu la divotissima Maintenon, la qual divenne poi segretamente 
moglie di Luigi dopo averne signoreggiato 1’ intelletto e il cuore 
forse ¢ pia d’ una volta con grave detrimento degl’ interessi di 
quel reame. E che avrebbero detto le persone di senno se il Nota 
falsando un vero a tutti palese avesse fatto pentire Luigi dopo 
convertita la Valliére, quando perfino i fanciulli sanno che ap- 
punto pe’ raggiri dell’ ambiziosa rivale fu quella infelice abban- 
donata, e che la Montespan regnd immediatamente dopo senza 
nessuno intervallo e tutta sola per qualche tempo nel cuore del 
re? Ma gia al fatto della verita e delle convenienze drammatiche, 
come pure rispetto ad altri meriti di stile, di lingua e di con- 
cetti, sembra che il signore Schedoni non curi pit che tanto, 
conciossiaché non tema di preferire al dramma del Nota un’al- 
tra commedia intitolata Madamigella de la Valliére , scritta dal 
comico sig. Bon, e nella quale non si tratta niente meno che di 
nozze tra Luigi e lei; e dove si cerca invano il costume istorico 
di quell’ eta , o la congruenza degli accidenti , o la nobilta de’ca- 
ratteri , o la sceltezza del dire, od alcun’altra delle essenziali | 
qualita che a tanto argomento sono richieste. 

Ma poiché lo scopo delle accuse del signor Schedoni é in- 
tendimento di pura moralita, noi avvertiremo , che la morale 
drammatica non é morale declamatoria di pergamo ; che conviene 
dipingere il vizio con tinte appropriate in modo che nessuno degli 
spettatori desideri trovarsi macchiato de’ difetti rappresentati ; che 
la virth si debbe abbellire perché se ne seguano con piacere i 
dettati e si trovi forza onde resistere al prestigio del vizio: e cosi 
adoperarono isommi commediografi d’ ogni eta, e il Tartuffe del 
Moliére n’é il sublime e perenne esemplare. E toccando al pre- 
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sente dramma, i si fatto ‘di cos amara censura 
per parte dello Schedoni, noi ponghiamo i in éonsiderazione che la 
Valliére anche fra le colpe d’una cieca passione senti sempre il ri- 
morso de’suoi traviamenti ,e da questi stessi rimorsi si riconduce 
alia retta via, come dal principio al fine del dramma viene detto 
a sufficienza : che il ‘trionfo ‘in lei della virth e della religione é 
sublime ed esemplare allorquando essa resiste alie nuove prof- 
ferte del reale amatore, il quale non le chiedendo che un amore 
fraterno, delibera di cacciare la Montespan ; che la Valliére e 
in questa e nelle scene precedenti dice quanto basta a Luigi per 


ché questi si debba’ravvedere. Le arti poi della Montespan e del — 
cortigiano Delaugiers si fanno detestare. Finalmente se egli é pur — 


vero che anche i grandie i potenti debbono ritrarre utili verita 
dalla scena , vedranno essi che i loro difetti e il loro mal esem- 
pio, oltre all’ esser cagione di pubbliche e lunghe sventure agli 


Stati, sono giudicati severamente dalla posterita, la quale fa ra- 


gione di tutto e di tutti. © 

Ospite francese una anedottica . Il 
Fontanges » migrato dalla Francia ne’ torbidi tempi dell’ ultima 
rivoluzione, viene in Inghilterra debole di salute, e si conduce alle 
acque di Bath. Passeggiando un giorno sulla strada maestra é 


sovrappreso da uno sfinimento. Si trova quivi presso la fanciulla 


di un trafficante il quale abita un vicino borgo. Chiama essa i pa- 
renti e fa ricoverare in casa del padre 1’ infelice francesé a cui 
$1 assiste con ogni affettuosa cura; dimodoché a poco a poco egli 
ripiglia spirito e forze. Il nuovo ospite continuando in detta casa 
la sua convalescenza s’ innamora della sua benefattrice ed ella di 
lui.. Ma Adele era fidanzata a un suo cugino Carlo, il quale si 
aspetta a momenti;e a far mantener le antiche promesse, e a 
contrastare a’ consentimenti del novello amore, giunge pure Fi- 
lippo, official di marina, fratello della giovinetta, uomo burbero, 
intrattabile , sebbene leale dritto e sincero. Dopo molti accidenti 
caldissimi, a’ quali s’ aggiunge pure la disparita della nascita 
ne’ due amanti, il marchese riceve |’ assenso del padre suo: il 
cugino Carlo, poiché conosce che Adele non aveva per lui che un 


-affetto fraterno, sacrifica l’amor suo alla felicita della fanciulla; 


!’ officiale a cui falli un colpo di pistola diretto contra. il fran- 
cese , il quale divien percid padron de’ suoi giorni, e li dona ge- 


neroso: senza volerne il premio, cede anch’ egli alla fine al co- 


mun desiderio malgrade della sua natura aspra e sdegnosa. Pru- 


dente e circospetto il padre della zitella piglia tempo a risolvere, 
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e con tali huone: disposizioni ebperinee: finisce la commedia. Il 


dialogo anche in questa'é animatissimo ,:rapida propredisce |’azio- 


ne ; sono ben disegnati e ben: sostenuti i taratteri, e questi per la 
loro bizzarra varieta formano de’ contrasti veramente drammatici. 
Peraltro il personaggio di Percival, padre di Adele, perde alquanto 
di forza dopo il primo atto, siccome quello che si lascia sopraffare 
sconvenientemente dalle risentite maniere e dalla collera poco ri- 


‘spettosa del figlio. Oltre a questo un altro difetto dobbiam notare , 
benché conduca con un hellissimo colpo di scena allo sviluppo- 


della favola , ed in questa censura andiamo d’ accordo col suvra 
citato sig. Schedoni. Vogliam dire, che non é dicevole: al. buon 
costume , comeché possa riconoscersi verosimile e probabile:, che 
la savia e modesta Adele, per dare l’ ultimo addio al marchese, di 
cui si crede imminente la partenza, esca di notte delle sue ca+ 


mere (scena X atto 3.° )s si arrechi presso alla strada con la troppo 


-compassionevole cameriera, e quivi tenga un amoroso colloquio col- 


l’ amante; colloquio che viene improvvisamente interrotto dall’offi- 
ciale Filippo nelle cui mani, per un accidente singolarissimo , i) 
era poe anzi caduto un viglivtto. dell’innamorata sorells diretto 
a Fontanges. | | 
Bibliomane , eomécché sia regolare | e vivace 
dialogo, e castigata di stile e di lingua, nonine par tale ‘per 


l argomento suo da risvegliare un generale interease, e lo stesso. 
autore se ne mostra persuaso nella dedicatoria con che intitola 


opera sua ad: uno de’ suoi amici .. Eccone.il soggetto:; Filippo 
e Geronzio sono due fratelli, de’quali il primo dimorava in Mar- 
siglia e si fe’ ricco nel commercio ; il secondo sta in Ancona ed 
attende a comperar codici e rare edizioni, nel che non: solo ha 


consumato il tenue suo patrimonio, ma altresi vengono. meno :in 
poco spazio di tempo i fondi ch’egli aveva indivisi col) fratello, — 


siccome pure corre pericolo la dote stessa della loro nipote Fau- 
stina, zitella virtuosa ed amabile, la quale é innamorata di un 
giovane negoziante chiamato Arrigo. Ma Simone di lui padre,,. 
uomo avarissimo, pill non consente in questo trattato, poiché ebbe 
riconosciuto le pazzie di Geronzio. Daun altro canto questi, per. 
vendicar |’ oltraggio , vorrebbe maritare*la nipotina ad un sig. 
Palff libraio olandese , alquanto maturo d’anni a quel che pa- 
re, @ pet cuiniente disposta é la ragazza . :Giunge il fratello 
mercatante da Marsiglia per esaminare ed affermare i suoi con- 
ticon Geronzio, etrova che in casa né simangia, né si be- 
ve come fanno gli altri galantuomini, e che di tanti risparmi 
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come d’ogni altro famigliane disordine sola cagione le bibliomenia 
di Geronzio. Gli avvenimenti di questa favola nascono tutti dal 
dialogo e dalla natura de’ personaggi introdotti. L’ autore ha su- 
perate gravissime difficolté per procurare qua e 1a de’ scenici 


di drammatico effetto. Comica infattié la scena 9.* del 1.° atto 


tra il Bibliomane e 1’ avaro, allorché questi ingannato dalla po- 
verta degli addobbi e dal dimesso abito e dal descritto parchissimo 
modo di vita, si compiace nel credere che Geronzio ‘sia un uomo 
accurato , anzi pi avaro ancora di lui, e si dispone percid a con- 
sentire nelle bramate nozze. Di un piacevole effetto ravvisiam pure 
la scena r1.* dell’atto 3.° quando I’ avaro Simone ritrova il figliuol 
suo dietro una cortina dove erasi appiattato presso gli ‘scaffali 


_ de’libri, per sottrarsi appunto dalla vista del padre. Finalmente 


dilettevoli sono ed originali le ultime scene dell’ atto 4.° con 
grande artifizio preparate e condotte, allorquando Geronzio non 
potendo resistere alla smania di acquistare due preziosi codici 


pe’ quali non ha denaro, lascia che il giovane Ergelio, venditore 


della biblioteca di suo padre, si ritenga uno sciallo di gran prezzo 
donato alla Faustina dal di lei zio Filippo , i qual fazzoletto viene 
opportuno allo scapestratello Ergelio per regalare a una cantatrice 


‘di teatro. Il contrasto di Geronzio tra la passione e la probita ; 


quel voler cedere e non cedere; e infine la sua angoscia- quando 
ogni cosa si scuopre a sua confusione, sono momenti degni di lode 
e di plauso. Si é gindicato da altri e giudichiamo anche noi, 
che 1] arrivo del fratello Filippo per riordinare gli interessi della 
famiglia , e per consentire a felicitare la Faustina colla mano del- 
P amante suo, é mezzo troppo usitatu sulle scene e italiane e fran- 
cesi: sarebbe stato a desiderarsi che’l sig. Nota ne avesse imma-_ 
ginato nno migliore e pit originale; e di molto ne sarebbe avvan- 
questo suo lavoro. 

Anche il 4.° Volume vedesi impresso correttamente. Ne viene 
alle mani il quinto pubblicato or ora (e di cui parleremo nel 
prossimo fascicolo ) nello scorrere il quale abbiam notato parec- | 
chi errori di stampa, che fanno. prova d’una minor diligenza nel | 
tipografo ; 3; di che il vogliamo avvertito, accid negli altri due che | 


si stanno da tutti aspettando a compimento dell’ opera , egli ponga 3 


la massima cura nel sopravvedere le correzioni. 
E. 
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Sullo stato intellettuale morale , sull’ Istruzione, i 
diritti leguli dei sordi e muti, dell’ Abate Givszrex Bacurei 


Direttore dell’ I. e R. aatiange dei sordi e mute in Milano. 
Milano 1828, 


La virti dei Imoni, non paga di contenersi entro le angu- | 


stie di un cuore, ha sempre vivamente sentito il bisogno di di- 


latarsi ad altrni benefizio, e tanto pi pronta si mostrata 


LToperare quanto pii abbandonata era la parte dell’ umana fa- 


miglia bisognevule de’ suoi soccorsi. Ognun vede che la sven- 
tura dei sordo-muti, i quali per le recenti statistiche d’ Europa 
e d’America podssono calcolarsi in ragione di 1 per 2000 indi- 
vidui , @ delle pit lagrimevoli, come una delle pia contrarie 
allo scopo della umana natura (1). L’ organo dell’ udito, da 


In alcuni (empi ; é presso alcuhe mazioni si sono osservati sorprendenti 
casi di sordo-mutolezze . Ecco un quadro estratto dall’ annuale Rapporto dello 
Stabilimento dei sordo-muti di Londra , inviato al signor professore Stanislao 
Grottanelli, Direttore Economico del Pio Istituto Senese. It pubblico vedra con 
maraviglia che in 20 famiglie, dalle quali st ha la somma di 15g fanciulli , 


sono i sordo-mnuti- 


NOME DEI SORDO-MUTI] CONDIZIONE DEI LORO | Ficut 
AMMESSI NELL ISTITUTO GENITORI POEL soRpo- 
FIGLI MOTI 
Maria Martain — Padre agricoltore 10 7 
Giacomo Gugl. Kelly |Padre facchino- 
Maria Aldum Padre tessitor di panni] 12 6 
Guglielmo Coleman |La Madre vedova 11 4 3 
David Tompson Padre fabbro 10 5 
Giacomo Cousens Padre fornaciaio 8 §- 
Giorgio Franklin La Madre vedova sss 8 5 
Silas Vokins Padre agricoltore 5 
Tommaso Barnes Padre viabattino 5 
Tommaso Pounceby |! adre tintore 12 
Enrico Tuttler Padre gioielliere 10 
Abramo Murgatroyd |Padre tessitore 9 | 
Guglielmo Baynes {Padre maestrodiscuola} 8 4 
Maria Lovegrove Padre agricoltore 
Elisabetta Cherry Padre orologiaio = =| 7 + 
Guglielmo Cockton |La madre vedova 6 
Roberto Mortimer Padre tessitore i 3 
Francesco Hancock {Padre fittaiolo | 3 
Susanna Raye La Madre vedova . 3 
Elisabetta Fox | Padre c Madre , mort 3 3 
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‘eui naturalmente dipende I utile esercizio di quel della voce , 


venne dalla Provvidenza costituito come mezzo potente > atto a 
stringere nodi sociali , ad estendere la sfera delle nostre cogni- 


_zioni, a moltiplicare i piaceri dell? animo . Tolgasi all’ uomo, 


nei primi momenti della sua esistenza con noi , la facolta del- 
P udire; ed ecco, dice Bébian, spezzato il vincolo, che lo uni 
sce all’ altro uomo; eccolo circoscritta ai soli bisogni del corpo , 
impotente a slanciarsi colla mente nello spirituale e nel futuro, a 

dirigere i suoi desiderii e le opere sue ad una solida felicita. Ora 
qual gloria, qual gioia per l’uomo dabbene poter restituire questo 
infelice alla societa , alla sua famiglia, a sé stesso ? L’ impresa 
doveva dapprincipio apparire quasi impossibile, sgomentare gli spi- 
riti , alienare dall’ esecuzione le anime impazienti della lunga fa- 
fica; ma tanto pil dovea esserne vago l’uomo veracemente virtuoso 


che piange con sincerita di cuore alla vista dell’ altrui male , e 
che allora crede avere spési lodevolmente i suoi giorni, quando 


ottiene un effetto degli sforzi diretti a ristabilire nella morale lor 
dignita i degradati suoi simili. EK per tacere dei Wallis ,.dei Van- 
Helmont , degli Amman , de’ Pereira, e degli Heinicke , ( molto 


pil. che le esperienze loro, ben lungi dall’ appagare il filosofo , 


non facevano che illudere il volgo , facile alla meraviglia ed al 
credere ) , hasta rammentare il nome dell’ abate L’ Epée come il 
pia splendido degli elogi. | 

Inaccessibile egualmente alle suggestioni dello sregolato amore 
di noi stessi , che alle ostilita dell’ altrui orgoglio ed invidia, 
questo grande ecclesiastico senti la necessita di cominciare se- 
condo le idee proprie, e di condurre a compimento un lavoro, quasi 
tre secoli innanzi tentato, ma sostanzialmente ancora imperfetto. 
Fu allora che compild, e fece di pubblica ragione l opera sua 
intitolata : La véritable maniére d’ instruire les sourds-muets. Fu 


allora che'Ginseppe II invid a Parigi 1”ab. Storck ad apprendere 


P applaudito sistema , e lo chiamd poscia a dirigere in Olney 
un novello stabilimento. 

Ma perché tra le opere dell’ uomo non havvene presso che 
alcuna , la quale al suo nascere sia perfetta cosi da non meritare 
elteriorl modificazioni, si trovd che il metodo dell’ immortale 


istitutore esser poteva ridottoin alcune parti a forma migliore, con- 


sigliata dalle molte osservazioni che continue suggeriva P appli- 
cazione del metodo stesso. Vide percid la Francia negli scritti di 
sicard , di Bébian , di Degerando un complemento a questa pre~ 
ziosa sith uidieiso. — E I Italia ?.... Questa terra feconda in ogni 
genere e in ogni tempo, d’ uomini, di scritti e d’ esempi, pud 
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4 buon dritto gloriarsi di aver data la vita a molti stabilimenti 
ove all’ educazione dei sordo-muti é specialmente provveduto ; 


ma niun di quegli uomini religiosi e filantropi, i quali con felice 


successo vi dedicarono le cure loro paterne, gidmmiai si avvisd 
di pubblicare tin’ opera regolare, cosicché ad istruzione dell’uni- 
versale , ed a modello di lezioni servisse. Noi osservianio infatti 
con gioia alcune scuole in Torino , in Parma , éd in Roma ; pub- — 
blici istituti vediamo in Napoli, in Genova, in Milano, éd in 


Pisa; é nell’agosto del 1828 un altro ne abbiam veduto sorgére 


in Siena dagli averi privati degli abitanti di questa citta e pro- 
vincia sostenuto, e benignamente approvato & soccorso dal iMapria- 
nimo. Principe, che reg#e con sapienza operosa la bella Toscaria. 
Ma intanto noi dobbiamo dolerci di non potere offerire alla co- 
noscenza ¢ imitazione di tutti, quelle utili cortezioni di metodo, 
le quali furono in alcuni di cotesti istituti con sagace discerni- 
mento intredotte. | 

Lode sincera per altro metita il ch. ab. Bagiitti, direttore 
dell’ I. e R. Istituto dei sordo-muti in Milano, per aver fat- 
to dono all’Italia di un nuovo lavoro, che pud a molti riescire 


giovevole; ed essere ad altri d’ incitamento. E qui mia intendione 
é di présentarne iin esteso ragguaglid, per esser tratto 
a soverchia lunghezza, ma soltanto di rilevarne in compendio 


lo spirits , e@ di far conoscere all’ autore chi fra gli istituto- 
ri Italiaiii potrebbe compire i comuni voti col dare in luce 


le teorie pik péensate e pili vere, spettanti all’ educazione dei 


sordo-muti; e le pratiche pid efficacie pit semplici. Fa I’A. co- 
noscere nei cap. £ e 2 lo stato fisico del sordo, e del muto, é 
del sodo-muto secondo le distidzioni fatte dallo Stryk ; 3 quindi 
accenna le osservazioni, e i tentativi mioltiplici di vari fisiologi— 
per operare la cura e ia guarigione della sordita congenita , 6 av- 
venuta dall’ infanzia. Parmi quasi impossibile , che umano in- 
telletto esercitando la gua attivita nell’ analisi delle cose; non 
sia giunto a trovare prima del celebre Breslaviese Sennert, medico 
del XVI secolo, che la mutolezza quasi sempre sia figlia della 
sordita , 0 congenita, o sopraggiunta all’ infante che non hia an- 
cora apparato a parlare. [1 nostro spirito, non avendo perceézioni 
di suono, deve ignorare qual sia l’azione da esercitarsi sull’organo 


della voce, onde miodificarlo cosi da mandar ftiori quei suoni , 


che sono per. noi altrettanti segni delle idee. Si faccia al sordo- 
miuto un’esterna dimostrazione del meccanismo della parola; 
ed ecco questo infelice divenuto parlante , benché non oda sé 
stesso. 
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Ma se la sola esperimentata pazienza pud con qualche ac- 
‘corgimento ottener questo effetto.,i rimedi assegnati per distrug- 
gere la causa immediata della clalinie sono riusciti il pid delle 
volte infruttnosi, Per giungere a questo fine bisognerebbe risol- 
ee vere, a mio parere, i seguenti problemi. 1.° Quale é la funzione 
propria di ciascuna parte dell’ organo dell’ ndito. 2.° Quali sono 
le cause impedienti la primaria funzione di quest’organo. 3.° Quali 
‘gli agenti atti a rimuovere |’ ostacolo da queste cause predotto ; 
a e in qual modo applicarsi potrebbero. 4.° In quali casi infine 
questi agenti saranno per riuscir vantaggiosi. Ora Itard , Saissy, 
il nostro autore, e molti giornali di medicina guari- 
yl gioni hen poche in comparazione del numero dei sordo-muti , sui 
quali ingegnose e variate esperienze si fecero da valenti fisiologi: 
| é dungne chiaro che gli Saale problemi non sono per anche 
i interamente determinati. 
Quale sventura intanto pe > sordo-muti il difetto della orga- 
nizzazione loro, se questa classe infelice fosse del suo ditetto 
punita con un abbandono colpevole? Il ch. autore, nei cap. 3 
e 4 prende pereid ad esame lo stato loro intellettuale e morale, 
i e quindi dimostra la necessita, e i mezzi presenta di porli a li- 
ae | vello degli altri uomini. lo prego i detrattori di una istituzione 
cosi salutare a volgere su quelle pagine attento uno sguardo , 
| prima di pronunziare un giudizio precipitoso e crudele. Né voglio_ 
oe io gia armarmi a difesa dell’ ab. Sicard , il quale con espressioni 
pia oratorie che filosofiche disse essere il sordo-muto un automa 
--vivente, un ente nullo, e le sue facolta limitate a’ soli fisici 
. movimenti. L’nomo nulla crea, scriveva il celebre Romagnosi nel 
suo discorso sulla mente sana ; ma solo egli contempla il creato, 
argomenta sul creato , ed agisce sul creato: principio, in qualche 
modo applicabile anche al soggetto di.cui faccio parola. Infatti, se 
t | il sordo+muto avesse in nascendo uno spirito privo di quelle fa- 
oc colta, che la Provvidenza ad ogni uomo concesse; inutile riescirebbe 
1!’ opera nostra per migliorarne lo stato. Ma noi lo vediamo in com- 
mercio cul mondo dei sensi, parlare un lingnaggio di azione , co- 
wunicare ad altri i suoi bisogni ed i suoi desideri, essere dal grande 
e dal bello in qualche maniera attratto, e spesso diventare soggetto 
My atutti quegli affetti impetuosi, che I’ educazione modifica, la 
ee religione dirige. Si ponga dunque per incontrastabil massima ideo- 
| logica , che ogni uomo nasce colle facolta di conoscere , di volere , 
e di operare ; che egli esercita quests primarie funzioni secondo le 
circostanze dello stato suo; che v’ ha una sostanzial differenza fra i 
ih nostri pensieri e I’ espressione di questi, e che se il linguaggio 
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. dei.snoni articolati é utile al pid pronto e al pid compiuto svilup- 


po di queste facolta, e dei loro modi di azione , non é per altro il 
solo necessario ; e vedremo allora che |’ arte 


De parler par les mains , d’entendre par les yeux 


-diventa il mezzo facile, onde operare sul sordo-muto , sviluppare 
in lui il germe di quelle facolta ch’ ei possiede, inalzare il suo spi- 
rito alle cognizioni pit astratte , il suo cuore alla fede degli invisi- 


bili misteri della religione. 


| Ma con quali disposizioni morali dovremo noi accingerci a 
questa impresa? Il ch. ab. Bagutti, in qualita di direttore del 


‘milanese stabilimento, non poteva ignorarle ; e degnamente le ac~ 


cenna. Io stesso ho avuto luogo a sperimentare che la diffidenza , 
il sospetto , la facilita allo sdegnarsi, e |’ eccessiva tenacita delle 


prese abitudini forma il carattere dei sordo-muti; sicché pre- 


cayzione somma conviene usare , e dolcezza di modi per ben con- 
durli. Avversi naturalmente a tutto cid che non paia semplice, 


“ingenuo, odiano I’ ingannevole simulazione , detestano il mal mi- 


surato rigore, talmente che divenendo intrattabili , negli 


atti annunziano la ferocia dell’ animo. Bisogna quindi in tal cir- 


costanza desistere dai rimproveri, riserbare la correzione a pit 


comodo tempo , e praticando quelle maniere alle quali la pia fiera 


indole non resiste , renderli atteuti, docili, affettuosi. Se questi 


risultamenti possono ottenersi dall’ insegnatore, a lui dovrassi la 


gloria di aver posto sotto il regno delle leggi il sordo-muto, di 
avergli rivelati i mezzi onde conoscere i propri diritti, e rispettare 
gli altrui, di avere insomma restituito alla vita sociale un ente 
che nella societa ¢ veramente infelice. | 

Da tutti i sopraddetti principii, l’Autore esser doveva condotto 
a tener discorso dei legali diritti dei sordo-muti, delle azioni ad essi 


moralmente , e politicamente imputabili , ed ¢ questo |’ argomento 


del cap. 5 dell’opera sua..Ognun vede che le condizioni dalle quali 


é@resa imputabile una azione, sono la cognizione , la volonta , la 


liberta. La moralita si fonda sulla facolta di operare liberamente 

secondo una norma preconosciuta ; né pud parlarsi di libera volon- 
ta, diazione morale,ove non havvi pienezza d’ intelligenza , e 
precognizione della norma da seguirsi. Ora l'insegnamento , diretto 
a migliorare lo stato intellettuale del sordo muto, é quello appunto 
che lo conduce a pensare sul fine naturale , e sulla direzione da 


darsi alle sue facolta, e percid lo mette in grado di poter numerare 


e sentire i propri diritti, i propri doveri , e di operare secondo una 
norma preconosciuta. E poiché dietro a questa istruzione il sordo- 
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muto, ove non pecchi di stupidita, non pud ignorare le leggi ‘eas 
tutte della societa , e della patria , cos) nell’ atto stesso che viene = 


ad acquistare una esistenza pienamente legale, e quasi tuttii d+ 
ritti pretogative degli uomini, viene ancora ad esser soggetto ~ 
ai comuni doveri, e alla piena responsabilita morale e politica 

delle proprie azioni. Finalmente il sordo-muto , con regolare istru- _ 


_gione efficacemente educato , acquista il mezzo di esser consape- 


vole delle leggi civili-penali ; & capace di dolo; e pud essere as~ 
soggettato alla ordinaria pena dalle stesse leggi prescritta contro 
colui che con pienezza d’ intelligensa edi liberta ha osato vio~ 
larle 
Ma qui testerebbe a sciogliersi la questione, se il 
hon istruito con i métodi da noi conosciuti, abbia legali diritti sulle 
persone e sulle cose , ¢ possa chiamarsi reo di una azione commessa 
in opposizione alla legge. Intorno a questo soggetto sono innume~ 
revoli le dispute , divise le autorita , differenti i giudizii dati sopra 
di alcuni fatti particolari. Pud riscontrarsi. Carpzovio, Matteo Bet=_ 
lich parte 5, lo Stricl:, ed il nostro giornale N.° 83-84 pag. 99. (ay ¢ 
In tanta diversith di pareri il ch. autore ha raccolto cid che molti . 
ne scrissero ; e citando le autorita, ed alcuni avvenimenti espo- 
nendo , ha aperto un campv alla sapienza dei giureconsulti, da 
cui raccogliere molte utili idee per usarne nella necessita di deci- 
dere tali questioni, le quali certo non avrebber luogo se Pistruzione | 
dei sordo-muti fosse universalmente promossa. 

E sarebbe pur questa |’ intenzione di tutti i buoni, come é 
dell’Autor nostro , il quale di compimento all’ opera sua con un 
saggio di sbeissiontior lezioni, nel seguente modo disposte : 1." No- 
menclatura degli oggetti col mezzo dei gesti e delle figure di- 


pinte. 2.° Nomenclatura degli oggetti collo scritto e coll’ alfa- , 
beto manuale. 3.*° Prime nozioni degli articoli ¢ dei generi dei no- 
mi. 4.* Significato degli indefiniti di alcuni verbi riferibili alle . 
azioni le pit sensibili e comuni. 5." Prima classificazione ge- 
nerale degli oggetti in creature e manifatture. 6.* Formazione : 
della proposizione semplice enunciativa. 7.* Prima nozione degli j 
aggéttivi. 8." Istradamento alla teoria delle céhiugazioni, 
cognizione simultanea dei pronomi personali attivi. 9.* Istrada- : 
mento alla teoria dell’ » € risposta affermativa e 
negation. | 1 
(2) Sarebbe desiderabile che I’ egregio ab. Meinl gia direttore dell’ I. b 
e R. Istituto dei Sordo-muti im Pisa , ed autore di questo ed altri articoli in- 
seriti in questo gioruale, desse compimentu al suo importante lavoro: Sull’ori- Sc 
gine e progressi dell’ arte d’ istruire i dalla nascita, | 
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| bas E ben vero = che questo saggio non porge copiose noti- 
&  __— zie sull’ istruzione di un sordo-muto ; ; ma intendimento fu del- 
@Autore offerire seltanto alcuni mezzi a chi bramasse esperimen- 
tare una si utile impresa, e di animare qualche nobile ingegno 
italiano alla compilazione di un’ opera bene ordinata e compiuta. 
Ma. chi potrebbe riuscirvi con felicita di successo ? Nell’ atto 
_ ch’io ‘scriveva il caro nome del P. Assarotti delle Scuole Pie , 
_ Direttore del R. Istituto dei sordo-muti in Genova, mi giunse 
Pamara notizia della morte di lui. Si, quest’ uomo impareggia- 
Bile per lo zelo , santissimo di costumi , che grandemente solle~ 
ito degli infelici aveva tentato animoso nel seno della sua patria 
questa ardua via d’ efficace virti ; che dopo 12 anni d’ indeci- © 
sione pericolosa aveva finalmente veduto nascere il suo stabili- 
mento a onor dell’ Italia ; che aveva osservato con giota fra i 
suoi alunni il fiorentino Taddei, il Viano, il Rossi, ed il Basso, 
di molte lingue conoscitori , ed esperti nei calcolo, il Migliorini 
ampiegato nell’ Istituto Pisano , il Castelli. addetto al servizio del | 
Genio militare; si quest’ illustre figlio del Galasanzio, dallostesso = = | 
Sicard encomiato , poteva lasciarci quell’opera che compiti avreb- 
bea desiderii dell’Ab. Bagutti. E la riconoscenza |’ ammira-~ 
zione mi spingono a ricordare la benefica virtu. operosa di — 
sto mio confratello. — 

Allorehé nel settembre del 1825 io mi ricondussi a 5 G6. 
nova , per avere da lui la risoluzione di varie difficolta in- 
contrate nell’ applicare il metodo francese all’ istruzione di al- 
cuni sordo-muti senesi, io non saprei dire quali fossero i suoi 
dolci modi in accogliermi. Fu allora che pienamente conobbi la 
forza analitica della mente del P. Assarotti: fu allora-che io vidi 
introdotta wna riforma assai giusta intorno alle cosi dette parti 
grammaticali dell’Orazione ; e fu allora finalmente che compresi 
maravigliando la facilita di bene istruire in ogni genere di eru- 
dizione il sordo-muto nel minor tempo possibile. Ma il P. Assa- 
rotti non é pid. Sara dunque perduta ogni speranza di esten- 
dere il suo sistema agli stabilimenti italiani ? NO certamente: il ee 
sacerdote Luigi Boselli depositario virtuoso della dottrina e dello . 
spirito di questo grande uomo, fara, come spero, di pubblica 
-ragione un lavoro, che 1’ umilta del suo precettore amico Vo- 
leva nel ligure stabilimento sepolto. Anche l’Ab. Bagutti potreb- 
be 1’ opera incominciata compire ; e noi avremmo una maggiore 
ricchezza di mezzi per alleviare i mali della classe infelice dei 

-sordo-muti : poicht come diceva Montaigne , per fecondare le 
umane conoscenze : Il faut qu’un esprit se frotte contre l’autre. 
T. Penvota delle Scuo’e Pie. 
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Istituzioni logico-metaficiche del prof. D. Lysvrnrt. 


Edizione seconda, corretta ed ampliata. Modena , 
Soliani 


‘Si rare sono tra noi le edizioni ail libri filosofici, e si grande 1 ne 


-sarebbe il bisogno , che a chiunque ci si presenta con simil dono, 


non possiamo non porgere, oserei dire, anche anticipata all’esame 
del libro, la riconoscenza e l’encomio. Questa medesima poverta dee 


consigliare ad ogni lettore ch’ami veramente la scienza, una certa 


moderaziune nelle pretese e ne’ biasimi, una certa condiscenden- 


za nelle concessioni, e liberalita nelle lodi. Noi non diremo che 


di condiscendenza abhia bisogno il libro del prof. Lusverti ; ma 
dopo aver protestato, che e. quanto alla scelta del metodo, e quanto 
alla profondita delle ricerche , e quanto al numero ed alla forza 


_ degli argomenti, cotesto libro non ci pare imitabile in tutto, sog- 
giungeremo che in alcune parti di quello noi abbiam trovati de’cen- 
“ni rettissimi ; e sopra questi principalmente calchera la breve 


analisi che ne imprendiamo. Tuttocid che a noi sembra o legge- 
ro, o non bene ordinato , 0 non esattamente vero; sara dunque 


—omesso, perché resti luogo a quanto pud notarvisi 6 di nuovo in 


parte, o di non ben noto ai pit, d’ingegnoso, d’utile, e di fecondo. 

Comincia la logica da aleune considerazioni generali sull’uo- 
mo; tocca delle sue due sostanze; venendo al corpo, accenna della 
sensibilita ; qui ribatte il principio del sig. de Tracy, (p. 18) che 
I’ idea dell’ esistenza de’ corpi esterni deduce dal contrasto della 
volonta nostra di moversi colle resistenze che a quella si oppon- 
gono, Credo anch’ io che codesta non sia ne’ bambini la genesi 
dell’ idea dell’ esistenza ae’ corpi ; ma dell’ opinione dell’ideolo- 


go francese approfitto per osservare , com’ egli che tutto riduce 


a sensazione , comincia dal far dipendere l’ idea del corpo da 
una Opposizione tra le cose esterne,e la nostra volonta, da una 


lotta tra la parte passiva dell’ uomo e I attiva. La qual conces- 


sione basta a tutto distruggere il.suo sistema. 

Parla de] piacere e del dolore; delle leggi generali delle 
sengazioni ; di ciascun senso in particolare; e , trattando del tatto, 
pare che la sensazione del caldo e del freddo il sig. prof. Lu- 
sverti non sappia attribuirla propriamente al medesimo senso che 
riceve le impressioni del molle e del duro: (p. 30) nel che, io non 
oserei dargli il torto. Toecando dell’odorato, nota l’assurdita della 
ipotesi di Bonnet e di Condillac (l’ unica ipotesi , al dire di Gon- 
sin, sorta nel secolo decimottavo) che “alla loro statua schindo- 
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+» no Pun dopo V altro i sensi, per istituire un’ accurata anali- 


» 8i delle sensazioni; incominciando da quello dell’odorato, ripu- 
»» tato per essi il pr semplice degli altri: ipotesi contraria al 
,, fatto , sendo nella realta il primo di tutti i sensi ‘ch’ eserciti 
» la sua azione perfin dall’ utero materno quello del tatto , ed 
» essendo innoltre e pit chiare e pit precise “e pit costanti le 


5 idee che se ne ottengono: né si saprehbe poi perehé: chiamar 


»> pik semplice |’ odorato anziché ‘] tatto , sia per la struttura 
5» dell’ organo , sia perché l’ uno egualmente che Y altro offrono 
all’ anima idee semplicissime. ,, —O se non somplici 
55 cate del pari. 

Quanto alla vista , si ferma sul fenomeno della visione in- 
versa , e non crede col Condillac, che sia il tatto quel che c’in- 
segna a vedere diritto |’ oggetto che nella retina si (dipinge ro- 
vesciato , ma sta con Reid “ il quale osservando che, nell’ in~ 
yy crociamento de’ raggi, quello che passa per lo centro dell’oc- 
»5 Chio non soffre verun deviamento, deduce, vedére ‘noi ogni 
»> punto luminoso dell’oggetto secondo la direzione d’ una linea 


3, che dal punto modificato della retina attraversa direttamente 


»> il centro dell’ occhio , e va all’ oggetto stesso, secondo la legge - 
,» sopraindicata della proiezione; che perd I’ immagine é veduta 


» secondo la sua posizione trangibile , 0, come dicono , reale; 
>» nel modo che, incrocicchiando le mani, si sente |’ impressio- 


» ne a destra di quella cosa che sta dalla banda sinistra ; e vi- 
», ceversa. ,, Dopo questa spiegazione , io non vedo nel fainstne- 
no della visione inversa quel mistero impenetrabile , che par di 
vedere al yalente ed ottimo prof. Poli. | 
Cosi la questione , come , due essendo gli occhi, una sola 
sia la-percezione , il n. a. la scioglie , notando , ** che pik sen- 
95 $azioni del medesimo genere, fatte contemporaneamente, si con- 
»» fondono insieme per modo che son percepite come una sola ; 
5, siccome accade de’suoni ne’ due orecchi. E veramente, se av~ 
», venga che , o per caso, o per volontario esperimento, si tolga 
» Vl inclinazione parallela degli assi ottici, talché le imagini ca- 
dano in punti dissomigliantemente posti-,.si queste, 
non pid semplici, ma si raddoppiate onde la legge resta 
Namente avverata. ,, (p- 44.) 
Venendo alle facolta dell’ anima, opportunamente dasiigue 
» quelle che immediatamente scaturiscono dalla facolta di sen- 
,, tire, aventi la pid parte rappresentazioni sensibili, e pit dalle 
» fisiche condizioni che dalla spiritual forza dipendenti ,; e le 
», quali pm alla formazione che al perfezionamento dell’ intel- 
T. XXXII. Marzo. 17 
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letta conferiscano , e le facolta d’ ordine inferiore 
» altre che dalla sensibilita fisicason remote, non han- 
»» no rappresentaziqne , ossia archetipo materjale, e sono pid alla 
» volonta o forza attiva dell‘anima soggette , e per le quali pit 
i perfezionamento g° opera che la formazione dell’ intelletto , 
» le noming facolta d’ ordine superiore. ,, (p. 48) Il voler con- 
fondere questi due ordini di facolta tanto chiaramente distinti , 
come i sensualisti fanno , non sara mala fede, ma é una eee 


lar maniera di considerare le cose. 


Da questa distinziane discende un’ altra the par ai mere. 
parole , ma che pur giova , per la precisione de’ ragionamenti , 
stabilive , e che primo jl n. a, propone ; delle idee, da’ concetti. 
** Concetta , dic’ egli, 4 la rappresentazione di cose che non han- 


,» no archietipi sensibili, ma da questi é solo ocoasionata ; e Idea, 


,» la rappresentazione d’oggetti sensihili ,, (p. 30). 
Esamina le facolta dell’ anima in particolare ; comincia dal- 
l’ attenziane ; e venendo alla memoria , rettamente nota come 


© qnell’atto di riconoscere le idee siccome passate, dal quale de- 


»» Tiva poi la cogcienza di una durata si dell’essere nostro come 
»» delle cose fuori di noi, la qual nominiamo tempo, potrebhe 
»» Tiguardarsi come una determinazione caratteristica della me- 


- 5 moria che con Wolfio si direbbe intellettuale , sendo un tale 


>» Ticonoscimento dipendente da un giudizio mentale confrontante 
», il presente col passate , e non gia da sensibilita , come pare 
»» che, almeno in parte, le sieno il potere di ritenere e quello 
»» di riprodurre le idee. ,, (p. 55) Distinzione , anche questa im- 
portante , perché risponde a coloro che nulla d’ attivo ricono- 
scono nella memoria, e, poiché ogni ragionamento necessaria- 
mente s’ appoggia alla memoria , vengono cosi insensibilmente 


a distruggere questa , qualunque siasi , forza — del- 


Altra distinzione importante si é les che pone il ch. A. 
dopo parlato dell’ associazione delle idee , venendo all’imagina- 
zione ; ove dice : “ Pare doversi distinguate due maniere d’ ima- 


»» gimazione , una cioé sensibile , |’ altra astratta.,, (p. 66) Ed | 
invero, altra cosa ¢ imaginare il giardino d’ Alcinoo; altra, con- 


cepire |’ idea astratta di gloria o di virth , ehe pare una Specie. 
d’imaginazione: cosa importante a notarsi, e feconda di varie 
conseguenze. 

Questa facolta dell’ astrarre, che vien dopo quella del iu 
dicare, e che, nella serie dell’ A. n., 6 laseconda delle facolta 


d’ordine ape viene cosi dichiarata con molta nitidezza alla 
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il cui paragone il principio di contiaddizione : e qui ribatte 
opinione di Condillac e d’ altri, che reputarono, il principio 
fondamentale delle verita metafisiche essere quello d’ identita 
“* per cui intendono, allora apparire evidentemente vero il rap- 


+3¢ 

p- 78. “Se non fosse nell? uomo altra maniera di cognizioni fuor 
»» quella degli oggetti concreti, sarebbero esse circoscritte ad og= ify 
gétti individuali né potrebbero avanzare gran ttatto, sen- 
3 do quelli di avimero cos) grande , che la corta durata della in 
5; vita apperia é che abbracciar ne potesse utia mininia parte! d’al- a | 
5» tronde non si disvelerébbero i rapporti in che sono gli oggetti ; i, 
fra sé collegati, onde si sale poi alle pi sublimi- cogni- 
»» zioni: Ora , a soccorso di tali imperfezioni ; é una facolta nello iit 
»» Spirito mediante la quale si pud dai moltiplici individui 
» ¢creti separare quegli attributi, o qualifa, 0 rdpporti che in et 
5, molti sono costaritemente ripetiiti ; e raccolti in un gruppo; rf 
che diventa conie un simbolo collettive di tatti gl’ individui 
», che di-quelle sono partecipi: ;; Dal che si deduce, Ié cogni« bi 
zioni individue quali la sensazione le da , essere insufficienti al ah 
menomo ragionaniento sénda |’ aiuto delle idee génerali: si de+ 
duce, che lé prime astrazioni dello spirits comprendono sotto un My, 
principio genetalissimo pochi individui , perché pochi lo spirito 
ne cenosce ; onde sono lé ardite ad un tenipo é le piti man- 
che ¢ men fétte: si deduce infine, che il principio d’ anita, al | | 
qual si riduce la percezione di somiglianda , é 1’ unica base alla a 
Passa a quella di ragionaté, 4 quella di imanifestate per 
segtii le ideé; tocca delle perfezioni ¢ delle imperfezioni del lin= _ Hi 
guaggio ; quindi del perfezionamento dei limiti dello spitito 
umaho ; € conféssa la sua indefinita perfettibilita, quanto all’at- if | 
tivita delle forze (p. 106): poi ragiona della volonta , € ricono= hi 
sce che per la volonta I’ atiima propriamente attiva (p. 110) 
giacché, in cid che ha d’ attivo Il’ intelligenza, entrd netéssatia~ aid 
mente la volont&;e in titte le opetazioni, dall’attenzione in pois W 
esercita sulla mente un’influenza necessaria: principio hene svolto id 
dal nostro Galluppi ; e indarno dissimulato dalla scuola de’ sen- oy 
Fin qui la Sezione prinia. Nella seconda, tratta della verita ii | 
m generale ; poi della verita fisica, alla cui cognizione due sono " f 
le vie: osservazione, ed esperienza. Alla osservazione ¢oncorrono 
‘sensi, l’attenzione, gli stromenti ; ed il metodo (p. 123): del- 
esperienza le regole indicd sovranamente Bacone ; e il 
“Aden fece a ripeterle (p. 126). Viene alla verita di ragionamento, 
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sp porto fra due idee , onan per una serie di. trasformazioni 
45 delle proposizioni che lo vanno discoprendo, si conchiude sem- 


» pre.la medesima cosa, ossia che lo stesso @ lo stesso: come 
», sarebbe la proposizione& che la misura’ del rettangolo é il pro- 
5, dotto della base per 1’ altezza = giacché misurare un rettan~ 
» golo é= prendere tante volte una parte del medesimo, quan- 
,, te ne contiene |’ intera superficie == il che é lo stesso. che = 
oe RF andere tanti rettangoli della data altezza quante sono le parti 
»» della base = il che.@ lo stesso che prendere tante parti qua- 
»» drate quante sono le parti della base, prese tante volte quante~ 
55 una di queste é compresa nell’ altezza =e cid equivale a mol- 


y tiplicare la base per. Valtezza. E tali sono tutti i discorsi della 


geometria,,. Non é senza il suo fine immaginato questo principio 
d’ identita, da sostituirsi al principio di contraddizione 5 giacché 
l’ identita , quale Condillac la concepisce , é cosa tutta sensibi~ 
le: e ben fec’ egli a scegliere un esempio geometrico, perché 
scegliendone uno di ragionamento astratto , il suo principio se ne 


_ sarebbe ito al vento. Ben nota adunque il ch. A. “ Pare ripu- 
bs gnante V affermare che un’ idea sia. rigorosamente la stessa 


>» 2 un’ altra ; essendo , per lo meno, una pid esplicata dell’al- 
» tra per la differenza dei termini. ,, (p. 128). 

Qui gli cadeva a toccar de’ due metodi , sintetico ed esis 
tico ; e qui dice cosa da altri non detta, che a me pare impor 
tante. “ Quantunque , dice , I’ analisi e la sintesi possano parer 
2» due specie di metodo, e be di loro in certo modo opposte, se 


» Si riguarda perd il punto donde si diparte nostra mente, una 


»> sola , rettamente estimando , é I’ operazione che quella ese- | 
2 guisce conciossiaché questo punto di partita, sia egli un 
99 principio generale astratto ossia un particolar fatto, non pud 
>> essere che una cosa cognita, dalla quale movendo l’anima per 


99 isvelare, incognito , altramente non lo potrebhe che scom- 


3» ponendolo, sendo per cid solo incognito, che é composto. E sem- 
»» pre dunque un’analisi quella che conduce all’invenzione della 
»» verita ; né la sintesi, quale comunemente s’intende , pud esse- 
» Te ad altro accomodata che ad applicare un principio gia co- 
»> gnito ed esplorato ad un fatto particolare , o a manifestare al- 
», trui le: verita gia ritrovate.,, {p. 131) Questo pensiero, io ri- 
peto , a me pare di molta importanza ; giacché dimostra come il — 
continuo sintetismo dominato sinora negli studii filosofici e negli 


‘eatetici abbia dovuto ritardare i progressi della ragione e del 


gusto , che sono le due ale , se cosi posso dire , della civilta : 
dimostra che essenzialmente ‘laienian é la scuola di que’sensua- 
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listi che ‘eredon procedere per arialisi, quando fissano arbitraria- 
mente una legge con Ja quale cofdursi alla scoperta‘d’ una pro- 
posizione ch’hanno gia anticipatamente determinato esser l’unica 


vera ; onde i loro sono una continua potizion di 
principio (1). 


Parlando della verita. combate ai il faleo prin- 


cipio dell’ab. La~Mennais, che eriterio unico del vero dice essere 
I’ autorita del genere umano 5 ed osserva che per molti secoli 
da intere genti si son. acetate enormissime falsita ; cita il Ga- 
lileo ed il Colombo, e conchiude “che il genio talvolta d’un 
» uomo solo valso e pud va'2re molte e molti secoli 


_. La sezione seconda finisce con un depitele sull’ ermeneuti- 
ca, un/altro sulla certezza e la probabilita: la terza, tratta dell’er- 
rore e de’suoi rimedii: e dopo una logica di pag. censettantaquattro, 
viene. una metafisica di pagine trentatre } dove: tocca de’ principii 
che sono applicabili a tutte le cose, vale a dire la possibilita e la 
impossibilita, 1’ esistenza o realta, la sostanza e |’ essenzas Quanto 
alla sostanza , par ch’ egli (p. 1%9) non segua I’ opinione di co- 
loro i quali non paghi di considerare lV oggetto come un com- 
plesso di qualita, pongono per, sostegno a codeste qualita un 
non so che , un substratum, come il Baldinotti lo chiama3 ch’é 
la sostanza. — Tocca della necessita contingenza; della im- 
mutabilita e mutabilita ; dell’ unita., vegolarita, ordine, hel- 
lezza , perfezione ; della forza o attivita ; quindi viene nel capo 
secondo ai principii che si applicano. alla concatenazione delle 
cose ; e sono lo spazio, il tempo , il principio di causalita: al 


proposito par ch’ egli accenni in confuso. wna verita 


portantissima , ed é che il principio di causalita non ha che 
un solo criterio , la coscienza. Troppo é giusto e terribile il 


raziocinio scettico di Hume, il qual mostra che questa da noi ~ 


reputata relazione di causa e d’ effetto, non é che relazione 
di antecedente e di conseguente. E. quanto al mondo fisico , 


l’obbiezione é pur troppo si forte da non si potere sciogliere — 


in verun modo. Ma quando si viene all’ uomo , quando ad 
un determinato impulso della volonta si vede costantemente 


conseguire 1’ effetto che s’ intendeva , quando ne’casi incui que- ~ 


st’ effetto non segue , si sente una ragione pel quale ess0 non 
pud o non deve seguire , la resistenza delle cose esterne; al- - 


(1) Alcune cose notabili sull’ analisi e sulla sintesi : es nel primo 


Fascicolo del Progresseur » nuovo giornale , che si pubblica in Francia; in- 
cominciato. con ottimi auspici, 
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lora solo ‘il principio. di cavtsalita diverita fer~ 


mo: e cost quella forza attiva dell’ uomo che sola dimostra — 
Ta spiritualitd: sua’ con la sua liberti, dimostra ancora que- 


sto. principio cos! fortemente combattuto dal grave ingegno- del 
filosofo inglese (2). si 
Nel éapo III , tocca delle cause intelligenti, dell’anima uma~ 


na,e di Dio; dots gli vien di mostrare come si formi il con- 


cetto dell’ infinito. “ Si forma , dice , necessariamente da quel 


>, di finito ; perché, esserido cid ch’ finito, circoscritto da tem- 


po , da spazio, da numero, cid che.lo circoscrive o lo finisce,& 


maggiore d’ esso. Ora, maggior del finito non é'che Pinfinito; 
99 per conseguenza non pid esser questo che lattributo d’ una 
95 Causa prima, precedente ogni finito (p. 201) ,,. Quindi, eens 
de Stael affermava., esser meno all’uomo 
finito che il nulla 
Di tutto cid che nel libro del ch. A. baleen 


mente trattato o inesatto 5 noi qui non parliamo 3 che ‘troppo 


lungo sarebbe esporre e le opinioni sue e la ragion delle no- 
stre. Basti che il suo libro ha dé’ tocchi che noi possiamo inge- 
nuamente lodare: in tutto é chiaro, e s’ adorna d’ uno stile a 
cui si_potrebbe rimprovetare piuttosto rettorica 


che la filosofica ruvidezza. 


E qui sulla fine, noi non possiamo a meno esprimere il 
nostro rammarico pel misero modo con che dai pid vengono oggi 


giorno trattate le questioni filosofiche in ‘Frantia. Non parlerd — 


delle ingiuriose declamazioni ¢ della leggerezaa mitabile di 


recchi fra’ sensualisti pit celebri ; ma gli spiritualisti anch’ essi, 


in che angusti confini hanno miai ristretta la scienza? (3) L’im- — 


possibilita di dissecare il pensiero Punitd dell’io; ecco tutto 
I’ apparato de’ loro argomenti. La prima non é che uma facezia ; 


la seconda potrebb’ essere una mera frase, come quell’argomento re 
contro il suicidio: che ? uomo non deve lasciare il suo posto. 
In un articolo dell’ Antologia ( N.° 74-) noi avevamo brevemen- 


(2) Si noti in passeido, che Leibnits, coll’ ammettere l’armonia prestabilita ; 
distragge I’ unico argomento che sabbia per sostenere il principio di causalita ; 
come Kant, distruggendo 1’ influenza del senso , distragge la liberta dello ii 
rito , perchd togliéndogli oceasione d’ attivith che viene da’ sensi , riduce 
Y attivith dello spirito a una specie é moviménti présiabiliti e fatali. Cosi gli 
estremi si toccaazo, 

(3) Debbo accettuare aleane idee cmtenate ne ‘quattro articoli dell” Univer- 
sel, sulla Storia filosotica del sig. Damiroa- 
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te accennato come quest’ argomento della unitd dell’ente che pen~ 
$a, e tanti altri, possano al sensualista parere di nessun valore; 
© come I’ unicoil qual regga a ogni scossa, sia quello della forza 
_attiva dell’ ente che pense , il qual prova insieme e la spi- 

. Titualita, e, cid che pit monta, la liberta. Giacche , quan~ 
d’ anche dall’ unita dell’ io conseguisse la spiritualita dell” ani- 
ma, conseguenza che non pare irrecusabile, dalla spiritua- 
lita dell’anima converrebbe provare come consegua la liberta, ch’ é 
il punto essenziale e pratico della questione. Iddio , inoltre , po- 
trebbe distruggere un’ ente spirituale ; come potrebbe serbare 
immortale pn’ente corporea. «= Ridotta la questione al vocabolo 
spiritualita , s’ isterilisce, e s’ immiserisce di troppo: sostituite 
a quello il vocabolo attivita, e voi avrete tutt’ insieme dimo~ 
strata |’ esistenza d’ uno spirito libero ; immortale perché libero, 
e non perché spirito 5 e, come libero » Tisponsabile — proprie 
azjoni , de’ 

K. x. 


raccolte ed illustrate da Eun. Cico- 
ena, cittadino veneto. Venezia. Tip. Picotti- enmmnet? edit. 
1824-98. Usciti fascicoli VI. 


Opera, per tuttj i rispetti pregevolissima; come ha gia mostrato 
un valente collaboratore dell’Antologia, con la grazia sua solita (1). 
Le iscrizioni son parte viva di storia; e prima che il tempo, o l’ingu- 
___¥ia degli uomini le cancelli ele sperda, giova che l’occhio esperto e la 
mano amorevole d’un pio cittadino ne innalzi men labile monumen- 
_ to; giova che della sua diligente dottrina lo illustri, e renda con 
la penna que’ servigi che non pud pit render con 1’ opera e col 
consiglio, Se tutte le citta d’ Italia potessero vantare un racco-. 
glitore e un illustratore delle patrie memorie, tale qual é questo 
diligentissimo Veneziano; quanto non ne verrebbe di luce alla sto- 
ria non solo delle particolari citti , ma della nazione e de’ se- 
coli? Convien perd confessare che un raccoglitore pit diligente, 
un jllustratore piu dotto, sarebbe , anco nelle pit insigni citta 
italia, difficile ritrovare. E le edite Raccolte e le inedite delle “ 
»patrie iscrizioni , il sig. Cicogna ha consultate , raffrontate tra 
loro, e col marmo; e molti errori ne corresse; le smarrite, le sparse 
in libri varii, in luoghi oscuri, indicd accuratamente, felicemen- 
te le distrutte i i monasteri diroccati , visitd a 


; 


Vedi Antol. Vol. C. pag 
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palmo a palmo}; consultd i necrologi ecclesiastici e civili per co~ 
noscere l’esattezza di certe indicazioni lapidarie; nelle prefazioni 
diede brevemente la storia del luogo di cui raccoglieva le la- 


-pidi, e v’accennd le iscrizioni dedicate a’ nomi pid celebri 5 ne- 
gVindici- ordiné le sparse notizie, per renderle, ad ogni uopo, utili. 


a consultare e a trovar facilissime ; con sovrabbondanza d’ eru-_ 
dizione , a proposito d’un nome nella iscrizione accennato, diede 


notizia d’ altri uomini riguardevoli di quella stessa famiglia ; in 
fondo al tomo pose larghissime correzioni ed aggiunte; e allo scopo 


suo consultd le antiche storie e | e le moderne, libri cogniti e oscu- 
ti, edizioni rare, e importantissimi manoscritti: talché, se con 


| egual cura illustrate, egli ci vorra poscia donare anche le iscri- 


zioni veneziane anteriori al secolo decimo, la sua raccolta di-— | 
verra un de’ pit preziosie pil sinceri monumenti di storia pa-_— 
tria , che si possa desiderare ; diverra una delle pia feconde e 


pid autentiche autorita critiche a chi volesse intraprendere una 


vera storia di quella illustre citta, storia che, al nostro parere . 
ancor manca. Non picciol sussidio trasse anche il ch. A. alle sue 
indagini , dalle informazioni d’ uomini eruditi’e gentili di tutta 
Italia, tra’ quali nomineremo il Can. Schiassi, il P. Cesari, il 
Dott. Labus , il Co. Filiasi,, Ab. Moschini, il Sig. Boerio, 1 Me 
Gagliuffi, il Prof. Vermiglioli, il Cons. Neumann Rizzi, il Prof. 


-Tipalde , il Co. Marco Corniani, |’ Arciprete, Monico, il Gav. 


Cicognara , 1 Ingegnere Casoni , i Bibliotecari Gamba , Savi, 
Bettio , Mazzucchelli. La raccolta delle iscrizioni di ciascuna 
chiesa contorno, dedicata ad un Veneziano henemerito ; e 


nelle dediche leggiamo fra gli altri i nomi del Can. Pianton , 


dell’? Ab. Montan, di Fr. Negri, dal Co. Valmarana , del Bibl. 
Bettio , dei benemeriti e virtuosissimi Frat. Cavanis. Fra i pid 
liberali offeritori di notizie , spesse volte dall’A.. citati, troviamo 
gli Ab. Corrier , Dezan ,- Regazai, i quali stanno scrivendo le 


 ‘biografie de’Preti veneziani ; l’Ab. Orsoni che attende a quelle dei 
-weneti Cardinali ; e l’Ab. Fanello che scelse quella de’ vescovi 


di Torcello ; lavori tutti alla storia utilissimi pid che a taluno ~ 
non paia, ¢ che noi con desiderio aspettiamo. Sarebbe pai troppo 
lungo notare tutti i MSS. alla storia importanti, che il dotto 
sig. Cicogna nella sua opera accenna, de’ quali |’ edizione sa- 


_rebbe alla letteratura europea preziosissimo dono. Noi qui non 
accenneremo che alcuni scritti inediti di F. Paolo , un libro filo- 
_logico del dotto Egnazio , la’ storia di Famagosta scritta dal- 


l’elegante Prof. Riccoboni le antichita crétesi, opera del- 
l’ eruditissimo Ab. De Torres , spagnuolo , morto nel 1819 a Ve- 
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nezia ; vecchio singolarissimo , la cui molta dottrina éil Side 
aspetto io rammento ancor con piacere. | 

Anche considerata com’opera letteraria, questa del sig. Cicogna 
ha il suo pregio, perché ci conduce di secolo in secolo attraverso 
lé si notabili deviazioni , o perfezionamenti del gusto; ci mostra 
quella barbara latinita del trecento, cangiarsi ben presto nel 
quattrocento in sincera eleganza, poi declinare in peggio alla 
fine del cinquecento , nel secento ondeggiare fra la purita e la 
barbarie; e, cosa singolare, nella fine del settecento e nel prin- 
cipio del secolo presente, assumere in alcune iscrizioni una sem- 


plicité , una proprieta, un’ energia, ed-un affetto, ignote alle 


elegante purezza del secolo decimosesto. Meritano particolar men- _ 


zione le iscrizioni dettate dal ch. sig. Bibl. Bettio; ed una, ele- 


| gantissima ed affettuosa, del nostro medesimo Autore. Non poche 


sono le iscrizioni italiane , tutte rozzissime ; pur le piu antiche 


possono servire alla storia d’un dialetto, che fino da’ remoti 


tempi era giunto a certa determinazione e ricchezza, e, po- 
che cosé mutate , nel medesimo stato si conservd fino a noi. El 
primo tonio , eomiposto di quattro fascicoli , contiene pit di se- 
cenquaranta iscrizioni ; di queste una sola in versi italiani, e 
quattordici in versi latini; anzi quindici, se ci si aggiunga quella 
della p. 320, composta di due giambi ; alla qual cosa non ba- 
dando il ch. ‘A. si maraviglia che il nome vi sia pospesto, al_co- 


gnome. 


Come poi pid direttamente alla storia e letterani 6 e delle arti 
possa servire quest’ opera , lo si vede dagl’ indici, i quali ci mo- 
strano le iscrizioni consacrate a donne illustri, a medici, a giu- 


_reconsulti, a scrittori veneziani ed esteri, ad architetti fu- 


sori in metallo, a incisori in rame , a musici , a pittori, a scul- | 
tori. Quanto agli esteri , si noti come quest’ opera deve in ogni — 


parte d’ Italia e a’ dotti tutti d’ Europa venir cara; giacché non 
solo di Romagnuoli, di Piemontesi , di Lombardi, di Friulani, di 
Veneti, di Toscani, di Genovesi, di Siculi, di Tirolesi, di Istria- 
ni, di Dalmati, si trovan quivi memorie ; ma di Cretensi, e di 


Fiamminghi , e di Francesi, e di Olandesi , @ di Spagnuoli , e 
e di Portoghesi. Questa enumerazione abbiam qui . 


di Tedeschi , 
posta , sealed agl’ italiani e agli stranieri ernditi venga desi- 


derio d’ opera cosi laboriosa, e dotta, e all’ Italia onorevole ; 
giacché dalla lista degli associati vediamo- che pochissimo ell’ 6 _ 


sinura diffusa fuori delle citta Venete : 
compilazioni ed aborti di fantasia corrono_ tutta Italia, e vanno 
oltremonti a far trista fede del senno italiano. ge 

T. XXXIII. Marzo. | | 
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Non ai-sopo intertenuto a mostrare la somma utilitd che da 
a Opera pud venire alla storia ecclesiastica, civile, e politi- 
ca della repubblica veneta , perché la cosa é gid troppo eviden- 
| te, Ma quello ch’jo debho ogservare si é che il ch. A. non pen- 
| gd, con puerile.e malaccorto amor patrio, a dissimulare i torti 
| og ‘un dell’ illustre governo della patria sua; onde non ar- 
yoss} di citare il Diario del Friuli, ove attesta che nel principio 
- del secolo XVI quanta pik la patria aveva perduto di stato , tanto 
iz era cresciuta ambizione, malto ne’ vecchi ; ove af- 
ferma che nel 1512 i soldati veneziani in Vicenza commettevana 
molte ribalderie e scelleraggini , e altre alla roba, rapivano le 
donne, e deturpavanle, Non arrossi di notare que’che erano stati 
- fatti senatari per danaro: trascrisse una lapide, dove é proibito 
 ¢08t @ omini come a donne et putti, di giuocar a carte , né da- 
di, balla , ballon , o ad altro qualsivoglia giuoco , niuno eccet~ 
tuato nel Champiello e schola, o altri luoghi circonvecini al 
Monastero delle Monache del Corpus Domini ; né' meng strepi- 
tar ec., sotto pena di pregion, bando , galea, ed altre pene ad 
arbitrig di Gua Ecc. Ill.; ed abbi il denonciante , che sara te- 
nuto segreto . lire cinquanta de picoli da esserli fattit dar dal 
contraffattore :.notd finalmente tutte le contraddizioni del Ve- 
neto governo nell’ affare di Bianca Cappello , condannata came 
_ fuggitiva, poi dichiarata vera e particolar figliuola della repubblica, 
quando una serie di strane vicende la elevd granduchessa. A di- 
mostrare l’ erudizione e la diligenza del nostro ch. A., e la cu- 
ra sua, troppo rara oggidi, di aggiungere sempre alle cose note, 
basta citare quest’ articolo appunto di Bianca . Prosegua egli la 
sua penosa ed onorevol fatica ; ché , giusto giudice , il tempo la 
riporra fra quelle poche che onorano in vero la nostra letteratura. 


K. X. ¥. 


Opere scelte di Acosriwo e Grovannt Parapts1. Milano Tip. Sil- 
vestri I 828. 


Ai versi del figlio van congiunte le prose del padre. Delle qua- 
lila prima, é l’elogio del Montecuccoli, dove principalmente no- 
tabile ci parve il confronto del generale Italiano col maresciallo 
Turenne ; e quelle due note , ove dimostra che alla morte del 
maresciallo non dovette il Montecuccoli i suoi posteriori vantag- 
gi; e che della moderna architettura militare la prima gloria é 
dovuta all’ Italia . — Segue un discorso preliminare alle lezioni 
della storia, ove, della universale dice utili in certo aspetto 
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le storie particolari » Come qiielle che pia visibile porgorio il 
catenamento delle cause agli effetti. Questo discorso ha un bel 


passo tra gli altri (p. 72), ove accenna i doveri dello storico ; 


in modo che ben dimostra coni’egli séntisse la dignita della scien= 
za ; e non pochi tra gli storici e i comipilatori moderni potrebbero 
ancora leggerlo con profitto. — Il saggio mietafisico sopra l’entu- 
siasmo delle Belle arti é , convien dirlo , ben piccola cosa: 8o- 
stiene essere necessario con |’ arte senipre perfezioriar la natura, 
per la ragione che non tutti gli oggetti de!ld natura son belli, ¢ 

che una galleria di ritratti di donne settuagendrie , non sarebbe 
una piacevolissimia cosa. Io non so quel che sarebbe una simile 
galleria ; so ch’io amerei moltissitio di vederla , se i ritratti fos- 
ser tutti di mano di Raffaello, di Michelangiolo, o di Tiziano. 


I difensori del bello ideale, quale essi lo intendono , quando han 


dette che non tutti gli oggetti della natura son belli, par che vo- 
gliano tacitamente conchiudere che tutti sien britti; e quest’esém- 


pio della galleria lo coniprova. Vien dopo una lettera Sopra lo 


stato delle scienzé in Italia, dove \’A. difende dagl’insulti d’uno 

straniero l’onore della patria sua, ranimentando i nomi di Gerdil, del 

Genovesi, dello Stellini, di Vitaliano Donati, del Targioni, del Padre 
Torre, del Fontana , del Frisi , del Beccaria, dello Spallanzani, del 
Boscowich, del. Riccati. del Morgagni, dello Zanotti, del Metasta= 
sio, del Maffei , del Goldoni, del Martini , del Pacciatidi , della 
Bassi per ultimo e della Agnesi. L’Italia certo rion miancd mai di 
vrand’ uomini; e la grandezza degl’ Italiani é sovente grandezza 
creatrice : e’ son grandi 4 dispetto delle circostanze , son graridi 


senza che quasi la loro patria sel sappia : ma sostenere che in 


Italia percid la coltura delle scienze pii utili e delle lettere pid 
efficaci sia non men diffusa che in Francia , sarebbe orgoglio im- 
portuno ; e dannoso, aggiungasi, perché rintuzzerebbe gli stimoli 
della emulazione , e ci assonnerebbe fra le illusioni di una ima- 
ginata 

L’ ultima prosa di Paradisi un’ Orazione reécitata 
nel solenne aprimento della Universita di Modena , impareggia- 
bile opera di Francesco III. — « 1 tempi mutati, dic’ egli, le. 
« scienze stese per tanto maggior campo, e Soca di largo. 
( apparato di erudite suppellettili , la letterdtura stessa levata a 
_ maggior grado di pregio riel genio del coltissimo sécolo ; tutto 


« cid accusava la tenuita dell’ antico patrimonio ; 1’ angusto cir- 


« colo delle cattedre , la nudita delle scienze ec. ». E_ toccato 
della importanza di cercare la veritd e di diffonderla, aggiunge : 
t Noi professori , fra i quali esulto 10 meco medesimo- d’ essere 
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« annoverato, noi dalla clemenza e munificenza di Francesco III 
« non per altro qui fummo convocati, che a ricercarla ,e, tro- 
« vata, diffonderla , divulgarla ». Dimostra che ¢ la Religione ¢ 
le scienze tutte e le lettere, da cotesta congiunzione di studi ri~ 
cevono incremento e sostegno, e ringrazia il suo Principe dell’ave- 
re « raccolto in un corpo solo, per cosi dire, la partita felicita, 
« sottoponendo le membra sparse di lei ad un’ anima reggitri~ 
« ce». Questo pensiero ci chiama a rammentar con piacere la 
recente fondazione in Londra d’ una grande universita che ancor > 
vi mancava ; e i vantaggi che ormai appaion sensibili di cotesto 
ravvicinamento delle sparse provincie dell’ umano intelletto. 
Giovanni Paradisi, il figliv, ha su questo proposito tra le sue 
rime un’ Ode, che il Silvestri dalla sua nuova edizione non ha 


_cancellata. I versi di quest’ uomo notissimo spirano la coltura 


della mente e la bonta del cuore ; ma noi non possiamo lodare 
quelle tante allusioni mitologiche, e la tenuita degli argomenti, e 


quello spirito d’ imitazione che v’ apparisce continuo. 


K. X. ¥. 


I Martiri. Del Visc. di Cuarzavsrranv. Seconda edizione. T. II. 
Milano Ant. Fontana. 


Dopo avere asserito che il Cristianesimo potea pit della mitolo- 
gia offrire elementi alle ispirazioni poetiche, il cel. A. volle compro- 
varlo col fatto, e scrisse i Martiri. Pud bene. uno scopo estrin- 
seco alla rappresentazione del vero, non nuocere alla liberta, e, se 
Cosi posso dire , alla verginita della ispirazione poetica ; ma com- 
porre un Poema per provare una tesi, é molto difficile a farsi — 
senza che ne traspaia |’ intenzione primaria dell’Autore , senza- 
ché la poesia ne acquisti un non so che di sistematico, e perd — 
di prosaico. I sig. di Chateaubriand, per voler dimostrare che la 


__ Religione cristiana @ piu poetica di quella di Omero, le pose a 


riscontro ; scelse a tal fine un secolo in cui vivevano tutte e due, 
P una forte di sua immortal giovinezza , I’ altra rinvigorita dal- 
1’ odio , dal timore , e dalla luce istessa vivifica della sua rivale, 
luce della quale essa sapea profittare a dichiarazione de’suoi sim- 
boli, a giustificazione de’suoi pregiudizi, a rettificazione tacita ma 
sensibile di sue dottrine. L’epoca, certo, é sapientemente scelta ; 
epoca di contrasto intellettuale , morale , politico; teatro nuovo 
di morte e di rigenerazione , di liberta e di tirannide , di umi- 
liazioni e di vittorie , di disprezzo e d’ amore. Ma, per esser fe- 
dele al proposito suo , doveva !’ illustre Poeta attenersi sempre 
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a tin partito, parlare in nome di quello; descrivere bensi la lotta 
dell’ antica credenza con la nascente ; porre in bocca a° Paga- 
ni le opinioni pagane; ma egli, il Poeta, rimaner sempre Cri- 


stiano. A lui piacque tenere altra via: e tu lo senti nelle sue 


descrizioni ora far uso delle imagini mitologiche , or delle bibli- 
che, senz’ altro pretesto faorché I’ occasione che gli si porge a 
far pompa di queste o di quelle. Havvi de’passi, non pochi, dove 
tu non sai chi parli, se un sacerdote di Giove od un cultore del 


Crocefisso : e questa imparzialita che in bocca di personaggi sto- 


rici é bellezza perché ne ritrae il carattere e ne conserva il co~ 
stume , in bocca al poeta é difetto , perché fa credere che tutto 
questo sfoggio d’ antitesi non sia obs un gioco d’ ingegno. | 

_ Antitesi, dico; ché ben chiaro si scorge d’ altronde a ogni 
passo il desiderio nell’A. di contrapporre I’una all’ altra creden- 
za, e di farne dedurre quella conseguenza ch’ é il fine dell’ope- 
ra. Troppo manifesto é siffatto desiderio ; e perd toglie quell’in- 
canto che viene da una rappresentazione del vero, la qual paia 
indipendente da ogni sistematico assunto ; toglie quel puro e su- 
blime diletto che gusta la mente nel trarre da sé, non nel ri- 
cevere quasi una lezione , le conseguenze del Vero che vagheg~ 
gia "dipinto; conseguenze tanto pit care a trarsi e pit utili, quanto 
paiono pi un’induzivne del nostro proprio ragionamento , una 
nostra scoperta. 

Inoltre , per ene il chiarissipo Poeta 
credette dovervi inserire quanto mai poteva e sapeva, di buono 
e di bello. Quindi, per la parte mitologica , noi troviamo in que~- 
sto Poema le opinioni, i modi ed il tuono, di popoli, di scrit- 
tori e di tempi diversissimi ; e accanto a una frase d’Omero, ne 


riscontriamo una d’ Orazio; accanto a un’ allusione latina, una — 


greca. Egli é singolare il contrasto che fanno la semplicita e la 
minutezza di verte descrizioni tropp’ Omeriche , con quel tuono 
rapido, ambizioso, e pensato, con certe ricercate similitudini, con 
certe sentenze spiattellate, con certe metafore che sentono l’odore 
della recentissima civilta. Né solo alla parte mitelogica si ridu- 
cono gli anacronismi ; anche nella parte cristiana compariscono 


uomini e idee di tempi piu tardi: anacronismo che sarebbe meno 


scusabile se il carattere di quegli uomini e l’influsso di quelle 
idee si potesse conciliare con la storia de’ tempi e con lo stesso 
carattere del Poema. Se noi ne avessimo il tempo , noi approfitte- 
remmo di questa occasione per confermare cid che altrove si é detto; 
non esservi violazione della storica verita che non conduca alla in- 


verisimiglianza poetica. E tutti appunto i difetti di quest’ opera 
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celebre, vengono; a parer nostro, dal’ averé il poeta voluto far pomna 


di bellezze fantastiche, laddove la verita per sé sola era si bella, si 


varia, si potente. Tutto cid ch’egli immagina de’suoi due Martiri, 
quanto é misefo, se si paragoni a cid che de’Martiri ci narra la sto- 
ria! Quel tuono ambizioso, enfatico, giovenile, come contrasta con 
la maturita, la semplicita, la dolcezza sublime del Cristianesimo ! 


Quel mirabile, tutto d’imitazione Pagana, come impicciolisce l’idee, 


e serra il cuore! Quel voler tutti accumulare in piccolo spazio 


i fatti, e i luoghi pid disparati, come, invece di dimostrare la 


fecondita dell’ ingegno , gli toglie campo allo svolgimento di certe 
situazioni potenti, di certi affetti, nuovi al par che profondi ! 


E c’ era egli bisogno di tanto inventare , laddove la realta @ pid 


poetica d’ ogni umana finzione? Par quasi veder |’ A. in mezzo 
ad un campo fioritissimo, immenso , timido che gli manchi sotto 
la terra; aridar filando a uno ad uno gli stami della sua fanta- 


| sia , e rattaccarli poi alla meglio sul vero, lasciando intanto da 


un lato la immensa tela che il vero gli presenta gid ordita. Certo 
quello che ne’ Martiri & veramente di Bello, é colto dal Vero , 
é molto al disotto del vero ; e se pit storico fosse , sarebbe ancora 
pit gtande : notabile esempio delle strétte 4 cui conduce l’im-= 
maginazione quel singolar principio del vero poetico, det vero uni- 
versale, del hello verisimile. Certo, se l’illustre Autore dovesse 
ritrattar questo tema nella miaturita di quell’ ingegno potente, lo 
vie in modo piu ricco; pit universale, piu. semplice ; oserei 

quasi aggiungere, pit Cristiano. | 
Una delle pit singolari bellezze di questo lavoro, é , al veder 


nostro, nelle similitudini , che sono d’una novitad,; d’ una fecondita 


che va all’anima. E codesto ringiovenir la natura trovando in 
essa nuove relazioni con gli oggetti spirituali, é bellissimo 
frutto della civilta crescente, é inesauribil tesoro di Poesia: 
come il Globo aécennaya, quasi in aria di mistero, in wn articolo 
sui pensieri di Richter. : 


Con queste osservazioni noi non intendiamo di detrarre a tutto 


quello che ha di religiosamente sublime, di originalmente delicato, 


di storicamente poetico , questo sempre notabile lavoro d’ un 
fecondissimo ingegno. — La traduzione n’é felice , ma ambizio- 
setta , come il tuono forse dell’ originale portava. | 
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‘Quattro novelle narrate un maestro di Torino 1849, 
presso Giuseppe Pomba, 1 vol. in 8.° 


Il libro che annunziamo @ sull’ andare di que’ racconti, che 
mirano singdlarmente a porre in evidenza alcune verita morali 
di pratica utili e schiette. In esse l’autore s’adopera a mettere a 
nudo il cuore e 1’ animo delle persone, di cui prende a raccon- 
tare i casi, e discorrendone le azioni ne discopre le cause ne ri- 
cerea gli obbietti; attende ai pia minuti particolari degli affetti 
umani , gli affisa, gli esprime; ne segue il corso frammezzo agli 
accidenti della vita, tra le diverse condizioni degli uomini ; ne di- 
scerne quelle leggerissime mezze tinte che moltiplicate in infinito 
ed a gradi impercettibili formano le varieta dei caratteri. Accu- 
ratissimo osservatore della natura, diresti ch’ egli all’ usanza dei 
pittori , sempre ritragga dal vero; cosi opportunamente ti sa met- 
tere sott’ occhio le sembianze di cid che ti descrive ; e fra mille 
tratti. che rappresentare te ne potrebbe , sceglie quella, che il 
meno apparente talvolta, serve peraltro da sé solo e meglio 
d’ ogni altro a porti innanzi la cosa. Anziché |’ andare stretto e 
spedito egli ama le digressioni e non ricusa di soffermarsi su certe 
minute avvertenze, perché ivi appunto ritrova quel calor nativo 
della natura , di che va in traccia. Percid ne pare che molto a 
proposito egli abbia posto le sue novelle in hocca di un buon 
‘prete maestro di scuola in una villa, il quale pit sollecito del- 
l’ utile che delle regole viene sponendo con certi modi mezzo 
briosi, mezzo patetici le cose da lui udite o vedute , ma pil di. 
tutto, le riflessioni da lui fatte per occasione di tali cose. Tutti 
questi racconti mirano ad eccitare il desiderio della virti, ma di 
una virtu semplice e soave che si spiega con opere amorevoli 
e buone. 

Venendo a parlare dei soggetti delle quattro novelle, dire- 
mo ai lettori, che la prima racconta le funestissime conseguenze 
di una calunnia mossa da un cavaliere contro una onesta zittel- 
la, onde guastandole le nozze di gid accordate tra lei ed un no- | 
bile e valoroso giovane,la fanciulla si muore pel dolore senz'al- 
tro bene che il testimonio della pura coscienza. E si narra come 
il calunniatore siasi poscia ridotto a penitenza del suo reato per 
certi casi strani e maravigliosi, e come allo sposo ingannato siasi . 
scoperta tutta quanta la sofferta sventura. II fatto si finge acca- 
duto al tempo di uno dei passaggi di Terrasanta, e ricorda molto 
bene i veri usi e le credenze degli uomini di quelle eta. 
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La seconda parla di viceride accadnte nei tempi nostri ed a 
persone di hasso stato. E sono gli amori di un giovane, che eon- 
dotto per forza alla milizia lascia la casa paterna e la sua fidan- 
zata; va in Russia, si porta da valoroso e ne ottiene le insegne. 


Scampato da mille pericoli ei ritorna alla patria colla speranza 


di godersi alfine una vita tranquilla confortata dall’ amore di 
quella donna, a cui aveva impegnato sua fede. Ma questa per 
le false novelle recate della morte del giovine aveva gia dovuto 
cedere al voler de’ parenti , che le diedero a marito un semplice 
e dabhen uomo della villa. Vide il reduce soldato tolto a lui per 
sempre quel bene, che sommo reputava , ma il dovere fa di 
freno alla natura; meritd egli il nome di ‘vero amico , finché 


-accorato per la repressa doglia mori. 


La terza rammenta certa tradizione comune in Piemonte d’nna 
forosetta bella e virtuosa, che inseguita da uomini, che insidiavano 


all’ onor suo, risoluta a non cedere , e non avendo altro scam- 


po che di buttarsi git d’ una rupe, slanciossi nel precipizio e 
venne in salvo senza danno veruno. Ma inorgoglita di poi del 
buon successo , tentando Iddio , volle rifare quella prova , e vi 
perdette per giusta pena la vita. 

Nella quarta si descrivono le angosce di una buona ed amo- 
rosissima donna, che dal marito negletta viene consumandosi e 
sfacendosi , e compie dolorosamente il sagrifizio d’ ogni piu cara 

Quantunque, come si é notato, tutte quattro le novelle s’ag- 
girino intorno alla forza dell’amore, chileggeri questo libro non 
si lagnera peraltro di quella che i greci chiamano monotonia. 
Perocché sotto moltiplici aspetti, jcome ognun sa, quella forza 
si spiega, e dalla varieta dei casi s' informa in guisa, che si pud - 
dire la stessa e diversa ad un tempo. E’ autore tanto bene co- 
nosce |’ indole di questa irresistibile potenza , che appaga mercé 
della verita delle sue descrizioni » ed alletta colla novita delle 
sue osservazioni. | 

Si é detto pure, che in queste novelle siesalbiiie casi ma- 
ravigliosi, o per meglio dire, miracolosi. Forse a tal parola sor— 
,gera incontro taluno di coloro, che nelle opere d’invenzione mal 
soffrono che gli scrittori si scostino dall’ordine consueto e natu- 
rale delle cose. E noi , cui piacciono le dichiarazioni ma non le 
controversie, risponderemo a questo tale, che appunto nelle ope- | 
re d’invenzione sembrano potersi ammettere certi tratti di mara- 
viglioso, che servano ad imprimere piu fortemente nell’animo di 
chi legge quella verita che si vuole inculcare; purché essi si riferi- 
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scano, come in queste novelle , @ que’ tempi 5 nei wii gli uo- 
mini erano corrivi a dar fede a siffatte maraviglie , e vengano a 
modo di spiegazione di fatti dianzi narrati, non quali cause de- 
gli avvenimenti di poi succeduti. . 

Queste novelle sono di pid dettate in lingua veramente ita- 
liana purgata e linda , senz’ ombra d’ affettazione, o sia che 
l’ autore a modo dei chierici dia gli ammaestramenti del ben vi- 


vere , ovvero adoperando la vivezzadel dialogo venga avanti cun 

forme affatto drammatiche. — Noi pertanto le raccomandiamo a 
_ tutte le persone d’indole eletta,-e soprattutto alle dorine genti- 
li, che sono pur sempre i migliori gindici de’ modi ee’ quali si 


pud penetrare nei pid reconditi recessi del cuore. 
Non tralasceremo per ulfimé dal tendere ua dovuto dlogic 
al tipografo, distintissimo di gid in Italia per la correzione ed il 
numero delle sue stampe , il quale colla presente edizione niti- 
dissima e semplicissima ha saputo agguagliare la bellezza delle 
edizioni di simil genere y che eseono in. Inghilterra. 
Sta in fronte al libro un ritratte del maestro di scuola, del 
quale dir si potrebbe coll’ Ariosto , 
Che se la faecia pud del cor dar.-fede 
Tutto benigna e tutto era disereta, 
F. 


T. XXXII. Marzo. 
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BULLETTINO. SCIENTIFICO 

Sorenze ‘NATURAL 


Meteorologia. 


“Dagli ai Chimica e Fisica di Parig’ 1898, 
abbiamo estratto cone le seguenti osservazioni me- 
teorologiche. 

Terremoti sentiti nel 1828. Tl ay" 14 gennaio a ore 11 e tre 
quarti di sera fu sentita a Venezia una scossa di terremoto molto 
forte, che durd circa due minuti secondi, e le ondulazioni della 
quale erano dirette dal sud al nord-est. I] tempo era fosco e tem-_ 


_pestoso ; il barometro segnava pollici 27, linee 11, 9; alcuni 


momenti dopo la scossa fu sentito nell’ aria un lungo e sordo 
muggito. 

Il di 23 febbraio a ore 8 e un quarto di mattina ‘ stato 
sentito il terremoto nel Belgio e nei dipartimenti della Mosa, della 
Mosella , e del Nord , con qualche differenza nei varii luoghi, — 
quanto alla direzione, alla durata, e ad altre circostanze. 

Alle Antille fu sentita il di 6 marzo a ore 6 minuti 3o della 
mattina una scossa lenta diretta dall’ est all’ ovest. ; 

Fra le ore 10 e le 11 della sera del di g marzo , Washington 


ed altre citta degli Stati-Uniti furono agitate da forti scosse di 


terremoto accompagnate da un fragore simile a quello che pro- 


durrebbe sul pavimento una vettura pesante mossa rapidamente. 
Il di 12 dello stesso mese di marzo una scossa ondulatoria, 
che ha durato 5 minuti secondi , ha fatto cadere piu case nella 
Calabria. Il successive di 13 vi sono state sentite altre 5 scosse. 
A Le-Quesnoy ed a Iauche nei Paesi-Bassi fu sentita nel 23 
marzo a ore g 4 della mattina una forte scossa consistente in un 
moto oscillatorio diretto di basso in alto. | 
~ Tl di 29 dello stesso mese di marzo fu sentita alle Antille 
un altra scossa lenta come nel di g , diretta dall’est all’ ovest. 
fl di 30 a ore 7 minuti 28 di mattina un violento terrem oto 
si é fatto sentire a Lima, a Callao, ed altri luoghi del Peru. 
Scosse orribili che durarono 5a dipendi ridussero la citta di Lima 
in un ammasso di rovine in cui perirono circa mille individui. La 
scossa é stata risentita dai bastimenti ancorati nel porto di Callao. 
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Nella notte degli It Aprile una scossa. che log. 
germente a Roma, fu fortissima a Pesaro. | 

Alle ore 5 della mattina del di 15 giugno furono sentite a 
Smirne due scosse successive, delle quali una verticale , che 
durd 2 secondi, I’ altra orizzontale ue dal nord al sud, che 
danneggid molte abitazioni. | 

Una leggiera scossa fu sentita a Poition nella 1 notte i 17 
al 18 giugno. 4 

Nel mese di luglio scosse di terremoto ngleato 


la provincia di Schirvan in Persia. La citta detta Vecchio-Scha~— 
-makha é stata in parte distrutta. Immense porzioni di montagne 


sono crollate. Dopo le scesse sono cresciute pi o meno notabil~ 
mente le acque di tutti i ruscelli. Si sono formate delle aperture, 
dalle quali sono scaturite nuove sorgenti. A partire dal villaggio 
di Sachiany i vede ora uno spacco largo pii d’ un braccio, e 
che si estende molto in lunghezza. Vien riferito che nella notte 


si vedono sopra quest’ ape dei fase simili alla luce dei 


lampi. 


A Schouscha in 6 grandi 
scosse accompagnate da un vento violento, Nel di seguente si 
rinnuovarono ; tre ne furono sentite nel giorno, due nella notte. 

Il di 8 dello stesso mese furono sentite a Kouba tre _ 
scosse dalla mezza notte alle tre ore della mattina. 

Di nuovo a Schouscha si sentitono nel 9 agosto dodici scosse, 
dalle ore 7 della mattina alla-mezza notte , ed altre due nel gior- 


no 14 del mese stesso da mezzogiorno a un ora. 


Nei giorni 13, 14, e 17 settembre il terremoto scosse vio- 
lentemente Murcia, Terra Vieia, Terra de la Mata, e tutte le 


_coste circostanti. Molte case rovinarono. Nuove scosse si fecero 


sentire nei luoghi stessi nel seguente ottobre. — 


Il di ottobre nella mattina un violento terremoto agitd la 
Gran Canaria. Moltée fabbriche hanno sofferto danni notabili. I 
bastimenti che erano nél porto hanno risentito la scossa. 


Una leggiera scossa fu sentita a Cesena la mattina dei 5 ot- 
tobre a ore 11 minuti 40 della mattina.’ 
La sera del di 8 ottobre furono sentite a Pesaro alcune scosse 
leggiere a ore 10 e minuti 45, e a ore'11 e minuti 25. 
Il di g dello stesso ottobre a’ ore 3 e minuti to della mat- 


tina grandi scosse di terremoto si fecero sentire a Marsiglia , a 


Turino , a Genova. Molte fabbriche ne hanno risentito qualche 


danno. Nel porto di Genova il mare é stato notabilmente agitato, 


e molti bastimenti si sono urtati fra di loro. OEE 
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Due scosse molto fort farono sentite il 3. dicembre a ore 64 ! 
della sera a Metz, Aixela-Chapelle, Spa, Liegi , Maestricht , oa 
altri Inoghi. A Stavelot |’ ultima scossa é stata da 
un3 forte detonazione. 
Il 13 dicembre a ore g mattina al a 
del Schwendelberg in Svizzera fu sentita una debole scussa, e 
quindi una fortissima 10 minuti dopo accompagnata da un gran 
fragore sotterraneo. Il giorno seguente si fecero sentire due nuove 
scosse a mezzogiorno, ea2ore, ed altre nel di 16a ore 2 e tre 


quarti della mattina, che durarono pit secondi. 


Aurore boreali. ‘Jl sig. Arago, il quale fino dal £805 aveva 


annunziato come un risultato costante delle sue osservazioni |’in- 


fluenza delle aurore boreali sull’ ago calainitato, che presenta dei 
movimenti irregolari , o delle deviazioni , anche in luoghi grande- 
mente lontani da quelli ove le aurore boreali si fanno vedere , 
continuando con molta premura quelle osservazioni, ¢ procurando 
d’ informarsi delle aufore horeali osservate nei varii paesi, ha 
riferite nei citati Annali le seguenti mostratesi nel 1828. 

Essendo pervennta al sig. Arago una relazione alquanto ine- 
satta, nella quale si narrava essere stati osservati a Mont-Morillon 
nel 5 Inglio verso le ere 10 della sera dei fenomeni luminosi, che 
potrebbero riferirsi ad un aurora boreale , questo fisico si é indotio 
a credere che l’aurora boreale avesse effettivamente luogo per _ 
avere ossetvato la sera del 5 luglio, e pit la mattina del 6, dei 
moti digordinati nell’ ago calamitato. 

Ii di 15 settembre fra le ore ele 16 sera fa a 
Edimburgo ed a Islay-House nella Scozia una brillante aurora ho- 
reale. 1. sig. Arago non osservd im quel giorno veruna notabile 
variagzione nell’ ago magnetico. Ma siceome il 15 settembre era lu- 
nedi, e che nei Junedi precedente 8 settembre l’ago aveva alquanto 
deviato dalle ordinarie.sue, posizioni, egli ha concepito qualche 
dubb®.ehe nelle relazieni di quel fenonieno ai sia insinuato qual- 
che errore di data. 

La gera,dei 29 fu un, autrera da molti 
luoghi e da osservatori diversi, con alcune différenze forse dipen- 
denti dalla diversa posizione, degli osservatori. I sigg. Hater e 
Moll I osservarono a Chesfield Lodge dalle ore 8 alle 9. Hi sig. 
Forster di Boreham: in Essex: descrive il fenomeno stesso, da lui 
ogservato alla stessa ora, corie un apparizione della luce zodia- 


_ cade. Secondo esso, la luce era rossastra e vivacissima , mentre 


il sig: Hater la descriye eome affatto bianca. Il sig. Burney de- 
scrive con qualche varieta il. fenomeno stesso da Ini osservato a 
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| ‘Egii vide: “una debol: luce d’ aurora boreale anche nelle 
due séeguenti sere , cioe del’ 30 settembre e.del 1 ottobre. Egual-— 
mente dalle ore 8 alle g della sera stessa |’ aurora bereale fu 
veduta a Lynn-Regis dal sig. Utting. A Londra il fenomeno stesso 
fu osservato dalle ore 6 fino a mezzanotte. Nella sera e nella 
notte soffid un vento impetuoso di nord-est. Il sig. Giorgio Har- — 
vey osservd la stessa aurora a Plymouth dalle ore 8 alle g, ed 
il sig. Davies Gilbert, presidente della societa reale, presso Pen= 
zanee. Finalmente essa fu veduta anche a Dublino, ove il suo 
punto culminante era, a ore 7 4, di 10 gradi al sud dallo zenith. 

A Parigi nello stesso di 29 settembre I’ ago delle vatiazioni 
diurne a ore 6 e tre quarti pomeridiane segnava una declinazione 
inferiore di pia di 7 minuti primi di grado a quella osservata 
alla stessa ora nei giorni precedenti. A ore 10 e minuti 20 era 
giunta a 12 minuti primi, sempre nello stesso senso. | 
| Anche il giorno seguente 30 settembre, in cui il sig. Burney 

osservd un aurora horeale a Plymouth , l’ ago prové in tutta la 
giornata una deviazione notabilissima. Per esempio a ore 8e tre 
-quarti della mattina la declinazione sorpassava di oltre a 21 mi- 
nuti primi quella dei giorni precedenti e seguenti. ©. 

Secondo il Giornale delle scienze d’ Edimburgo, la sera del 
lunedi 15 ottobre 1828 fu veduta a Perth una brillante aurora 

boreale. 

| A proposito di quest’ annunzio il sig. Arago $i esprime co- 
si. « Ecco un aurora , la quale sembra non avere esercitato azione 
« sull’ ago aviennnaaiin di Parigi ,.il quale nel 15 ottobre non mo- 
« strd turbamento notabile. Dico sembra, giacché io riguardo come 
« possibile che visia unerrore di data nella nota pubblicata dal 
« sig- Brewster. In fatti quella nota da il 15 ottobre per un lu- 
« nedi, mentre quel giorno non era un lunedi ma un merco- 

Lo stesso giornale d’ Sdinlaiogs dine essere stata osservata 
un altra aurora boreale a Perth im Scozia fra le ore toe le 11 
della sera del lunedi 29 ottobre 1828. , 

Tl sig. Arago annunziando avere 1’ ago orizzontale delle varia- 
zioni diurne conservato un andamento molto regolare nel 29 ot- — 
tobre , soggiugne: « Ecco una seconda aurora,che sembra non 
« avere agito sulfago; ma per qual fatalita debbo io osservare 
« anche in questo caso che il giorno 29g ottobre era un mercoledi 
« enon un lunedi, come suppone la nota del dotto d’Edimburgo ? 
« di 30 ottobre l’ago di declinazione fu tarbato; lo stesso av- 
venne nei giorni 26,9, 8 stesso mese. )) | 
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dit dicembre fa osservata dal sig. Blackwall a Man- 
cheney un aurora boreale alle ore 6 dellasera. § 


»Nello.stesso giorno 1 dicembre I’ ago orizzontale delle varia- 


| diurne. provd tutto il giorno notabili turbamenti. La mattina 


la declinazione era pid grande del solito. La sera al contrario essa 


era piu piccola A ore rt e 28 minuti la deviazione giunse a pitt 


% 22 minuti primi di grado. 


Til sig. Blackwall ha veduto a Manchester il 26 dicembre 1828 
alle ore 6 della sera una bella aurora boreale. Essa fu anche veduta 


_aHulldalle ore 6 alle 7. Il sig. Burney a Gosport non vide di 


questo fenomeno che una debole luce. — 

A ore 6 e tre quarti della detta sera la declinazione dell ago 
era a Parigi pid pneess del solito. Questo turbamento fu di corta 
durata. 

Il sig. Burney he veduto a Gosport nel dicembre una seconda 
aurora boreale, di cui non indica !a data. Il sig. Arago dalle sue 


-osservazioni intorno all’ ago magnetico argomenta che essa abbia 


avute luogo 0 il 3, 0 il 15 , o il 28. 

- Aeroliti. Il di 4 giugno 1828-verso le ore 9 della mattina cadde 
wai contea di Chesterfield in Virginia un aerolito, i di cui 
frammenti pervenuti in mano del sig. Iohn Cocke pesano pit di 
tre libbre- Gli agricoltori che li raccolsero avevano sentito prima 
un esplosione simile alla scarica d’ un cannone. A questa esplo~- 


-sione successe un fragore prolungato che essi paragonarono a quello 


che produee una vettura che corra rapidamente sopra una strada 
lastricata. Questo fragore divenne gradatamente pit intenso, ed 
in pochi secondi parve aver la sua sede allo zenith. Un momento 
dopo esso era passato pit oltre ,¢ termind con un rimbombo simile 
a quello che produce un corpo grave cadendo a terra. Allora que- 
gli agricoltori corsero verso il punto ove avevano udito il colpo, e 
dopo alcune ricerche videro un foro che aveva una’ profondita di 
12 pollici, ed in fondo al quale si trovava la pietra. Non si ha 


-aleuna notizia dello stato del cielo al momento del fenomeno. £ 


frammenti della pietra erano coperti nella superficie esterna d’una 
crosta nera ; visi osservavano diverse cavita della grossezza d’ un 
pisello ; la rottura era granulare , e di color grigio chiaro ; si vede- 
vano qua e la dei punti bianchi metallici , i quali si staccavano 
colla punta d’un temperino. Tutti i frammenti conservavano anche 
pia giorni dopo la loro caduta un forte odore solfureo. 


Da alcuni giornali si ha la notizia ( alquanto tarda per 


la distanza dei luoghi) della caduta d’ un aerolito avvenuta 
il 15 settembre 1829 in una delle isole Sandwich, e d’ una 
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pioggia di slptah presso Belostok i in — nel di 8 ottobre 1 827. 
Grandi detonazioni precederono la caduta del primo}; i com- 
pagni del capitano Kotzebue ne raccolsero diversi frammenti , 
uno dei quali pesava 15 libbre. Le pietre di Bolostok ' parvero venire 
da una gran nuvola nera situata allo zenith ; non ne furono rac- 
colte che quattro. Precedé la loro caduta uno strepito simile a 
quello d’un fuoco continuato di moschetteria, e che durd treo 

Eruzione vulcanica. nt di 16 dicembre 1827 a ore 5 di sera fu 
sentito vicino a Bakou un romore simile a forti scariche d’ armi da 
fuoco. Dopo questo romore apparve una colonna di fiamma d’ un 
altezza straordinaria, che per tre ore consecutive continud ad ardere 
diminuendo gradatamente di dimensione, in modo che dopo que- 
st'intervallo era ridotta a soli due piedi. In questo stato durd ad 
ardere per 24 ore. Nel principio dell’ eruzione il vulcano scaglid 
delle pietre calcinate e delle colonne d’ acqua. il. luogo ove I eru- 
zione incomincio non ha presentato cratere ; al contrario il terreno 
onde emanava la colonna di fuoco sié sollevato di due piedi, e 
sembra un campo smosso dalla mano dell’ uomo. Subito che si 
smove la terra, ne scaturiscono ancora delle fiamme di color ros- 


sastro , che non esalano alcun odore. _ \ 


Grandine. straordinaria. Il di 21 maggio 1828 cadde nel dipar- 
timento del Gard in Francia una grandine straordinaria, di cuiil 
sig. D’Hombres-Firmas afferma che molti pezzi erano senza esage- 
razione grossi quanto un pugno chiuso. Fattine pesar due presi a 
caso , uno fu trovato di cinque once, |’ altro di quattro. 

Assai pit terribile ed apportatrice di maggiori danni fu la 
tempesta che nel 14 settembre 1828 scoppid sopra) Tarragona , 
percorrendo in seguito un altro notabil tratto di paese. Alle ore 7 
della mattina il barometro era a pollici 28 e due decimi d’altezza, 
il termometro di Réaumur a gradi 20, spirava un vento di sud- 
est, ed il cielo era leggermente coperto. Alla distanza di 2 leghe 
dalla parte del nord-ovest si videro grandi nuvole che si avanzavano 
rapidamente verso Tarragona, gettando torrenti di pioggia, e mi- . 
nacciando un orribile tempesta. Dalla parte nord-nord-est, e presso 
a poco'ad egual distanza, si formava rapidamente un altra massa 
di nuvole , che si dirigeva all’ ovest , e si avvitinava a Tarragona 
crescendo in estensione ed in velocita. Arrivate a mezza lega nord- — 
nord-ovest dalla citta , quelle due grandi masse si urtarono con | 
violenza con moto vorticoso disordinato, e ne partivano tuoni 
e fulmini in gran numero, ed un fragore simile a quello del 
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mare in gran ftempesta. A ore il fulmine cadde eulla 

fu seguitato da una violeata scossa nell’aria, eda un fragore orri- 
hile. Subito dopo cesso la pioggia, alla quale successe’ un orribil | 
copia di grandine, minuta principio, ma che hen presto 

ingrossandosi a vista d’occhio. I pezzi erano da 4 a 6 once catalane. 
Ne furono, trovati molti del peso verificato di 3,4, ¢ 5 libbre 
catalane ,e pia. Ve ne fu perfino qualcuno grosso quanto la testa 
d’ un uomo. La caduta di questa grandine devastattice durd pit di 
20 minuti, nel qual tempo un vento impetuoso sollevava e@ fra- 


cassava i tetti , gettava a basso i cammini, e tutto cid che poneva 


il minimo. alla’ sua violenza. La direzione dell? uragano 
era dal nord-est all’est ; percorse 6 leghe catalane , ma i suoi effetti 
non sono stati funesti che fino ad Altafalla, una lega all’ est da 


Tarragona. Nessuno perito , perché fortunatamente  essendo 


giorno di festa, gli agricoltori non erano nei campi, ma o in ¢asa 
o alla chiesa. Bensi molti individui sono stati pit o meno grave- 


mente feriti. La distruzione totale dei tetti, quella degli alberi 


troncati o sradicati dal vento , 0 percossi dalla grandine , la perdita 
delle olive e delle altre raccolte pendenti , fra le quali quella del- 
uve.cosi importante in quel paese, sono state i coltivatori 


_tarragonesi una vera rovina. 


I} dig agosto caduto del a Horseley 
nello Stafbordeire in Inghilterra. Diversi peazi che sono stati 
raccolti erano fino a 3 pollici di lunghezza sopra 2 di larghezza. 

Il sig. Nolioubin assicura che nel mese- di gennaio 1825 cadde 
nel circolo.di Sterletamak, governo d’ Qremburgo in Russia, della 


grandine che conteneva nel centro dei diversi pezzi delle piccole 


pietre. analisi di le mostrd 100 
in di 


rosso: di ferro....-. parti 70,00 


Ossido di manganese. .... 7,090 

100,00 
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Fisica Chimica. 

‘sig. “Watkins, ai strumenti a Landra, ha fatto 
conoscere una pila voltaica formata con un.sol metallo e senza 
liquidi. Sessanta o ottanta lastre di zinco di circa 4 pollici di 
superficie sono disposte in. una cassetta di legno in modo , che 
restino parallele fra loro e vicinissime, cosicché non siano sepa- 


rate che da un sottile strato d’ aria ; una delle due superficie di 


ciascuna lastra deve essere ben levigata e lucida, l’altra nd ; 
tutte le facce levigate e lucide debbono esser voltate da una 
stessa parte , tutte le altre dall’ altra, Data questa disposizione, 


osserva alle due. estremita di questa specie di pila accumula- 
zione delle due elettricita positiva e negativa. In fatti se, fissato 


a ciascuna delle.due estreme lastre un conduttore, si faccia co- 
municare quello, d’una estremita col suolo , quello dell’altra col 
condensatore d’ un elettroscopio , questo strumento si carica su- 
bito dell’ una o dell’ altra elettricita , secondo il polo del. quale 


$i trova in comunicazione. L’ umidita favorisce I’ azione di que- 
st’ apparato, che si pud riguardare come una pila secca, in cui 
uno strato d’ aria é sostituito alla carta. ; 
Questi risultamenti sono opportunissimi a la teo— 


rica puramente chimica dell’ elettricita voltiana, poiché qui non 
vi é contatto di metalli diversi, e lo sviluppo dell’ elettricita 
sembra dipendere unicamente dall’ azione ossidante dell’aria, piu 
forte sulla superficie dello zinco non levigata né lucida , che su 
quella la quale lo é. L’ accumulazione poi di ciascuno dei due 
fluidi alle due estremita della pila dipende dalla facolta condut- 
trice del legno in cui sono inserite le lastre di zinco. Di fatti il 
sig. Augusto De la Rive si é assicurato che con un legno sec- 
chissimo e poco conduttore |’ effetto @ molto minore , e che di- 
vien nullo servendosi, per tener le lastre unite come conviene, di 
bacche tte di vetro fissate con cera, o materie resinose. Cid prova 
che nelle pile ordinarie il liquido interposto fra le lastre fa la 


doppia funzione d’ eccitatore e di conduttore , mentre qui!’ ec- 


citatore é l’aria, il conduttore il legno. Quest’ esempio prova 
ancora che non vi é necessita assoluta del contatto di due su- 
perficie eterogenee , ma che basta un sol metallo o un sul cor- 
po, sulle due superficie del quale Vintensita dell’ azione chimica 


non sia la stessa. 


Il sig. prof. Marianini, in una sua Memoria sopra la scossa 
T. XXXIV. Marzo. | 20 


| 
| 


| 
| 
} 
| 
| 
| 
ay 
ty 


154 \ 
che provano gli animuli nel- momento che cessano d: fare arco © 
di comunicazione fra i poli d’un elettromotore, e sopra qualche 
altro fenomeno fisiologico dell’ eletiricita , da varie ingegnose 
esperienze e ragionate considerazioni intorno ‘a questo curioso ed 
interessante soggetto , conclude quanto appresso : aaa 

-1.°-Che i principii ai quali sta finora appoggiata la teorica 
degli apparati voltaici non ci autorizzano 4d ammettere in que- 
sti una retrocessione d’ che viene inter- 
rotta la circolazione. 

2.° Che quando anche tale retrocessione avesse sale » da 

essa non deriva la scoséa che’ prova’l’ dnimale al momento che 
cessa di fare arco di comunicazione fra i poli d’un elettromotore. 
3.° Che le due sorte di contrazioni prodotte nei muscoli 
dall’elettricita, cioé quella prodotta dall’ immediata azione di essa 
sui muscoli stessi, e che I’ autore chiama contrazioni idiopati- 
che , e quelle che derivano dall’ azione che |’elettricita esercita — 


sui nervi che presiedono ai movimenti dei muscoli , e che Pau- 


tore chiama contrazioni simpatiche , meritano d’esser distinte 
l’ una dall’ altra , perché le prime hanno Iuogo qualunque sia la 
direzione colla quale la corrente elettrica invade i muscoli, e le 
seconde solamente quando la corrente che invade i intervi é di- 
retta secondo il loro andamento. 

4.° Che la scossa che provano gli sisi quando cessano ad 
un tratto dal fare arco di comunicazione tra i poli d’un elettro- 
motore dipende da cid che quando lelettricita invade i nervi in 
direzione contraria al loro andamento , in vece d’ aver luogo la 
scosga: quando il circolo si compie , accade per contrario allorché 
il fluido elettrico ceséa d’invadere i nervi stessi. | 

5° Che quando il fluido elettrico invade i nervi in direzio- 
ne contraria al loro andamento , in vece di cagionare una con- 
trazione , cagiona una sensazione. 

6.° Che si ha pure una sensazione nel momento in cui si 
sospende la corrente elettrica che invadevya un nervo > secondo il 
-andamento. 


Il sig. Becquerel ha esposti in una sua memoria letta avanti 
Y’Accademia delle scienze di Parigi alcuni fatti curiosi ed inte- 
ressanti, da lui osservati in due anni d’ esperienze , e che ser- 
vono ad indicare qual parte pud avere il fluido elettrico in molti 
fenomeni che dipendono dall’ attrazione , e con quali mezzi si_ 
posson mettere in moto le forze elettriche per operare la combi- 
nazione dei corpi inorganici. Ecco alcuni di questi fatti. 
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La proprieta di cui é dotato il carbonio di combinarsi in di« 
verse proporzioni coll’ idrogene é servita al sig. Becquerel per for- 


mare i cloruri e gl’ ioduri metallici insolubili. Se si mette in un 


tubo dell’ acido idroclorico , una lama d’argento, e del carbonio, 


I’ argento essendo positivo, attira il cloro, con cui forma del 
cloruro d’argento, che cristallizza in ottaedri; intanto I’ idrogene 
si.porta sul carbonio, e combinato con lui si sprigiona in forma 
di gas idrogene carbonato. : | | 

Per formare i doppi cloruri ed i doppi ioduri , si prende un 
tubo piegato in forma di U, pieno nella parte curva ed inferiore 
d’arena o d’argilla imbevuta d’ acqua; si versa in uno dei lati 
una dissoluzione di nitrato di rame , e nell’ altro una dissolu- 
zione d’ un idroclorato alcalino o terroso; poi si stabilisce la co- 


municazione con una lama di rame. L’estremita immersa nella. 
-dissoluzione del nitrato , e che é il polo positivo della pila, si 


ricuopre di rame allo stato metallico, l’acido nitrico rimane nella 
dissoluzione, e l’ossigene solo si porta all’altra parte per ossidare 


il metallo; allora si formano da questa parte dei cristalli di dop- 


pio cloruro. 

Gl’ idroclorati as ammoniaca , di potassa, di bati- 
te, ec., danno coll’ ossicloruro di rame dei prodotti che hanno 
lo stesso sistema di cristallizzazione ; sono precisamente i sali 
che hanno la stessa composizione atomistica. med 

Altri metalli sono stati sostituiti al rame e variate le disso- 
luzioni. Nei primi momenti della cristallizzazione iJ) cristailo ¢ 


completo , ma quando |’ apparato @ stato in azione per lungo 


tempo , si comincia ad osservare delle troncature engi angoli e 
sui lati. 


Per avere gli ossidi metallici cristallizaati si tiene un altra 


_ via. Per esempio per il protossido di rame’, si versa in un tubo 


una dissoluzione di nitrato di rame , in fondo a cui si mette 


del deutossido di rame; poi vi s’ immerge una lama di rame ; a 


poco a poco si formano dei cristalli cubici di protossido di rame 
sulla parte della lama che non tocca il deutossido. x! 


Ii sig. dott. Carmelo Maravigna, professore di chimica gene- 
rale e farmaceutica nell’universita di Catania , che fino dal 1826 
aveva dato in luce in Messina il primo volume d’ una sua pre- 
gevole operetta intitolata: Prime linee.di chimiga inorganica 
applicata alla farmacia ed alla medicina,e di cui fu da noi 
data breve notizia nel N.° 85 di questo giornale , gennaio 1828, 
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pag. 182, ha pubblicato nel 1897 il secondo, e nel 1828 il terzo 
ed ultimo volume di quell’ — » pervenutici ambedue insie-— 
me da poco témpo. 

Seguitando in questi due volumi il sistema tenuto nel pri-— 
mo , considerando cioé sotto il punto di vista chimico-mineralo- 
gico gli altri corpi naturali-semplici e composti, ha indicato, di 
tutti quelli che ne sono suscettibili, le utili applicazioni alla sail 

macia ed alla medicina. 
; 4 2 Avendo continuato a far qualehy uso della nomenclatura del 
| prof. Brugnatelli, ha voluto in un appendice posta in fine del 
terzo volume dichiarare alcune voci da sé usate, e che sono fra 
quelle appartenenti a detta nomenclatura. Fra le quali dichiara- 
zioni ci sembra esser corso un errore , forse — nella se- 
guente, che-riportiamo letteralmente. 

« Idrosolfato di magnesia, di calce, di vedld , ec. — Non 
« sono che solfati idrati, cid contenenti acqua: imperocché l’aci- 

-« do idrosolfurico lo abbiamo chiamato idruro di zolfo ». 

Tl considerare l’acido idrosolforico come idruro di solfo pud 
far riguardare gl’ idrosolfati come solfuri idrati, non mai come 

solfati , i quali debhono enmecareintol acido solforico , che non esi- 
ste negl’ idrosolfati. | 

Un altra osservazione Si alla voce ossico, 
sostituita dal Brugnatelli a quella d’ acido. La qual sostituzione 
se poteva essere ammessa in quel tempo in cui non si conosceva 
che una classe d’ acidi nei quali tutti si supponeva esistere ]’os- 
sigene come principio acidificante, non pud pid essere amméssa 
da che si riconosce un altra classe d’acidi, nei quali il principio 
acidificante é l’idrogene , detti perd idracidi, i quali non con- 
tenendo ossigene, non possono chiamarsi ossici. Per altro l’autore, 
sebbene dichiari i motivi per i quali if prof. Brugnatelli sostitui 
la voce ossico a quella d’ acide’; f comunemente uso di que- 
st’ ultima. 


In un settee della Biblioteca Universale , febbraio 1829, é 
riferito un estratto , ricavato dagli Annali di chimica e di fisica 
di Parigi, d’ un opera che il sig. Emanuele Repetti pubblicd fino 
dal 1819 Sopra l’Alpe Apuana ed i marmi di Carrara. 

Riferiti i fatti principali , e dopo aver soggiunto che gli au- 
tori di quel giornale terminavano lasciando al lettore il giudicare - 
se i fatti narrati dal sig Repetti meritino fede, l’autore dell’ar- 
ticolo della Biblioteca passa ad informarci che il Giornale delle 
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scienze d’ per il gennaio 1829 , aver riportato 
in intero |’ articolo degli Annali di Chimica , agg ugne in un al- 
tro articolo quanto appresso : | 

« Non avendo potuto procurarci' P opera originale del sig. 
» Repetti, siamo ben contenti di poterne dare ai nostri lettori 
» gli estratti abbondanti che precedono , sebbene avessimo gia 
» pubblicati 6 anni addietro i fatti che egli aveva osservati ». 

« Questi fatti non sono soli della loro specie , e da lungo 
» tempo osservazioni dello stesso genere , ed anche piu singolari, 
»» ci sono state familiari in Inghilterra. I nostri mineralogisti e 
» geologi non hanno mai messo in dubbio la veracita di quelli 
» cue gli attestano , e se si eccettuano alcuni plutonisti ardenti, 


» i pregiudizi dei quali si opponevano all’ammissione di fatti che 


” dimostravano la formazione attuale ed acquosa d’alcuni mine- 
» rali, noi crediamo che tutti i filosofi inglesi gli abbiano riguar- 
» dati come non meno accertati di qualunque altro fenomeno na- 


_» turale. Ci sembra anzi che essi nulla presentino di strano. Del 


» resto ecco una ricapitolazione dei fatti dello stesso genere che 


» sono stati pubblicati a diverse epoche , e. che é forse. interes- 


» sante riunire in uno stesso articolo. 

Noi ci limiteremo alla semplice indicazione di cacti fatti , 
che nel citato articolo sono accompagnati dal alcune dichiara- 
zioni . | 

1.° Una massa amorfa e spugnosa di calce carbonata’ » for- 
matasi per |’ evaporazione d’ un fluido contenuto in una cavita, 


o geode ; fatto osservato dal sig. conte Bournon nei contorni di 


Lione, e quindi a Vongy in geodi d’ ossido nero di manganese. 
2.° Cristalli di quarzo, formati in presenza del sig. Northrop 
in una dissoluzione silicea trovata in una cavita. | 
3.° Massa gelatinosa silicea e compressibile , trovata nella ca- 
vita d’ un calcedonio dallo stesso osservatore. 


4.° Palle vuote contenenti circa una bottiglia San fluido lat-. 


teo, trovate in Georgia dal sig. Whiting di Nowhaven. 

5.° Concrezioni silicee ; venate come i calcedonii, che si de- 
positano nei nodi del bambou da un liquido latteo, talvolta denso 
come il miele. 


6.° Cristalli di quarzo che operano la doppia refrazione , 


formatisi’ in alcune piante graminacee , note es contenere la si- 


lice , osservati dal dott. Brewster. 

7.” Minuti cristalli di solfato di barite che il sig. Nicol ha 
veduto formarsi nel liquido uscito dalla cavita interna d’un grosso 
cristallo dello stesso solfato di barite. 
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—8.° Del quarzo cristallizzato é stato osservato dal sig. Sivrigh, 
ed aniche dall’ estensore dell’ articolo del giornale d’ Edimburgo 1 in 
diversi pezzi di legno di teak. : 

g-° Dei berilli , i quali al momento d’ essere estratti dalla 
terra presentavano la mollezza e la pastosita d’ una mela, sono 
stati trovati in Siberia dal sig. Petrin, mineralogo francese. 

10.° Delle Opali similmente in stato di pasta molle, che di- 

van dura per la sua esposizione all’ aria , sono state trovate 
in Ungheria dal celebre sig. Beudant , il quale adduce “in con- 
ferma altri fatti e ragionamenti analoghi , ai quali altri pure ne 
aggiugne il sig: Prinsep , autore dell’ articolo della Biblioteca Uni- 


versale. 


ll sig. Carlo Matteucci di Forli, di cui abbiamo fatti cono- 


scere altri lavori , ci trasmette le seguenti osservazioni pu- 


trefazione ,. sull’ azione dell’ elettricita. 
“E cosa nota ad ognuno, che le sostanze animali sottratte 
all’ l’ influenza della vita non tardano ad alterarsi, a svolgere 
bas, per ultimo a consumarsi, se esposte all’aria. 


_ tale spontaneo decomponimento , che richiede per condizio=- 


ne assoluta la mancanza d’ogni vitalita, non puo peraltro pro- 
dursi, se non per la reazione che provano t componenti delle sostan~ 
ze animali st intrinsecamente, e si per gli agenti esteriori. L’aria, | 


P acqua , il calore sono le cause esterne che in parte muovo- 


no questo nuovo ordine di composti , in che tali corpi si tra~ 
sformano. L’ acqua vi contribuisce rammollendo le fibre, di- 
struggendone la coesione, unendosi ai prodotti della fermen- 


_tazione putrida ; il calore ad un grado moderato le disgrega, 


le prepara a nuove composizioni , le tien disciolte ; I’ aria per 
ultimo ha una marcata influenza , prestandovt i materiali, ce- 
dendo cioe una porzione dell’ ossigene suo , all’ idrogene , al- 
P’ azoto , al carbonio delle sostanze animali, ed ecco I’ acqua, 
ammoniaca , idrogeno carbonato , acido acetico, il car- 
bonico prodotti principali della putrefazione. Le fibre animali 
adunque devono parte di questo loro scomponimento alla com- 
binazione. coll’ ossigene atmosferico , ed & percid che il toglier 
questo serve ad impedire per un tal lato la putrefazione ; e 
questo @ cid che ho tentato fare, movendo dalle moderne basi 
di chimica elettrica. E ormai, dopo i lavori di Berzelius , di 
Davy , e di tanti altri, principio presso a tutti i fisici rice- 


vuto, che la unione degli eterogenei non dipende che da an- 


titesi elettrica, cioé da stato elettrico opposto, delle molecole 
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_, che si combinano. Intanto adunque un corpo ad un altro si 


unisce , in quanto che ha stato elettrico diverso da questo , 


ed é@ percid che variando stato elettrico , variano corrisponden- 
temente le loro affinita ; dal qual principio partendo il som- 
mo chimico inglese , fece la non men bella che utile scoperta 
sul modo di difendere dall’ ossidazione il rame che fodera ester- 
namente i vascelli. Ho quindi cercato, ponendo aleuni pezzi 
di carne sopra lo zinco, lo stagno, ec. di determinarvi pel 
contatto degli eterogenei lo stato elettrico negativo, che eli- 
desse I’ azione dell’ossigenc. Cid & realmente accaduto, e a pa- 
ragone di altre analoghe porzioni di fibra animale che avea di- 
sposte sopra il rame, ed altre che niun metallo toccavano ? 
quelle che posavano sullo zinco e sullo stagno mostrarono pits 
tardi la putrefazione , che prima avvenne sulla carne che niun 
metallo toccava. Variarono anzi i prodotti} di‘ quelle che gia- 


cevano sullo zinco e sul rame, e ho visto infatti convertirsi 


le prime in prodotti idrogenati , e ammoniacali , ed al. contra- 
rio le altre dare i prodotti acidi. E non si creda gid che un tale 
stato elettrico impresso nelle sostanze animali giovi ad impe- 
dirne la putrefazione solo in togliendo Vazione dell’ aria ester- 

na, poiché la stessa corrente che niuno stato elettrico parti- 
colare determina ove scorre, é capace di ritardare la putre- 
fazione ; per lo che dikicim potersi dire che gli elementi delle 
_sostanze animali sono nello stato di vita mantenuti solo per 
stati elettrici in loro “determinati , pet quali sia tolta’ l’azio- 
ne degli agenti -esterni. Né mancano certo nella macchina ani~ 
male organi capaci d’ imprimere stati elettrici nelle varie parti 
di questa ; troppo é grande I fra una 
il cervello , ed i gangli. 

Con questi stesst principii parmi potersi in parte dar ra- 
gion della facolt& antisettica di alcune sostanze. D’ assai pe- 
ros’ ingannerebbe chi avvisasse che queste ad im= 


pedire in egual modo la putrefazione ; v’ hanno molte che agi= 
scono privando queste fibre animali dell’ acqua, siccome I al- 


cool , altre condensandole , accrescendone la coesione , siccome 
gl’ acidi , il sublimato corrosivo ec. V’ hanno infine altre che 
per altra proprieta sono antiputride , quali sono il carbone. Si 
sa che mescolato questo colla carne alquanto putrida non tar- 
da a toglierle il puzzo , e ad impedire un ulteriore putrefa- 
zione ; di pit posto sulle piaghe marciose, le libera dal fe- 
tore, e toglie in parte lo sgorgo.wulteriore di fetenti materie. 
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Tale proprieta non pud unicamente attribuirsi alla sua porosa 
struttura , ma benst ad una facolta elettro-motrice, quella cioe 2 
di determinare nelle parti animali che tocca uno stato elet- 
trico tale per cut perdano ~~ affinita dalle quali in parte 
dipendeva la putrefazione , 0 per le quali le ulceri secerneva- 
no materie purulenti. Eda questo stesso fatto, cioe dall’azio- 
ne del carbone sul guarimento delle piaghe, gid da pratica 
chirurgica confermato, che sembrami potersi trarre un sufficiente — 
criterio , onde dar conforto alla bella opinione del chiarissimo 
professore Francesco Orioli, sul modo cioe di togliere le se- 
crezioni morbose col determinare sulle parti ove queste si fan- 
eS. no uno stato elettrico tale, per cui perdano la facolta di se~ 
parare quei dati umori, facolta che giustamente pud crederst 
| del genere delle chimiche decomposizioni dalla pila operate. 

Ecco quel fluido, elettrico , che mentre condensato sul 
snolo e sulle nubi ci scuote , ci  fulmina. eccolo causa de’moti 
| volontarii del trasporto delle impressioni , bn 

Somme de’ somes vita. 


I. e R. Accademia de’ Georgofili. le 


Seduta ordinariailiaeli 8 marzo. — Apri e presedé |’ adu- 
nanza il sig. march. cay. Cosimo Ridolfi Vice-presidente dell’ Ac- 
cademia . Dopo letto ed approvato I’ atto dell’ antecedente tor- 
nata, il Segretario delle corrispondenze presentd. varie opere in- 
viate in dono dai loro autori o editori , oltre la lettera di rin- 
graziamento del sig. dott. Francesco Forti-Sismondi POF: la sua 
od elezione in socio corrispondente. 
ib -Passandosi ‘in seguito alle lezioni destinate in questa sedu- 

ta disse la sua memoria di turno il sig. Commend. Lapo de’Ricci, 
_vertente sopra alcune erronee interpetrazioni che si danno alla 3 
liberta industriale. Giovandosi egli della sentenza di un perso- 
naggio rispettabile di cui si onora la Toscana, quando disse , che . 
poco avvedutamente é stato dato il nome di liberta all’ esercizio 
libero delle facolt& industriali , mentre si sarebbe dovuto dire 
piuttosto rispetio alla proprieta , in quella impropria denomina- ; 
} 


| -zione sorta e convalidata da antiquate teorie trovd pascolo, disse 
| l’autore ,; la massima parte delle passate dispute accademiche di 
pubblica economia, per modo che potrebbe oggi ridursi ogni que- 
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stione solamente a conoscere quei casi nei quali I’nso libero della 
propria facolta possa far danno alla persona e alla proprieta al- 
trui, sia essa dell’ ingegno o proprieta materiale. 

_ Facendosi quindi a trattare dei danai che per una sinistca 
interpetrazione della parola libertad @’ industria risultano alla pub- 
blica proprieta , recd ad esempio quei danni che per proprio indi- 
_ viduzle comodo la societa risente pel rigetto delle immondezze, per 
causa di occupazioni e di tante altre specie d’ imbarazzi nelle 
_ piazze e nelle pubbliche strade; nel tempo che ineseguibili e 
inutili vessazioni riguardansi da molti le persecuzioni municipali 
di pulizia ,e che inefficaci sembrano le leggi e- gli statuti senza 
la generale persuasione essere quelle e questi a difesa e a riparo 
del danno comune ed anche individuale. 

Passando. poseia ai casi, nei quali potrebbe etnias violata 
la proprieta privata, citd fra gli altri quello di una casa, la parte 
superiore della quale fosse posseduta da un proprietario , il quale 
dopo grave dispendio per ritrarre un vantaggioso partito vedesse 
il pian terreno, posscduto da altro padrone, destinato per esercizio 

di un’ arte lurida o romorosa. Trovandosi per tal evento deprez- 


zato il fondo del possessore superiore avrebbe egli giusto titolo, 


domandava il dotto accademico ; il reclamo per offesa. fatta al- 


l’altrui proprieta , oppure sarebbe essa una di quelle alee che 


_devono corrersi dai proprietari in simili eventi? L’ A. sembra 


pensare a favor di quest’ ultima opinione, piuttosto che sollecitare 


una disposizione governativa per modificare il diritto che permette 
a ogni cittadino di-fare quell’uso che gli piace di cid che gli 


appartiene , che aprire  adito a infinite interpetra- 
zioni. 


Scese quindl a. discorrere contro |’ uso vizioso introdotto e 


mantenuto da molti commercianti di varie citta circa la diversiti 
_ delle monete (qualche volta ideali), la varieta del peso delle mer- 


canzie , il modo diverso di calcorarne il valore, difformita tutte 


inventate e mantenute a scapito dei meno accorti. — 

Finalmente |’ Accademico venendo a parlare di un altra sorta 
di proprieta , che egli chiama la pia legittima la pik vera come 
quella che unicamente dipenda dall’ ingegno di chi la possiede , 
perché essa non pud esercitarsi con vantaggio adeguato al merito 
dell’ opera senza che questa sia pubblicata, 1’ Accademico crede 
percid ingiusto che uno stampatore possa invocare il libero eser- 
cizio della propria industria per stampare quante copie a lui pia- 


cesse di una tal libro che tanto costo al suo autore e del quale» 


T. XXXIII. Marzo. ‘21 
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l’ editore solo si appropria il frutto , giacche in tal caso lo stam- 
patore altro‘non @ che un mercenario operante, simile a quel vil~ 
lico che dopo aver lavorato la vigna del suo padrone prende il 
prodotto e se lo appropria. In miglivr condizione egli reputa un 
inventore di macchine , le quali quando veramente soddisfaces- 
sero all’ oggetto , cui si destinano , ricompenserebbero il suo au- 
tore con l’esercizio delle medesime. 

Di pit lunga difficile indagine, ma perd in certo modo 
compresa nell’ argomento medesimo, fece presentire che sarebhe 
|’ esame’ dell’ influenza del sistema doganale sul !ibero esercizio 
dell’ industria ; ma siccome una tal ricerca sortirebbe dal circolo 
degli. studi accademici bastd all’A. 1’ averla accennata, lasciando 
a quelli che presiedono a simile amministrazione di mettere que- 
sta in armonia con le savie massime di liberta industriale che 
hanno formato e formano la felicita della nostra Toscana. 

Organo di una commissione speciale , il sig. profess. Giuseppe 
Gazzeri fece rapporto di una memoria stata inviata dal socio cor- 
rispondente sig. Gio. Batista Pandolfini-Barberi, vertente sul pro- 


-getto di estrarre in grande dell’ ottimo solfato di magnesia dalle 


acque-madri delle saline situate nell’ isola dell’ Elba. | 
Finalmente il sig. Lorenzo Turchini, altro socio corrispondente, 
parldé in una sua memoria del metodo da esso praticato per ret- 
tificare la bilicatura delle stadere dette alla romana, impedendo, 
mercé della maggiore diminuzione possibile di attrito , quella 
confricazione che le rende generalmente difettose. | 
Terminate le quali letture il Vice Presidente propose al- 


T Accademia per candidati corrispondenti i sigg. H. Hamming. 


compilatore del giornale periodico che si pubblica a Londra sotto 

il titolo di Magazzino brittannico dei proprietari , specialmente 

applicabile aile cose agrarie;e Guglielmo Tighe residente a Pisa , 

entrambi i quali passati a partito, furono ammessi a pieni voti. 
Dopo cid 1’ adunanza fu sciolta. 


E. R. 


Societé medico-fisica fiorentina. 

Adunanza ordinaria del di a1 dicembre 1828. — Letto ed 
approvato secondo le consuete forme accademiche il processo ver- 
bale della seduta antecedente , il socio dottor Gaetano Buzzi 
trattenne la societa con un interessante suo scritto esponente le 
istorie di varie amaurosi da diverse 'e differenti cause prodot- 
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te, e che da lui trattate con idonei medicamenti poterono termi- 
nare felicemente, che che sulla difficolt4 di curare e guarire sif- 
fatte malattie scritto ne abbiano e tutto di ne asseriscano pratici 
rispettabili. 


Vertono le due prime delle sopraccitate istorie sopra due_ 


individui adulti, femmina il primo, maschio il secondo, che ri- 
-conosciuti affetti da amaurosi unicamente dependente da causa 
gastrico hiliosa furono dal dotto nostro socio attaccati coi pur- 
ganti, e principalmente poi cogli emetici repetuti per varii 
giorni socondo il metodo del Cotunnio fino a che non vedeva- 
si escir dallo stomaco della pura acqua, con pit. luso dei vapo- 
Ti etereo-ammoniacali esternamente applicati al globo dell’ oc- 


chio, e per tal metodo in breve lasso di giorni perfettamente ri- 
stabilironsi. 


La terza riguarda il caso di altra amaurosi, che riconosciuta 


figlia di abituale abuso di vin generoso, fu curatae vinta prima 
da um deciso emetico amministrato , succeduto poi dal]’ uso di 
acqua emetizzata per varii giorni continuata, e finalmente da 
una ben regolata dieta principalmente osservando di far uso sem- 
pre di blande e rinfrescanti bevande, e permettendo solo 1’ uso 


del vino misto a dose generosa di acqua in tempo delle ordina- 


rie refezioni. 

La quarta poi delle descritte malattie figlia essendo dell’or~ 
ribil vizio contro dicui tanto e con tanta ragione invei e scrisse 
il celebre medico di Losanna, cedé, tolta la cansa, alla dieta nu- 
triente lattea, e a moderate dosi di vin generoso: come finalmente 
agli antelmintici consistenti, primo nel musco di Corsica ammi- 
nistrato in sostanza e in decozione, e successivamente nella de- 
cozione di scorza di melo granato cedé la quinta ed ultimaa noi 
descritta amaurosi, da vizio verminoso riconosciuta dependente. 

Unitamente alle quali istorie facendo il nostro sucio osser- 
vare come nella cura delle descritte malattie fosser talora da al- 
tri medici, a lui preventivamente chiamati, inutilmente adoprati 


i salassi , inutili a suo parere, nei casi sopraccitati , termind col 


comunicare alla societd un fatto da lui osservato a Montecatin‘, 
di un individuo avente un dito medio di pid tanto alle mani che 
ai piedi, che fornito si nelle une che negli altri di opportuno 
osso del metacarpo e del metatarso , altro non faceva che ren- 
der pit larghe le manie i piedi del soggetto che offriva tale biz- 
garra non nuova conformazione. | 


B. 
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R. Accademia delle Scienze di Torino 


La Classe di Scienze fisiche e matematiche tenne il 23 del 
novembre ;828 la prima sua adunanza del nuovv anno letterario , 


nella quale furono lettii seguenti lavori: 


1.° Due rapporti sopra altrettante dimande di ATER per 
due aiabiee di diversa forma , ma dirette dai loro autori all!o 
stesso scopo , quello cioe di.muovere le burche senza lI’ aiuto di 
vapore o di remi propriamente detti, dell’ Accademico G. Bidone, 
Professore di Matematiche , in nome di una Giunta accademica. 
composte di esso e del suo collega il Cavaliere Cisa di Gresy. 

a-° Addition au mémoire sur le probléme de la perturbation 
des Planétes , del prefato Accademico Cavaliere Cisa di Gresy. ~— 
_ 3.° Cenni intorno al terremoto sentito in Piemonte , nella 
provincia di Voghera nello scorso ottobre, del Professore G. Carena, 
Segretario della Classe. 

Tn questa stessa adunanza la Classe ‘ebbe ‘dall’ Accademi- 
co L. Colla notizie di un collega, il Dottore Carlo Bertero, 
tratto dall’amor della scienza ad un secondo viaggio botanico 
nell’ America per arricchire colle sue scoperte questa bella parte 
della storia naturale. Nelle province del Chili dal botanico Pie- 
montese fin qui visitate , Valparaiso, S. Jago ed altre , egli trovd 


- languente la vegetazione per lunga siccita , ma sperava di far mi- 


gliore e pit abbondante messe in altre parti di quella vasta con- 
trada , e specialmente alla Concezione. Egli pud tuttavia a4ggiun- 
gere fin d’ora alla sua collezione cencinquanta e pit specie rare, fra 


le quali ne cita parecchie ch’ egli crede nuove, ed altre che gli 


paion dubhiose. Queste notizie molte care alla Classe non saranno 

altresi senza importanza pei cultori dell’ amabile scienza delle 

piante , ai quali crescera la fiducia divederla fra breve maggior- 
mente ampliata mercé delle faticose cure e degli studi indefessi di 

questo coraggiose e dotto viaggiatore. 

La Classe di Scienze morali , storiche e filologiche ripiglid 
anch’ essa il corso ordinario delle sue tornate pel nuovo anno let- 
terario, la sera del 27 novembre. In. questa prima adu nanza fu- 
ronu esposte varie opere mandate dai loro autori in dono all’ Ac- 
cademia , fra le quali tutti i Socii distinsero particolarmente un 
magnifico Atlante Universale della Geografia fisica, politica, stati- 
stica € mineralogica di tutte le parti del mondo, composto di 400 
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tavole litografiche in gran carta velina, pens 
sig. Vander Maelen di Bruseelles (*), 
Dopo esame di questa e d’altre non meno stimate 
chezze letterarie , la Classe intese la lettura dej lavori 
de’suoi Socii: 
1.° Lettera quarta intorno alles storia delle Repubbliche Ita- | 
liane de’ bassi tempi, del sig. Sismondi: di 8. Eil Conte Ne- me 
Narrazione del contegno dei Genovesi di Galata nella spe- 
dizione dei Catalani degli Arragonesi controi Turchi edi Greci 
dall’ anno 1302 al 1314, del cay. L. Sauli. 
Adunanza della Classe fisico-matematica del 7 dicembré. — 
Gli Accademici Cavaliere Plana e Cavaliere Gresy , fecero rela~ 
zione intorno a tre memorie di matematica trasmesse dal signor | ea 
Geminiano Poletti, pubblico professore di matematica applicata =. 
nella I. R. Universita di Pisa. ins 
Tl Professore Rolando , deputato col. Bonelli lesse 
un parere sopra uno scritto intitolate: Esperimenti fatti allo 
scopo di ritrovare un metodo piit opportuno. per conservare alcune 
preparazioni anatomiche e patologiche , e vantaggi ottenuti ; del 
signer Francesco d’ Hildebrand , Professore di Clinica medica nel- 
VI. R. Universita di Pavia. Quindi il Professore Carena, Segretario, 
lesse una parte della Notizia Storica dei lavori della Classe per 
gli anni 1827 , 1828, da pubblicarsi nel prossimo volume acca- 
demico XX XIII. 
L’ Avvocato Colla lesse una nota intorno.a parecchie piante | 
nuove o dubbie, a fine di accertare la data di un lavoro che egli — 
ha in pensiero di comunicare all’ accademia. | 
Il Cavaliere Avogadro lesse: Sur les pouvoirs neutralisans 
des différens corps simples , déduits de leurs proportions en poids 
dans les composés neutres qui en sont formés. — 
Classe fisico-ma tematica. Adunanza del 21 | dicembre. — Fra 6: 


L’Antologia anouozid quest’ Atlante , wel volame XX1, A. pag. 153 , 
ed avra in breve occasione di parlare pia a lungo dei pregi di esso, Le asso- 
ciaziont si riceyono: a Torino, presso il sig. J. Bergera figlio negoziante ; 
a Milano, presso il sig. Fedele Monticelli wegoziante; a Roma, presso la 
Libreria Moderna , contrada del Corso n. 348 ; ; a Napoli , presso ln Vedova 


Reale e figlio libraii 3 a Pirenze Sciettifico-letter ario del 
toscritto. | 


G P. 4 
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le stampe pervenute all’accademia, e comunicate alla classe pre- 
detta, é un programma di concorso proposto dalla reale accademia 
di Prussia, pel quesito che qui trascriviamo: Desiderat Academia 
novam eamque perfectiorem disquisitionem de mutuis perturbatio- 
nibus Jovis et Saturni, eorum potissimum terminorum, qui ex qua- 
drato et potestatibus superioribus virium perturbantium pendent, 
ratione habita, ita ut simul verus valor duaram illarum ae- 
quationum , de quibus viri celeberrimi LAaPLace | et PLANA dis- 
sentiunt, indicetur et demonstretur. 

Quindi il professore Bidone , deputato col sasalines Cisa di 
Gresy , lesse un parere intorno a certo particolare ordigno , col 
quale taluno pensa si possano muovere utilmente le barche sui 
laghi e sui fiumi, a vece di adoperarvi la forza del vapore. 

I] dottore Bellingeri , collega nella deputazione col ranate 
sore Rolando , fece relazione intorno a una memoria intitolata : 
Caso singolare in un individuo spirante soave odore dall’avam- 
braccio sinistro, con riflessiont sul medesimo; del déttor Carlo 
Speranza , professore nella ducale universita di Parma. 

Tl segretario continud la lettura della notizia storica dei la- 


wori della classe , da pubblicarsi nel volume accademico XXXIII. 


Poscia fu letta una memoria intitolata : Esperimenti fatti 
allo scopo di ritrovare un metodo pi opportuno per conserva- 
re alcune preparazioni anatomiche e patologiche , e vantaggi ot= 


tenuti ; del dottore HildeLrand , professore nell’ I. R. Universi- 
ta di il quale velle rassegnare quel suo lavoro al giudi- 


zio dell’ accademia. 


R. Societa Agraria di Torino. 


1.° La R. Societa Agraria ha ripigliato le sue ordinarie tornate 
il 26 dello scorso novembre. Dopo la presentazione di varii libri , 
e della corrispondenza colle altre Societa, sono state esaminate 
diverse macchine , e produzioni di industria patria » fra le quali 
sono state distinte le seguenti: ‘ 

1.° Un estirpatore. 

2.° Una semplice, ma ingegnosa macchinetta per tagliare la 
foglia di gelso ai bachi da seta, applicabile anco ad altri usi , 
verbigrazia , al taglio d’erbe,e di radici per alimentare il be- 
stiame ; cosi quello , come questa sono stati presentati dal sig. Me- 
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renda Giovanni Bartolommeo di Carignano, il we sta per pub- 
_blicarne la discrizione. . 
3.° Alceuni tappeti fabbricati del R. Spedale 

di Carita con ritagli e rifiuti di lana; se essi non reggono yal para- 
gone di altri di fabbrica straniera, come oggetti di lusso , meritano 

tuttavia diessére preferiti a molti per risparmio di spesa, e per 
lunga durata. La Societa ha ravvisato come pregevolissimo questo 
nuovo ramo della nostra industria. 

Una varieta di risone per semenza, direttamente pro- 


cedente dalla Carolina, presentata dal sig. Bonafous, il quale 


propose di tentarne la cultura, per riconoscere se questa qualita 
possa andar immune dalla calamita del Brusone, a cui vanno sog- 
_gette le varieta di riso coltivate in Piemonte. 

Sono state quindi lette alcune dissertazioni , cioé: 

Dal signor Direttore Marchese Lascaris una seconda sulla fab- 
bricazione dei cappelli di paglia. | 

Dal sig. Bonafous una sopra una satticelars varieta di meliga; 
ed un’altra sopra le differenze che risultano nella seta per la 


nutrizione de’bachi con foglie selvatiche » con foglie di gelso 
innestato. 


Per parte del Temina n’é stata letta un’ altra in 
sono esposti varii fatti, che provano che la scabie degli animali * 


pud venire comunicata alla specie umana. 


Per ultimo il Professore Giobert parlando del progetto, d@in- 


trodurre in Sardegna la cultura della cocciniglia, ha letto un 


abbozzo istorico degli sforzi fatti per introdurla a S. Domingo da 


quei coloni , e nelle Indie da alcuni Inglesi. 


Accademia Gioenia di Scienze naturali in Catania. 


Seduta ordinaria del 18 novembre 1827. — Dal sig. dottor 
Giacomo Meuceri fu presentata una piccola collezione di roccie 


pirosseniche dei vulcani dell’ isola Pantelleria , ed altra di alcune . 


| conchiglie di quel mare. 

Fu in seguito esibita una lettera del socio corrispond. Ab. 
Salvatore Portal da Biancavilla, colla quale invid il catalogo ir in 
istampa del suo orto botanico. 

Tl socio attivo prof. Carmelo Maravigna dié lettura di una 
sua Relazione di alcune specie mineralogiche recentemenee osser- 
wate nelle lave dei vulcani estinti della valle di Noto. Premet- 
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| tendo l’Autore di trovarsi rivolto ad un lavoro sopra tutte le spe- 
cie mineralogiche che trovansi disseminate nelle rocce, tanto de- 
gli estinti vulcani del Val di Noto quanco di quelle che al no- 
stro Etna appartengonsi, del quale lavoro, oltre del quadro ge- 
nerale trovasi di averne abbozzata qualche parte, che non la- 
scerebbe di presentare col titolo: Saggio di Orittognosia Etnea 
e dei vulcani estinti della valle di Noto in Sicilia, pur non di 
| meno richiedendo tal travaglio delle replicate osservazioni e la 
p | -Massima accuratezza , aggiunse che stimava opportuno per ora 
rageuagliar 1’ Accademia con anticipazione e brevemente sopra 
qualche specie che nelle sue disamine gli era toccato in sorte di 
osservare da altri prima non rimarcata fra le roccie degli estinti 
vulcani o in altro luogo dell’ isola. Di eccitameuto a tale fatica 
ig | mostrd essergli stato il fervente desiderio dell’ Accademia di co- 
44 noscere quanto si rinviene d’ interessante nel nostro suolo in 
fatto di naturali ricchezze , ed il considerar quanto grato riuscir 
deve in precipuo modo a quei socii da cui la scienza mineralo- 
gica particolarmente professasi , l’osservare come nostre alcune 
di queste specie che con tanta attenzione e piacere si son vedute 
e studiate nelle varie collezioni come prodotti stranieri; non che 
Valtra considerazione che tuttora dopo le tante disamine di esteri 
— valorosi le specie mineralogiche di queste contrade sconosciute ri- 
a mangansi, riserbato essendo all’Accademia Gioenia il rinvenirvele 
ed illustrarle ; a qual proposito fatto un cenno di qualche sco- 
verta in tal ramo eseguita dai socii attivi Carlo e Mario Gemel- 
laro e dall’ autore medesimo dopo quelle di cui siamo debitori 
a’ dotti stranieri, conchiuse che non dovrebbesi ormai pid meri- 
tare |’ attribuitaci taccia di neghittosi. re 
Tanto premesso, passd alla descrizione delle nuove specie 
mineralogiche da lui osservate come si é detto nelle lave dei vul- 
cani estinti del Val di Noto, e furon queste |’ analcime cubo- 
ottaedra e la trapezoidale , la nefalina-nella sua forma primiti- 
va, la sodalite in piccoli dodecaedri,.e finalmente la retinite, la ' 
cui esistenza nei nostri vuleani estinti toglie ogni dubhie sulla 
sua origine vulcanica , da taluni sinora negata. | 
Seduta ordinaria. del 20 dicembre 1827. — Si lesse una ‘c. 
tera scritta dal sig. Direttore al Segretario generale , in cui enun- 
cid il metodo da lui posto in opera per la coltivazione del riso 
secco cinese , che provar volle in una sua villa vicina a Catania, — 
presentandone per saggio talune spighe, con riserbarsi infine d’ in- 
stituire in qualche altra seduta un confronto dell’utilita del riso” 
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| 
comune acquaiole con quello cinege, onde dei due 
dovrebbesi da noi coltivare a preferenza. — 

Poscia fu letto dal socio attivo prof. Ignazio di Napoli un 
discorso scritto dallo stesso sig. Direttore sul quesito: Qual é 
il sistema metrice che si convenga all’ Accademia d’ usare nelle 
sue scientifiché produzioni? Riflettendo giustamente PAutore the 
se i travagli actademici render si dovessero noti soltanto agli 
abitanti dell’isola, non dovrebbe cadere alcun dubbio sulla scelta 
del sistema metrico/da usarsi, uno avendone. la Sicilia redatto 
_ in forma legale, dalla cui osservanza negli usi civili della vita 
non pud alcuno séestarsi. per disposizione superiore , pure doven- 

do tali lavori oltrepassare il Faro e meritar l’attenzione de‘dotti 
stranieri , il proposto dubbio risultava di una qualche impor- 
tanza , non dovendosi parlar loro di pesie misure che affatto 
conoscono, che renderebbe inintelligibili e poco curate 
le nostre scientifiche produzioni. I voti che hanno formato i 
filosofi per una lingua universale , hanno avuto pur luogo per 
la redazione di un sistema metrico uniforme per tutto il mon- 
do civilizzato. Fra tutti i progetti a tal uopo innoltrati, pre- 
ferendo l’Autore quello adottato in Francia nel 17935 la cui ese- 
-cuzione venne affidata al profondo sapere dei sigg. Mechain e 


Delambre , sistema oggi abbracciato dalla Francia non solo, ma 


accolto parimenti dagli uomini di lettere e da quasi tutte le ac- 
cademie del mondo, fra questo ed il siculo fecesi ad istituir quin- 
di.un paragone , onde determinare qual dei due dovrebbe |’Ac- 


cedemia adéttare. Dopo una esatta e ragionata disamina , in cui : 
fissati dapprima i pregi dei quali ogni bene inteso sistema deve 


andare adorno , ed esposti poscia i pregi edi difetti del francese 
e del siculo , non poté non dare la preferenza al primo per va- 
_ vie rilevanti ragioni. Esortando pertanto gli accademici a porre 
in opera tale adozione , credé opportuno presentare alcune ta- 
vole di riduzione fra le misure lineari, superficiali, e di capa- 


cith POET aiid e pei liquidi, e fra i pesi e le monete dei due 


sistemi. 

Finalmente il socio ordinario dott. Caressle Recupero pro- 
nunzid un suo discorso Sulla natura intima dei morbi e sulla 
loro -essenza. In esso, esponendo con critico ragionamento quanto 


siano a reputarsi mal sicure e dubbiose le seduttrici teorie si degli 


antichi che dei moderni, riconosce come principale sorgente del- 
l’ errore la insufficenza o meschinita del lingnaggio, la di cui 


influenza nella medicina formar potrebbe a suo credere un’assai 
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istruttiva e curiosa ricerca. Pieno di zélo fecesi pertanto 


a richiamare i medici alla pura: e sobria osservazione della na- 
tura, eda sperimento pit .diligente ed iesatto, onde ottenersi 


dei vantaggiosi progressi nella vera scienza della salute. — 


_ Seduta ordinaria del 24 gennaio 1828. — Il socio ordinario 

ra Ferdinando Cosentini passd a far lettura di una sua me- 
moria col titolo: Colpo d’ occhio sulle piante:dell’ Etna , e ne~ 
cessita di un esatto catalogo delle stesse. Dopo aver dato una ra- 
pida descrizione delle tre regioni etnee la» ‘piedemontana la 
nemorosa e la discoperta » ed indicanti i principali monti, le 


valli e le pianure che vi si contengono., osservd.come -ricchis- 
_ sims d’innumerevoli ed. interessanti piante: sia principalmente la 
_ piedemontana , regione da lui spesse volte e con ogni diligen- 


za percorsa per |’ oggetto di compilare la tanto deésiderata Flora 


-Etnea, di cui promise fra breve il we ora 


alcuni cenni sopra le piante pid rare. 
Tl socio onorario prof. dot. Giuseppe Pinko Milled in seguito 


la descrizione di un feto bicefalo settimestre nato in Malta 


nella citta la Valletta , scritta e rimessa dal socio corripondente 


, dott. Luigi Gravagna , il quale dopo aver fatto brevemente pa- 


rola della classificazione e della probabile origine de’ mostri , 


_ passd a descrivere con esattezza quello di cui si tratta, avente 

due colli e due teste quasi perfettamente simili , unico tron- 
co, aleuni degl’interni visceri raddoppiati, altri commisti, ed al- 
tri finalmente fuor di luogo. 


Seduta ordinaria del 28 febbraio. I 88. — il segretario sig. 


Carlo Gemellaro pronunzid una sua relazione di un feto uma- 


no anoftalmo. Nacque questo in Catania il 15 novembre 1827 
e visse soli giorni sette , mancando interamente del bulbo de- 


_ gli occhi , dei nervi oftalmici , della sella turcica , e dei talami 


dei nervi ottici. L’autore con dotto anatomico-fisiologico ragio- | 
namento si fece a dimostrare qual fosse in quel feto I’ origine 
della mancanza del bulbo dell’ occhio , che riconobbe nella de- 
ficienza del nervo ottico. 

Seduta ordinaria del 30 marzo 1828. — Si fece lettura della 
memoria del socio corrispondente Giuseppe de Nasca da Troina : 
Sugli agenti della circolazione nelle ultime estremita arteriose 
e dellu stato dei vasi nelle parti infiammate , con cui , dopo 
lungo ragionare , pretese conchiudere essere le infiammazioni or 
ad esaltato eccitamento dovute , e talora a relativa minoranza 


delle azioni vitali dei vasi. 
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Seduta ordinaria.del 24 aprile 1828, — Il socio ordinario 
dot. Carlo Gemellaro pronunzid una sua memoria sul confine 
marittimo dell’ Etna, che con ogni accuratezza descrisse ed il- 
lustrd , accompagnando il suo lavoro con una carta geologica di 
tal confine, che fra Onobola ed il comprendesi. 


‘ScrEnze MORALI. 
Scuole di Reciproco 


La Societa per la diffusione del mated: di reciproco insegna- 


mento ha terute in la sua annuale il di 4m marzo . 


corrente. 


Il Sopraintendente alle vi lesse suo rapporto sullo 
stato delle scuole di Firenze , tanto sotto I’ aspetto dell’ istru- 

gzione, quanto sotto quello della disciplina e dell’ educazione 
morale. Le scuole di Firenze sono in una prospera situazione : 
il numero degli scolari nuovamente ammessi é pit del doppio di 


quello degli usciti ; la frequenza pid costante , e il buon or-. 


dine meglio osservato. Il Sopraintendente si @ con ragione com- 
piaciuto di poter onorevolmente citare tre alunni dai 10 ai .12 


_ anni, che hanno del proprio rivestito uno scolare nnovamente am- 


messo e miserabile. Questi tratti spontanei di compassione e di 
generosita rendono pur cara e stimabile la gioventu! — 

La Societa ha eletti ora i suoi nuovi officiali. Presidente della 
medesima é stato nominato il sig. avv. Leopoldo Pelli-Fabbroni, 
Vice-presidenti il sig. cav. -Pr. Amerigo degli Albizzi ed il sig. 


duca di Casigliano, Tesoriere il sig. march. cav. Giuseppe Pucci. 


Nella suddetta adunanza dei 4 corr. fu stabilita l’apertura della 
nuova scuola, o sia il trasporto della scuola di S. Chiara in un 
nuovo e bellissimo locale posto in Via della Nunziatina. Questa 


solenne apertura ebbe realmente luogo nella mattina del di 12 


marzo ; e la funzione riusc) oltre modo commovente. Non sola- 
mente v intervennero il sig. Gonfaloniere di Firenze e molte al- 
tre distinte persone , ma ben anco Mensign. Arcivescovo di Fi- 
renze. Questo rispettabile Prelato, apprezzando lo zelo di tutti 
coloro che cooperano alla religiosa e civile educazione della gio- 
ventn, celebrd la Messa nella cappella annessa alla nuova scuo- 
la, entrd in questa, ammise intorno a sé tutti quei buoni fan- 
ciulli, volle essere testimonio delle loro pratiche e della loro di- 
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disinteressato gli sprona. 


seiplina , ascoltd i loro citi’, con tuono di bonta 


rivolse loro una amorevole esortazione. Quella religiosa funzione 
in.mezzo a un popolo imiocente, quel Prelato venerabile attorniato 
da’fanciulli, e che per dar loro Vesempio dell’ordine'si sottometteva 
quasi alle furme della lero disciplina, i capi di quelle schiere 
infantili ( fanciulli essi medesimi ) che intimano silenzio perché 
il primo Pastore sia udito 5 e tutta la scuola che si compone , 


_tace ed ascolta ; quelle parole piene d’ unzione uscite da una 
bocca cos} eundiirale e dettate da quella sapienza che ama di 


rivelarst ai piccoli ; un inno sacro cantato con bell’ accordo da 


~ un coro di voci cosi toccanti; tutta questa riunione di quel che 


ha di pit commovente la Religione , e di pit ingenuo una festa 


di famiglia , era nno spettacolo cosi solenne e si caro che diffi- 
_ eilmente si potevano rattenere le lagrime. La memoria di quella 
_ giornata non si scancellera cost presto dall’ animo di tutti gli 


astanti, e soprattutto. dei membri della SocietA; e varra pel cuore 
di que’ giovanetti , quanto la pit efficace lezione di virti. 

L’ esempio delle scuole della capitale fruttifica nelle provin- 
cie. Fra le scuole di reciproco insegnamento aperte qua e 1a per 
lo Stato era degna di lode una stabilita in Seansano nell’ Apri- 
le 1827, per le cure e sotto la vigilanza del benemerito signor 
Pietro Valle. I prosperi successi di questa scuola hanno eccitato 
ad adottare il medesimo metodo in una scuola di fanciulle eretta 
nel passato secolo da privata beneficenza, e aiutata da’ soccorsi— 
della comunita. Le maestre di questa scuola iniziate dal signor 
Valle al nuovo modo d’ insegnamento, hanno in men di 3 mesi 
fatto mutar faccia a quello stabilimento , dove ora accorrono 


_N.® 112 fanciulle, con quella spontanea e costante premura che 
annunzia il piacere preso dalla gioventa ad un ammaestramento 


non fastidioso , ¢ il coraggiv ispiratole da’ suoi rapidi progressi. 
{] magistrato di quella terra mosso da questi fatti luminosi ha 
risoluto di ridurre a scuola di reciproco insegnamento la scuola — 
comunale , eleggendo una deputazione che la sorvegli ; e il sig.. 
Valle , rinunziando alla ben legittima compiacenza di fondatore 
d’una scuola distinta , ha con bell’esempio risoluto di riunire la 


sua alla senola della comunita , per ben indirizzarla e sostenerla 
con allievi gia addestrati e capaci di guidar gli altri. 


Ecco cosa pud e nella capitale e nella pro vincia lo zelo dei — 
privati, quando lo spirito d’ associazione li riunisce , e un co- 
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I Antologia’s’ i i siccramente 


dito al-voto espresso dai sigg. Compilatori del Giornale agrario 
toscano, in ‘una lettera inserita nell’ Antolopia , (vol. xxx11. A. 
p- 149) intorno allo stabilimento d’ una Cassa di risparmio, sa- 
ranno ben lieti di sapere , che di questa salutare istituzione go- 
dra quanto prima la Toscana. Una privata societa si é¢ forma- 
ta a questo fine col beneplacito del governo ; e siamo assicura- 
ti , che saranno al pit presto rese note al pubblico le disposi- 


zioni da lei prese per fondare in Firenze una Cassa di risparmio, 


che potra avere delle diramazioni nei principali luoghi di pro- 


vincia. Tutti i buoni gioirauno al.‘pensierd dei salutevoli effetti — 
che é per produrre in Toscana questa saggia e henefica istitu- 


zione , che ha tanto influito sul ben essere e sulla morale del 
__ popolo dovunque essa ha preso radice. 


x. 
Scuola di geometria e meccanica pei manifattori. 
Lettera al Direttore dell’ Antologia. 


Sapendo quanto interesse Ella prenda a tutto cid che pud con- 
tribuire all’utile ed al decoro di questa nostra citta, credo che non le 


riuscira sgradevole il sapere che il sig. march. Luigi Tempi , fonda- 


tore della scuola di geometria e meccanica per i manifattori, ha in 
quest’anno voluto anche corredarla di modelli di solidi e di mac- 
chine , onde rendere pit facile I’ intelligenza del corso. Questo 
sunsiilio mancava alle lezioni date in passato ; ed altro non si é 


richiesto per indurre quel benemerito signore ad accordarlo , se 
non che il fargli sentire I’ utilita della quale poteva essere al~ 


_ Vintelligenza poco esercitata delle persone, cui quest’insegnamento 
é destinato. Possessori adesso di una serie di N.° 24 modelli atti 


a dimostrare praticamente non tanto le geometriche proprieta dei 


corpi, quanto li effetti prodotti dagli organi elementari, dei quali 
sono composte le macchine , poco altro pud restare a désiderar- 


perch la nostra seuola si trovi collocata al_ par delle mi- 


gliori altrove stabilite. 

A me non manchera sicuramente lo zelo per corrispondere 
possibilmente con le mie forze alle filantropiche vedute del fon- 
datore ; e la arpa volonta e 1’ agsiduita, e direi quasi |’ ardore 
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con cui non pochi dei nostri artefici hilbsio frequentata la scuo~ 


la, non pud che essere notabilmente setetabgite da questo nuo- 
vo e generoso incitamento. — 

Non tanto adunque per sodisfare ad .un obbligo della mia 
gratitudine verso il sig. marchese , quanto per 1’ ultimo scopo, io 


le sard obbligatissimo , se Ella vorra questa mia 


tera nel suo eccellente pac: | 


Necrozocra. 
Co. Giacomo Filiasi. 


Jl di 17 di febbraio , cessd di vivere all’ eta d’ oltre ottan- 
t? anni il co. Giacomo Filiasi , nato in Venezia ; educato alle let- 
tere dall’ ab. Bordoni, e dall’ ab. Canossa di Lucca. Amico del 
dotto Boni, agostiniano, egli fece nella prima gioventi degna pro- 
va di sua dottrina nel Saggio sui Veneti Primi, opera lodata 


- molto dal cav. Tiraboschi. Nel 1796, pubblicd in otto volumi le me- 


morie storiche sui Veneti primi e secondi, che poi ricorrette e ar- 
ricchite si ripubblicarono in Padeva: dotto lavoro, commendato 
e citato dagli stranieri, e che del nome del co. Filiasi fece un 
nome italiano. y 

Altre opere scrisse di vario argomento : una memoria sulle 
procelle che annualmente infestano le spiagge Venete ; una dis- 
sertazione sulle presenti vicende dell’atmosfera in Venezia, e ne’ 
paesi vicini; un opuscolo sull’introduzione di varie piante esoti- 
che nelle venete provincie ; Ricerche storico-critiche sull’ oppor- 
tunité delle lagune venete per il commercio , ove tratta della 
grandezza antica del commercio veneziano; Riflessioni sulle la- 
gune e sui fiumi; Memoria sul celebre e prospero riuscimento 
del moro papirifero e del Rufoec nel Mantovano; altra sulla col- 
tivazione delle Mantovane colline; altra sulla coltivazione dell’al- 
to Mantovano ; una dissertazione sulle vie romane che passa- 


vano per il territorio di Mantova ; altra sul diluvio universale; 


altra ancora sulle forme rotonde ; con molti articoli di giornale. 

Erudito modesto , letterato pacifico , cristiano di cuore, egli 
ne fu premiato dalla stima e dall’affetto dei suoi concittadini e 
degli esteri. I] governo veneto, il francese , |’ austriaco gli a fh- 
-darono uffici onorevolissimi. Fu associato ai ch. Cicognara e Die- 
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do per raecogliere :i i patrii monumenti > & le cose d’ arte disperse 
nelle scppresse chiese nei monasteri; ai cav. Franceschinis ed 
all’ ab. Cicuto, per decidere sugl’importanti lavori di riparazione 
alle dighe che. Venezia. difendono dag]’ insulti dell’ Adriatico:. 


|—6Fu per nove anni direttore generale de’ ginnasii delle. provincie 


Venete : dal quale incarico ottenne il chiesto riposo; e fu, nel- 


ottenerlo , cay. ord. delle Corona di 


Ferro. 
Venezia perdu un uomo un buon cittadin 


Carlo, Reis. 

I] di 17 di in nel for 
gli anni Carlo. Reisig, prof. diletteratura antica nella universita 
di Hala , valente filologo. Venuto.a visitare l’Italia , egli, vi da- 
scid le sue ceneri: degno percid doppiamente d’essere age 
nale italiano commemorato e compianto. _ 

Nacque nell’ ultimo decennio del secolo scorso in 
see piccola citta della Turingia , parte allora del regno di Sas- 
sonia , or di quello di Prussia. Suo padre, medico, ma amantis- 


simo delle lettere greche (cosa in Germania non infrequente ) , _ 
_ gl insegnd gli elementi della lingua non solo ma ben anche dei 


metri: poi mandollo in un de’ pubblici ginnasi, gia soggiorno 
de’monaci , e ch’ ora servono al gratuito albergo de’ giovani stu- 
diosi. Rosslabia , luogo amenissimo sulle rive dell’ Unstrutt , e 
capace di settanta allievi , rinomato per la bonta delle sue isti- 
tuzioni , accolse il giovine Carlo. I progressi di lui, specialmente 
nel Greco , gli meritarono la stima degli stessi maestri: e la sua 
vocazione era gia decisa, quand’egli si recd a Lipsia, sede chia- 


rissima della filologia. 
Gareggiano in Germania due scuole di filologi: dell’ ana lo 


scopo é l’ investigazione delle regole della lingua e la intelli- 


genza piena degli scrittori ; altra abbraccia la notizia de’ 
stumi morali e politici de’ popoli antichi , senza perd trascu- 


rare né I’ una né V’altra gli studii i quali son proprii dell’emu- 


la. Della prima il capo é, forse, Hermann , filologo acuto , 


versatissimo ne’drammatici erect a quali reatitul il metro, e non 
di rado il senso ; investigatore felicissimo delle regole grammati- 


cali, e de’principii filosofici che a quelle sén base: co’suoi sco- 


lari benigno , con gli emuli acerrimo . Sotto il costui vessillo si 
ridusse il nostro Reisig: ma non gia per servilmente ripetere: i 
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del, maestro piuttosto per afferrare il metodo, appli- 


carlo. alle sue: mire, migliorarlo: Syiluppd in que’ primordii 
dell’ eta; un’ indole focosa 3; né fu, a dir ‘vero, esente del tutto da- 
gli errori giovanili ; ; pubblicd , disprezzandu i lavori altrui, certe 
annotazioni all’ Economico di Senofonte,'da non si poter perdo- 
nare che ad un giovane di-diciott’anni. In Gottinga, ove si fermd 
qualche: tempo , fece’ spese si forti , che poi ricordandosi de’ da- 


Dimostrd in questi tempi pid belliche che civili. 
Armatasi la Germania contro i Francesi , impugnd le. armi an- 


ena 3; e nella squadra eletta , composta de’ giovani Turingi ¢ . 
Sassoni , fu sergente con lode. Non combatté ; perchée soprav- 


‘venne la pace ; ma corse un pericolo, che lascid. profonda im- 
pressione ‘nell’ animo suo. Arrivato il suo battaglione alle sponde 


‘del ‘Meno , & non v’-essendo ponte , impazienti i soldati di pas- 


sarlo a pochi a pochi sopra una grossa barcaccia , vi si gettano 


in folla. Vi si gitta anche il nostro sergente ; ma veduto il le- 


gno gia troppo pieno si salva in ‘un hattelletto; la barcaccia , 
giunta al mezzo del fiume , pel peso insolito, affonda. La festa 
fattagli da’ compagni al vederlo fuor di Speranza salvo , > gi fece 
sentire ch’ egli era amato. 

Stabilita la pace, ritornd Carlo a Lipsia: ritornd pi maturo 
d’anni e di mente. Viveva con pochi, tutto dato agli studi, spe- 


_ cialmente a’drammatici greci. Pubblicd quindi in varii anni Con- 


jectanea in Aristophanis Ni ubes-Sophoclis Edip. Colon. cum enar- 
ret et comment. Crit.; libri pieni di osservazioni finissime e nuo- 
ve sui metri e sulla grammatica greca. 


Nelle universita di Iena e di Hala, recitd, fatto said, 
— Tezioni utili e dette. Ebbe dapprima pochi uditori ; per accrescerne 
~ Gl numero, ingrand) i proprii studi, abbraccid varii rami della 
scienza dell’‘antichita ; approfendi lo studio della grammatica 
‘latina , a quel tempo nelle universita di Germania negletto; venne 
‘quindi alle“antichita Romane, e nella topografia specialmente 


delle citta fece indagini minutissime. I] suo uditorio crebbe; e 
in um paese ove questi tan fioriscono , la re tutta volle 


ascoltarlo. 


Crebbero allora 1 cure del Reisig. A lui fu affidato Vesame 
de’ giovahi che aspirano ad impieghi scolastici ; a lui gli articoli 


- di letteratura antica nel Giornale letterario istituito a que’tempi 


nella citta. Quindi la sua robusta salute comincid a indebolire , 
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tendere all’ ipocondria. $i per isvagarsi, e si per ice 
! luogo le notizie lasciate da Ateneo e da Pausania , intraprese . 
aiutato dalla munificenza del governo Prussiano , un viaggio in 
Italia. Syenturato ! Pensd di poter ritornare, pago e robusto , 
ricco di nuove scoperte , a. godere ancora molti anni neila sua 
patria la vita e la fama; venne a Venezia, ammald, e mori! 
____Ingegno che molto prometteva alla scienza: cuore candido , sem- 
| plice , forte, animoso! In Venezia egli avea gid travato ammi- 
ratori della sua dottrina e della sua prontezza in parlare il la- 
tino ed il greco antico , amatori della sua schietta bonta. 
Fu seppellito nell’ isola di S. Cristoforo. Accompagnarono il 
suo cadavere pochi, ma sinceramente dolenti; fra’ quali Andrea 
Mustoxidi. Fu onorata di compianto la sua sepoltura: ma quanti 
lo piangeranno in Germania ! 
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BULLETTINO BIBLIOGRAFICO 


Annesso all’ Antologia (*). 


Marzo 1829. 


TOSCANA. 4g ro collezione di ritratti dei pid ce- 


lebri personaggi d'Italia, accompagnata 
da notizie biografiche, letterarie e cro- 

Storia antica e romana di Carto | nologiche. Firenze , 1829 , tip. Pez- 
Rotuin , prima ecizione italiana, coi- | zati, presso il sig. Francesco Venpra- 
redata delle osservazioni e degli schia |) Mint incisore, fascicolo 2.° Ritratio del 
riment. storici del sig Letronne. £i- | sig. cay. P. Benvenoti. 


reuze, 1829, G. Galletti , 8.° To- 
mi DUvE PROSE GIOCOsE , cioé cicalata in 


ae lode della polenda , e novelle intito- 
Epiro Re, tragedia di SinvestrRo late M. Tecfilo dall’Improneta scrit- 


Cenroranti. Mrenze, 1829, 7: for- | ta da messer Brunone da Sassimagno- 
migli 8.° li. Firenze , 1829, St. Birindelli. 
Ecocio dell’ ayv. Giuseppe ALEssan- Fasti e vicende di guerra dei po- 
DRI , gia prof. di Pandette ell’ uni- poli italiani dal 1801 al 1815, o me-. 
versita di Siena, detto nelle solenni | worie di un uffiziale italiano > per 
eseqttie che gli tributarono i suol sco- | servire alla storia d’Italia uel suddet- 


lari la mattina del 21 febbraio 1829, | to pesiodo- Italia, 1829. Vol. I. 
vella chiesa di S. Vigilio, dal prof. | prezzo per gli associati lire 3, peri 
Faancescantonio Mon. Siena , 1829, | oop associati 
Onorato Porri, 


Discors: e orazioni del prof, Givs. - 
~~ JcoyoGRaFia coutemporanea , ovve- da Bassano. Firenze, 1828, 


(*) I gindizi letterari , dati anticipatamente sulle opere annunziate nel 


presente non devono attribuirsi ai redattori dell’ Autologia. Essi 
~ vengono somministrati da’ sigg. librai e editori delle opere stesse, e non bisogna 


coufonder li cow gli urticoli che si trovano sparsi nell’ Autologia medesima, sia-. 


| nocome estratti o analisi , siano come annunzi di opere. 


“IL Direrrore. vert’ rammenta a’sigg. Librai , ed a ‘respettivi 


~Autori e Editori di opere italiane, che le inserzioni di annunzi tipografici, 


nel presente bullettino , non possono avervi luogo che previo V invio di unu 


copia dell opera medesima ; e trattandosi di manifesti da inserirsi per in- 
- tiero, 0 di qualunque olive avuiso tipografico, mediante il pagamento di 
soldi due per ogni tga del medesimo bullettino, 


Riguardo pot all’ inser zione di manifesti staccati da cucirsi e dispen- 


_ sarsi_coll’ Antologia , essa potra.aver luogo per él prezzo da convenérsi se- 
condo il uumero de’ Sogli. | 
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tip, Chiari. Vol. della raccolta 
delle sue opere. 12.° di p. 220: prezzo 
paoli 4- 


Bi BLioTeca PORTATILE del viaggiato- 
res Firenze, 1899, Passigli, Bor 
ghi ec. fascicolo 1V , Rime di Fran- 
cesco PETRARCA con ritratto, e vignetta. 


Iu CompenpDio della storia greca del 


~~~dot. GotosmitH, recato in italiano dal | 


P. Francesco VitLaRDI min. conv: 
nuova edizione , arricchita di correzio- 
ni ed aggiunte importantissime, Fi- 
renze , 1828 , G. Veroli ec. succes- 
sori di G. Molini. Vol. di p. 328, 
prezzo paoli 4. | | 


Quanestmate del P. Paoto Secnerr 
della compagnia di Gesu. Firenze, 
1829 , L. Ciardetti, 8° Tomo | prezzo 
paoli 5. 


REG 


NO LOMBARDO. VENETO. | 
Lisro pt Cato, otre volgarizzamenti 
del libro di Catone de’ costumi , due 
pubblicati ora per la prima volta, l’al- 
tro ridotto a miglior lezione con note 
e con indici delle vyoci pit notabili 
testi del buon secoio della lingua. 
lano , 1829, d. F. Stella e figli, 
8.° di p. 200. : 


TrattTato di chimica applicata alle 


arti, del sig. Dumas. Milano, 1829, 
A. F Stella e figli. in 8° Vol. 4, 


Dispensa 1.a 


Su Lo sTATO fisico intellettuale e 
morale , su I’ istruzione e i diritti le- 


gali dei sordi e muti, con alcuni cen- 


ni sulla cura e guarigione della sordi- 
la; e progetto di uo corso normale 
di lezioni ad uso di chiunque voglia 
occuparsi nella educazione dei sordo- 
muti, dell’ ab. Givseppe Bacurti di- 
rettore dell’I. e R. !stiiato dei sordo- 
muti in Milano. Dedicuto a S. E. il 
sig. conte Giuliano Strasoldo. Mila- 


nd, 1828, Societa tip. de’ classici 


italiani. 


Arti della distribuzione dei premii 
d’ industria fattisi mel «i 4 ottobre 
1828 , onomastico di §S. M. I. R. 
ca §. E. il sige conte di Strasot- 
Do, presidente dell’ I. R. Governo 
della Lombardia ec. ec. con analogo 


'79 
discorso del sig. ab, D- Anceto Ce- 
SARL, primo astronomo deil’ I, Kk. os- 
servatorio, diret!. d:lied e classi del- 
VI Istituto ec. Milano, 1828, 
I. R. Stamperia 8° di p. 95. 


_Erremeript astronomiche di Mila- 
no per |’ anno 1829, calcolate da En- 
rico BRamBitta y con appendice di os- 
servazion! e memorie astronomiche. 


Milano, 1828, J. R. Stamperia. 


BioGRaFIA universale antica e mo- 


derna ec, Venezia, 1829, G. :B. 
Missiaglia. Volume 5o. (SA). 


Sutta milizia costantiniana; me- 
storica del conte Fotcsino 
Scuizzi, cav, del §. A. I. ordine Co- 
stantin'ano di San Giorgio di Par- 
ma, ec, Milano, 1828, Truffi. 
h.° di p. 40 con 2 tavole. 


STATI SARDI. 


Quattro novelle narrate da wun 
maestro dé Scuola. Torino , 1829, per 
Pomba. 8.° di p. 208. Prezzo 
1. 3 ite 


In CASTELLO di Bopinco maGo diverso 
dalla citta d’ industria , lezione accade- 
mica del prot. Costayzo Gazzena, s0- 


clo e segretario aggiuuto della R. ac- | 


cademia delle scienze, Torino, 1829, 
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METEOROLOGICHE 


TTE NELL’ OSSERVATORIO XIMENLANO® 


Aa DELLE SCUOLE PIE DI FIRENZE” | 
“Alto sopra livello del mare piedi 205. 
| we) Termom., a = 
7 faats gt | 5,0 | 2.0! 75 | Gr. Tr.'Nuvolo Vento 
mezzog. 9,2 | 5,3 | 4,9 49 Tram. Nuavolo— Vento imp. la 
Ii sera 27, 9,9 78 | | (sreco Nuvolo Vento . | 
7 10,6 | 5,3 | 4,0] 97 | Nuvolo Ventic. 
mezzog. 11,3 | 5,6 | 7,0} 78 | ‘Greco Ser.nuv.-. Calma 
11 sera |27. 11,3 | 6,0 | 6,0] 80 |  |Greco |Nuvolo | Calma | 
| 7 mat. |27. 10,9 | 6,0 | 5,0] 80. Tram. |Navolo Calma 
mezzog. 11,3 | 6,4 | 7,0) 75 —1Tram. .|Nuvolo Vento 
rt sera |27. 11,7 | 6,0; 4,0| 89 | |Lev. [Sereno Calma| 
7 mat. {1,7° 5,0 | 2,04 92 Se. Catma | 
4; mezzog. |27. 11,5 | §,9 | 7,8] 62. Ostro Sereno Ventic.I 
| | sera jaz. 12,2 | 9,0} 5,5 | 89 Scir. ‘Ser. neb, Ventic 
“7 mat. jay. 11,2 | 65 | 3,5 | o2 | Lev. Ser. neb. Ventics 
| 5) megzog. j27. 11,0 | 7,2 | 8,3) 64 Tr. Gr. Nuvolo Vento forte ‘ 
sera 6,9 | 5,5 | 63 Le, Sereno. Vento forte 
7 mat. 427 7- 10,3 | 6014,5 | 65 |Tram. neb. Vento imps 
| 6 mezzog, a7. | 6,5 | 8,7 | 60 |Pram. |Nov. neb. Vento 
_| sera {27. 10,5 5,5 | 4,0 | 51 Tr- Gr.jSer, con neb. Vento 
_qmat. |o7. 10,5 | 5,5 | | 59 |Tram. }Sereno Vento 
| 7| mezzog. |27 10,6 8,6 | 47 M.|Sereno Vento | 
sera |27. 10,74 7,0 | | 72 | §Scir-. [Sereno /  Calma 
( | 


7 mat. jaz. 18,0 | 6,5 | 2,7 | 86 Scir. |Nav. neb. Ventic4 
8; mezzog.|27. 11,3 | 6,5 | 7,7| 66] |Lev. |Nuv. neb. Vento 
sera '27. 11,4 | 6,2 | 6,0; g7 | 0,06;Scir. | Pioviggine Calma 
7 mat. 11,2 | 6,2 | 5,2 | 98 0,35: Maestr. Navolo Calma 
Q| mezzog. 27. 10,t | 6,8 | 9,9 | 86 Lev. |Navolo Ventic. 
‘| rrsera 9,3 | 7,3 | 8,0 98 Tram. ‘Navolo Calma 
| 7 mat, |27. 7,6 | 7,2 | 7,2; 94 | 0,02 Greco |Navolo Ventic. 
mezzog.. 27. 7,1 | 10,6! 73 IGreco Navolo Ventic.a 
vtsera 9,1 | 8,0 | 7,0| 83 0,06''Tram. Sereno Calma | 
} | 7 mat. 27, 88 | 972 Tram. {Sereno 
9,4 | 7,6 | 8,5 | Greco |Sereno Vento 
| |27. £0,3 | 8,0 | 5,0} 56 |Lev. [Sereno 
| gmat. |27. 11,0 | 7,1 | 3,0] 79 Scir. {Sereno  Calma 
mezzog.}|27. 7,2 9,0 Maestr.'Ser. con neb. Ventic | 
th sera 11,t | 8,9 | 8,0} 85 Os. Navolo Calma 
_| gmat. 1144 | 8,5 7,0 Scir. {(Navolo -Ventic: 
\t3 mezzog. |27. 11,4 | 8,5 |10,4 | 80 Scir. |Navolo Ventic. 
sera |[27. t0,5.| 9,5 9,5 g2 | 0,05 Scir. |Nuvolo  Calma 
} | 7 mat. |27. 10,0 | Ostro. |Nav. ser. Calma | 
mezzog.|27. Lib. |Ser. nav. Vento 
| sera |27. Lib. * Nuvolo Calma 
mat. go | Ostro. Nuvolo Calwa | | 
mezzog. 74 | Navolo Calma { 
sera 78 ‘Scir. |Navolo Calma | | 
mat. 8,9 }10,5 | 95 | Sc. Le.|Pioggia Ventic.! 
mezsog.!27. 7,6: | 10,4 9,8 | 9° | 0,21 Le.|Navolo Calma | | 
It sera |27. 7,7 | 952 7,9 | 94 |.0,39 Tram. Nuvolo Calma | 
7 mat. |27. 7,9 | 9,0 7,0 95 ~ Pram. |Navolo Vento | 
17; mezzog.|27. 7,9 | 9,4 |10,7 | 83 Tram. Nuvolo_ . Vento | 
sera 9,3 8.8'| 7,0 | 85 Greco Ser, nuv. Ventic 
i 7 mat. j27. 9,4 | 8,9 | 5,8) 94| |Greco |Sereno 
‘| sera | 89) 85 |Gr, Tr./Sereno Calma 
mat. |28. 0,0 | 9,4 | 5,5| 95 Le.|Sereno Ventic. 
mezzog.|28. | 9,8 {11,01 79 Lib. [Sereno ‘Ventic 
1) sera |28. 1,0 ‘10,5 | 8,8' 97 'Ponen. ‘Sereno Calma | 
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5 Ora Bigs Stato del ciefo 
7 mat. |28. 1,1 [10,1 | 6,1 97 Ostro Nebbia folta Ventic.} 
§|20| mezzog. |28. 1,7 [10,3 | 9,8 | 95 | neb. Ventic. 
‘ay sera }28, 1,9 [10,2 | g,0 | 87 Po. Li-|Ser.conneb, Calma 
mat. {28 1,9 |10,0 | 97 |  |Lib. .|Ser.con neb. _—Ventic. 
21)mezzog. |28. 1,8 ‘10,4 | 12, |Ponen. |Ser. ragn. Ventic.| 
11 sera 1,3 | 9,5] 97 |: |Lib. |Ser. neb. Calma 
| 7 mat. |28. 0,9 {11,0 | 7,5 | 97 Ostro |Nuv. neb. Calma 
22) mezzog. |a8. 1,1 |10,0 | go Lib. |Navolo Ventic 
It sera j27. |¥1,3 [10,5 | 85 Lib. |Nuvolo Calma 
7 mat. 10,4 j11,5 | 8,5 | 95 {Qstro |Navolo Calma 
mezzog. 10,4 [11,5 | 9,7} G4 Tr. Gr., Nuvolo Ventic 
It sera |27, 10,0 |10,9 | 98 | 0,06|Lev. | Piovoso Calm 
7 mat. 10,0 |10,7 | 8,9 | 97 | 0,01/Lib. | Nebbia Calma 
24|mezzog. 10,3 [10,9 |11,9 1Ponen. |Ser. con nav. Ventic | 
|_| If sera 10,3 [11,2 |10,0 | 92 Lib. |Nnvolo Calma 
| 7 mat. 10,2 19,5] 95]  |Ostro |Navolo Calma 
25| mezzog. |27. 10,0 |11,7 {10,4 | 75 | 0,02] Os. ScjNuvelo Calma 
sera ;27, 10,1 | 19,2 | 9,4 | 96 0,51 Greco Pioggia Calma 
7 mat. |a7. g,t [11,0 | 9,0 0,07/GreLe.|Navolo Ventic 
26 mezzog. I 1,3 12,3 Po. .M.|Navolo Calma 
sera |27. 9,a 411,59 10,1) 82}  |Tr. Calma } 
7 mat. |27. 9,3 [11,0 |10,0 1Tram. {Ser.nuv. Vento 
27|mezzog. |27. 10,0 |t1,35 [13,7 | 43 'Tr. M.jSer. nav. Ventic | 
| It sera |27. 10,6 j11,9 | g,3 | 95 |'Tram. |Sereno Ventic 
7 mat. |a7. 10,9 [11,3 | g,t | 92 Scir. |Ser. con neb. Vento 
4,28 mezzog. |27. 11,2 [01,7 [13,0] 67 Ponen. | Nuvoloso Ventic 
| | sera 11,1 [12,5 | 81 Lib. con nav. | 
7 mat. 9,7 | 12,2 | 10,0 | 97 | 0,06,Ostro |Nuvolo Vento | 
29 mezzog. 12,4 | 85 Sc. Le’} Navolo Vento forte] 
sera ja7, 5,6 ‘12,0 [11,0 | 80 | 0,30/Ostro |Navolo Ventic,) 
mat.Ja7. 4,6 |t1,0 | 9,4] 96 | 0,12[Ostro Pioggia Vento | 
mezzog, 4,5 10,6 | 0,22]/Tram. | Pioggia Calma | 
it sera 5,0 |11,0 | 9,4 | 96 | 0,14/Ostro Navolo Calma 
mat. j27, 4,3 94 88 | 0,24/Lev. |Navolo Vento 
27- 3,95 |19,7 | g,1 | 96 | 0,57/Gr. Le.| Pioggia Ventic 
sera 0,42}Lib. Ventic. 
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